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i’i LIIJ Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
=1 Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Symbole auf dem Gerat

Z1is Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
/N 'w| aktive elektrische Ausriistung oder auf das
mearenien | Gerat selbst richten.

Gerat vor Frost schitzen.
Das Geréat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.
Sicherheitseinrichtungen
AN VORSICHT
B Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und diirfen nicht verandert oder umgan-

gen werden.
Geriteschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerates.
Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gera-
tes.
Auto-Stopp Funktion
Wird der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlieR-

lich fur den Privathaushalt.

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

—  mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Umweltschutz

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte

%69 Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-

=== ten. Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen diirfen. Bitte Altgera-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len kénnen. Fir den ordnungsgemafien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
rate durfen nicht mit dem Hausmldill entsorgt wer-
den.

C;} Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefiihrt werden.

D Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH
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Geratebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.
Abbildungen siehe Seite 2
Hochdruckanschluss
Geréteschalter ,0/OFF*/ ,I/ON*
Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
Transportgriff
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Reinigungs-
mittel-Filter und Deckel
6  Reinigungsmitteltank
7  Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch
8 Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
9  Kupplung fir Wasseranschluss
10 Haken fir Netzbefestigung
11 Zubehérnetz
12 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
13 Transportrad
14 Hochdruckpistole
15 Verriegelung Hochdruckpistole
16 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von
der Hochdruckpistole
17 Hochdruckschlauch
18 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)
Fur die gangigsten Reinigungsaufgaben.
Der Arbeitsdruck lasst sich stufenlos von ,SOFT*
bis ,HARD" erhéhen. Zum Verstellen des Arbeits-
drucks, Hebel der Hochdruckpistole loslassen und
Strahlrohr auf gewlinschte Stellung drehen.
Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeignet.
19 Strahlrohr mit Dreckfraser
Fur hartnackige Verschmutzungen.
20 Waschbirste
Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeignet.
21 Schaumdiise
Fur kraftvollen Reinigungsmittelschaum.
22 Reinigungsmittel
** Zusétzlich erforderlich
23 Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

AP WN =

Dem Geréat lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme

montieren.

Abbildungen siehe Seite 3

Abbildung [N

= Transportgriff in Flihrung einschieben und mit
2 Schrauben sichern.

Abbildung 1

= Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole aufstecken.

Abbildung

= Reinigungsmitteltank in Gerat einrasten.

Abbildung 31

= Reinigungsmitteltank mit Deckel verschlieRen.

= Saugschlauch fiir Reinigungsmittel mit Anschluss
verbinden.

Abbildung [IE

= Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

Abbildung

= Zubehdrnetz in die in der Abbildung gezeigten Ha-
ken einhangen.

Abbildung [€1

= Hochdruckschlauch in Hochdruckpistole stecken,
bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

= Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch priifen.

Inbetriebnahme

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.

Abbildung [

= Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckanschluss
des Gerates verbinden.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-

pumpe und das Zubehér beschadigen. Zum Schutz wird

die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-

zubehor, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.

Abbildung Il

= Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

= Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlieRen.

= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Hinweis: Der Hochdruckreiniger ist nicht zum Ansau-

gen von Wasser aus alternativen Wasserquellen geeig-

net.
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ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fuhrt zu Beschéadi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Geréat inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Geréat abschalten
und gemal Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.

Betrieb mit Hochdruck

A VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von

lackierten Oberflachen einhalten, um Beschadigungen

zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflachen wie

Holz nicht mit dem Dreckfréser reinigen, Gefahr der Be-

schadigung.

Abbildung

= Strahlrohr in Hochdruckpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

= Geréat einschalten ,I[/ON“.

= Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

= Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das Ge-

rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

Betrieb mit Waschbiirste

ACHTUNG

Gefahr von Lackschaden

Bei Arbeiten mit der Waschbirste muss diese frei von

Schmutz- oder sonstigen Partikeln sein.

= Waschbirste in Hochdruckpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Hinweis: Bei Bedarf kénnen auch die Waschbirsten

zum Arbeiten mit Reinigungsmittel verwendet werden.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-
gemischt werden.
A GEFAHR
Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-
heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-
achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen
Schutzausrustung.
= Reinigungsmittellésung in Reinigungsmitteltank
fullen (Dosierungsangabe auf Gebinde der Reini-
gungsmittel beachten).
Reinigungsmitteltank mit Deckel verschlieRen.
Saugschlauch fir Reinigungsmittel so weit durch
den Deckel des Reinigungsmittetanks ziehen, dass
der Filter spater am Grund des Tanks aufliegt.
Reinigungsmitteltank in Gerat einrasten.
Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.
=>» Strahlrohr bis zum Anschlag in Richtung ,SOFT*
drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittelldsung dem Wasserstrahl zugemischt.

>
>

(7

Schaumdiise

Abbildung 4

= Schaumdiise mit dem Reinigungsmittelbehalter
verbinden.

= Schaumdise in Hochdruckpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache sprihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

2 Gelbsten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspdlen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Gerat etwa
1 Minute zum klarspllen betreiben.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Hochdruckpistole in Aufbewahrung fiir Hochdruck-
pistole stecken.

Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-
satzlich das Gerat ausschalten ,0/OFF*.

vy

Betrieb beenden

A VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Hochdruckpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserhahn schlie3en.

Hebel der Hochdruckpistole driicken, um den noch
vorhandenen Druck im System abzubauen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates beim Transport beachten.

(LA XA X7

Transport von Hand
= Gerat am Transportgriff ziehen.
Transport in Fahrzeugen

= Reinigungsmitteltank leeren.
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.
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A VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusatzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

= Gerét auf einer ebenen Flache abstellen.

= Gehause der Schnellkupplung fiir Hochdruck-
schlauch in Pfeilrichtung driicken und Hochdruck-
schlauch herausziehen.

= Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken und
Hochdruckschlauch aus der Hochdruckpistole zie-
hen.

= Hochdruckpistole in Aufbewahrung fiir Hochdruck-
pistole stecken.

= Strahlrohr in die Aufbewahrung fir Strahlrohr ein-
rasten.

= Netzanschlussleitung, Hochdruckschlauch und Zu-
behdér am Geréat verstauen.

Frostschutz

ACHTUNG

Nicht vollstandig entleerte Geréte und Zubehor kénnen

von Frost zerstort werden. Geréat und Zubehor vollstan-

dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schaden zu vermeiden:

= Gerat vollstandig von Wasser entleeren: Gerat
ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Geréat aus-
schalten.

= Gerat mit komplettem Zubehér in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

B Vor allen Arbeiten am Gerat, Geréat ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb im Wasseranschluss regelmaBig reinigen.

ACHTUNG

Sieb darf nicht beschadigt werden.

= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.

Abbildung

= Sieb herausziehen (z.B. mit einer Flachzange), un-
ter flieBendem Wasser reinigen und danach wieder
einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:
= Filter vom Saugschlauch fir Reinigungsmittel ab-
ziehen und unter flieRendem Wasser reinigen.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden

Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-

ten Kundendienst.

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerat, Gerat ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Geréat lauft nicht

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat
schaltet ein.

= Prifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle tber-
einstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadigung priifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Wasserversorgung auf ausreichende Férdermen-
ge Uberprifen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieRendem Wasser reini-
gen.

= Gerat entliften: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch einschalten und warten (max.
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschliel3en.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspilen.

= Wasserzulaufmenge Uberpriifen.

Gerét undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gerétes ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.
Strahlrohr bis zum Anschlag in Richtung ,SOFT*
drehen.

= Filter am Saugschlauch fiir Reinigungsmittel reini-
gen.

= Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf Knickstel-
len Uberpriifen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die n4chste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz
Stromaufnahme 8 A
Schutzart IPX5
Schutzklasse Il @
Netzabsicherung (trage) 10 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 8 I/min
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 11 MPa
Max. zulassiger Druck 13 MPa
Férdermenge, Wasser 5,2 I/min
Fordermenge maximal 7,0 I/min
Fordermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RickstoRkraft der Hochdruckpistole 13N
MaRe und Gewichte
Lange 297 mm
Breite 308 mm
Hohe 865 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 8,0 kg

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlédgigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.679-xxx
Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Angewandtes Konformititsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 89

Garantiert: 92

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
}l/@\g}z(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollm&chtigter:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,9 m/s?
Schalldruckpegel L, 76 dB(A)
Unsicherheit K5 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 92 dB(A)
Unsicherheit Ky
Technische Anderungen vorbehalten.
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Safety
i’i LIIJ Please read these original operating in-
=1 structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Symbols on the machine

The high pressure jet must not be directed at
persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Safety Devices

A CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation

of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and prevents

the inadvertent start of the appliance.

Auto-stop function

If the lever on the trigger gun is released the pressure

switch turns off the pump, the high pressure jet is

stopped. If the lever is pulled the pump is turned on

again.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for domestic use

only.

— for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

—  with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Environmental protection

vy, The packaging material can be recycled. Please
%69 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.

Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Batteries
=== and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

ét-b Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

Cg) Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH
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Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.
lllustrations on Page 2
1 High pressure connection
2 Appliance switch ,0/OFF*/ ,I/ON*
3  Storage for trigger gun
4 Transport handle
5 Detergent suction hose with detergent filter and lid
6 Detergent Tank
7  Storage for high pressure hose
8  Water connection with integrated sieve
9  Coupling element for water connection
10 Hooks for fastening the net
11 Accessory net
12 Mains cable with mains plug
13 Bearing wheel
14 Trigger gun
15 Lock trigger gun
16 Button for detaching the high-pressure hose from
the trigger gun
17 High pressure hose
18 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
Carrying out the most common cleaning tasks.
The working pressure can be continuously in-
creased from "SOFT" to "HARD". To adjust the
working pressure, release the trigger gun lever and
turn the spray lance to the desired position.
Suitable for use with detergents.
19 Spray lance with Dirtblaster
For strong contaminations.
20 Washing brush
Suitable for use with detergents.
21 Foam nozzle
For effective detergent foam.
22 Detergent
** Additionally required
23 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

Assembly

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-

up.

Illustrations on Page 3

llustration IEY

= Slide the transport handle into the guide and se-
cure it with 2 screws.

llustration IE1

= Insert holder for trigger gun.

lllustration

= Lock the detergent tank in place on the appliance.

llustration 31

= Close the detergent tank with the lid.

= Connect the suction hose for detergent to the con-
nection.

llustration A

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

lllustration Il

= Hook the accessories net into the hooks shown in
the illustration.

llustration [l

= Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.

= Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.

Start up

= Park the appliance on an even surface.

llustration I

= Connect the high pressure hose to the high pres-
sure connection of the appliance.

= Insert the mains plug into the socket.

Water supply from mains

For connection values, see type plate/technical data.

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure

pump and the accessories. For protection, the use of

the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

lustration Il

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

Note: The high-pressure cleaner is not suitable for tak-

ing up water from alternative water sources.

EN -5
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ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

High pressure operation

A CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for

cleaning painted surfaces to avoid damage.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

lllustration

= Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by a 90° rotation.

= Turn on the appliance “I/ON”.

= Unlock the lever of the trigger gun.

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the device

will switch off again. High pressure remains in the sys-

tem.

Operation with washing brush

ATTENTION

Risk of damage to the paintwork

When working with the washing brush, it must be free of

dirt or other particles.

= Push the washing brush into the trigger gun and
fasten it by a 90° turn.

Note: If required, the washing brushes can be used to

work with detergent.

Operation with detergent

Note: Detergent can only be added when the device is
operated in low pressure mode.
A DANGER
When using detergents, the material data safety sheet
issued by the detergent manufacturer must be adhered
to, especially the instructions regarding personal pro-
tective equipment.
= Fill the detergent solution in the detergent tank (ob-
serve dosage instructions on the packaging of the
detergent).
= Close the detergent tank with the lid.
= Pull the suction hose for detergent through the cov-
er of the detergent tank until the filter contacts the
bottom of the tank.
Lock the detergent tank in place on the appliance.
Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).
= Turn the spray lance as far as it will go in the direc-
tion of "SOFT".
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

(X7

Foam nozzle

lllustration 4

= Connect the detergent tank to the foam nozzle.

= Connect the foam nozzle to the trigger gun.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

After operation with detergent

= After operation with detergent: Run the machine for
approximately 1 minute for a clear rinse.

Interrupting operation

Release the lever of the trigger gun.

Lock the lever of the trigger gun.

Place the trigger gun into the storage for the trigger
gun.

During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

Finish operation

vy

A CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger
gun or the device when there is no pressure in the sys-
tem.

v

Release the lever of the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

Lock the lever of the trigger gun.

Detach the appliance from the water supply.

A CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand
= Pull the appliance by its transport handle.

>
>
>
>
>
>

When transporting in vehicles

Empty detergent tank.
Secure the appliance against shifting and tipping
over.

vV
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A CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Prior to extended storage periods, as during the winter,
also observe the instructions in the Care section.

= Park the machine on an even surface.

= Push the casing of the quick coupling for the high
pressure hose toward the rear and disconnect the
high pressure hose from the appliance.

Push the disconnect button on the trigger gun and
pull the high-pressure hose out of the trigger gun.
Place the trigger gun into the storage for the trigger
gun.

Engage the spray lance in its holder.

Stow away the mains cable, the high-pressure
hose and accessory on the appliance.

L 2 7

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

= Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

B Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.

ATTENTION

The sieve must not be damaged.

= Remove coupling from the water connection.

lllustration

= Pull the sieve out (e.g. using flat pliers), clean un-
der running water and then reinsert it.

Cleaning the detergent filter

Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:
= Remove filter from suction hose for detergent and
clean under running water.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help of the

following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Appliance is not running

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type
plate corresponds to the voltage of the mains sup-
ply.

= Check the mains connection cable for damages.

Pressure does not build up in the appliance

= Check water supply for adequate delivery rate.

= Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.

= Appliance ventilation: Switch the appliance on with
the high-pressure hose detached and operate
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

No detergent infeed

= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).
Turn the spray lance as far as it will go in the direc-
tion of "SOFT".

= Clean the detergent suction hose filter.

= Check the detergent suction hose for kinks.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

EN -7
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Power consumption 8A
Type of protection IPX5
Protective class Il =
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Water connection
Max. feed pressure 1,2 MPa
Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 8 I/min
Performance data
Working pressure 11 MPa
Max. permissible pressure 13 MPa
Water flow rate 5,2 I/min
Max. flow rate 7,0 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recaoil force of the trigger gun 13 N
Dimensions and weights
Length 297 mm
Width 308 mm
Height 865 mm
Welight, ready to operate with acces- 8,0 kg
sories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,9 m/s?
Sound pressure level L, 76 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 92 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.679-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 92

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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é M Avant la premiére utilisation de votre ap-
pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il

contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.

Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil & I'abri du gel.

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau public d'eau potable.

=

(Eits

AN &
Protect fom frost
Vor Frost sohitzant

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

B |e but des dispositifs de sécurité est de protéger
I'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de l'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poignée-pistolet
et empéche un démarrage non désiré de I'appareil.
Fonction arrét automatique

Si vous relachez la gachette, la pompe est éteinte par
un manu contacteur, le jet haute pression est interrom-
pu. Si vous appuyez a nouveau sur le levier, la pompe
est remise en marche.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé que pour

un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

&Y, Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-

%69 nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.
Les anciens modéles contiennent des matériaux
précieux recyclables qui doivent étre amenés a un

=== |ieu de recyclage. Les batteries et les accumula-
teurs contiennent des substances ne devant pas
étre tout simplement jetées. Veuillez éliminer les
anciens appareils ainsi que les batteries ou les ac-
cumulateurs d'une maniére respectueuse de l'en-
vironnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour l'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.

c‘,}; Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’'un séparateur d’huile.

cgj Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se

trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH
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Description de I’appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
matériel.
S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.
lllustrations voir page 2
Raccord haute pression
Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
Support pour la poignée-pistolet
Poignée de transport
Tuyau d’aspiration de détergent avec filtre a dé-
tergent et bouchon
6 Réservoir de détergent
7  Support pour le flexible haute pression
8  Arrivée d'eau avec tamis intégré
9 Raccord pour l'arrivée d'eau
10 Crochet pour fixation du filet
11 Filet d'accessoires
12 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
13 Roulette de transport
14 Pistolet haute pression
15 Verrouillage poignée-pistolet
16 Bouton poussoir pour séparer le flexible haute
pression du pistolet haute pression
17 Flexible haute pression
18 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)
Pour les travaux courants de nettoyage.
La pression de travail peut étre augmentée en
continu de 'SOFT"' a '"HARD'. Pour régler la pres-
sion de travail, relacher le levier du pistolet haute
pression et tourner la lance sur la position souhai-
tée.
Approprié pour le travail avec du détergent.
19 Lance avec rotabuse
Pour les salissures tenaces
20 Brosse de lavage
Approprié pour le travail avec du détergent.
21 Buse a mousse
Pour une mousse détergente efficace.
22 Produit détergent
** Nécessaire en supplément
23 Flexible renforcé avec raccord standard.
— Diametre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m

AR wWN =

*

Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil avant la

mise en service.

lllustrations voir page 3

Figure : IEN

= Insérer la poignée de transport dans le guidage et
la freiner a I'aide des 2 vis.

Figure : I

= Enficher le support pour la poignée-pistolet.

Figure :

= Enclencher le réservoir de détergent dans I'appa-
reil.

Figure : 31

= Refermer le réservoir de détergent avec le cou-
vercle.

= Connecter le flexible d'aspiration pour le détergent
avec le raccord.

Figure : I

= Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

Figure :

= Suspendre le filet d'accessoires au crochet,
comme le montre l'illustration.

Figure : [

= Enficher le flexible haute pression dans la poignée-
pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniéere au-
dible.
Remarque : Veiller & un alignement correct du
nipple de raccordement.

= Contrdler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.

Mise en service

= Garer l'appareil sur une surface plane.

Figure : I

= Connecter le flexible haute pression avec le rac-
cord haute pression de I'appareil.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Raccordement a la conduite d'eau du réseau
public

Données de raccordement, voir plaque signalétique /

caractéristiques techniques

Respecter les prescriptions de votre société distri-

butrice en eau.

ATTENTION

Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la

pompe haute pression et les accessoires. Il est recom-

mandé d'utiliser le filtre & eau KARCHER (accessoires

spéciaux, référence 4.730-059).

Figure : N

= Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.

= Ouvrir le robinet d'eau complétement.

Remarque : Le nettoyeur haute pression n'est pas pré-

vu pour aspirer de I'eau provenant de sources d'eau al-

ternatives.
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Fonctionnement

ATTENTION

Une marche & sec de plus de 2 minutes endommage la
pompe haute pression. Si 'appareil n'établit pas de
pression dans les deux minutes, le mettre hors service
et procéder de la maniére indiquée dans les instructions
du chapitre "Aide en cas de défauts”.

Fonctionnement a haute pression

A PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-

faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-

gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-

faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour

éviter tout endommagement.

Figure :

= Insérerlalance dans le pistolet haute pression et la
fixer en effectuant une rotation a 90 °.

=> Interrupteur principal sur "I/ON".

= Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

= Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se met

hors service. La haute pression est conservée dans le

systéme.

Fonctionnement avec brosse de lavage

ATTENTION

Risque d'endommagement de la peinture

Lors des travaux avec la brosse de lavage, celle-ci doit

étre exempte de salissures et d'autres particules.

= Insérerlabrosse de lavage dans la poignée pistolet
et fixer avec une rotation de 90°.

Remarque : Si nécessaire, il est également possible

d'utiliser les broches de lavage pour le nettoyage avec

détergent.

Fonctionnement avec détergent

Remarque : L'ajout de détergent est uniquement pos-

sible en mode basse pression.

A DANGER

Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données

de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-

tée, notamment les remarques relatives a I'‘équipement

de protection personnel.

= Remplir la solution de détergent dans le réservoir
de détergent (respecter l'indication de dosage sur
I'emballage de détergent).

= Refermer le réservoir de détergent avec le cou-
vercle.

= Tirer le flexible d'aspiration pour le détergent a tra-
vers le couvercle du réservoir de détergent jusqu'a
ce que le filtre repose plus tard sur le fond du réser-
voir.

= Enclencher le réservoir de détergent dans I'appa-

reil.

Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario

Power).

= Tourner la lance jusqu'en butée en direction de
'SOFT".
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.

Vv

Buse a mousse

Figure : [4

= Relier la buse @ mousse au récipient de détergent.

= Insérer la buse a mousse dans la poignée-pistolet
et la fixer en effectuant une rotation de 90 °.

Méthode de nettoyage conseillée

> Pulvériser le détergent sur la surface seche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléete-
ment.

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Apreés utilisation avec un détergent

=> Apres le travail avec le détergent : exploiter I'appa-
reil pendant 1 minute environ pour le rincer.

Interrompre le fonctionnement

Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Insérer le pistolet haute pression dans le logement
prévu pour le pistolet haute pression.

En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-
nutes), mettre en plus I'appareil hors service avec
l'interrupteur "0/OFF".

Fin de I'utilisation

A PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression du pistolet haute pres-
sion ou de I'appareil uniquement quand il n'y a pas de
pression dans le systeme.

Relacher le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Fermer le robinet d'eau.

Presser le levier du pistolet haute pression afin
d'éliminer la pression encore présente dans le sys-
téme.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Séparer I'appareil de I'alimentation en eau.

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

Transport manuel
=> Tirer I'appareil a I'aide de la poignée de transport.

vovv v

(A XX X7

27

Transport dans des véhicules

=> Vider le réservoir de détergent.
= Freiner I'appareil pour 'empécher de glisser et de
basculer.
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Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I’appareil

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-

ter en plus les recommandations fournies au chapitre

Entretien.

= Garer l'appareil sur une surface plane.

= Pousser le logement du couplage rapide pour le
flexible haute pression dans le sens de la fléche et
sortir le flexible haute pression.

= Appuyer sur la touche de séparation du pistolet
haute pression et retirer le flexible haute pression
du pistolet haute pression.

= Insérer le pistolet haute pression dans le logement

prévu pour le pistolet haute pression.

Enclencher le tube d'acier uniquement dans le sup-

port de tube d'acier.

= Ranger le cable d'alimentation, le flexible a haute
pression et I'accessoire sur I'appareil.

Protection antigel

v

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-

pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider

complétement I'appareil et les accessoires et les mettre

a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

= Vider complétement I'eau de I'appareil : Mettre I'ap-
pareil en service sans le flexible haute pression
raccordé et sans alimentation d'eau raccordé (max.
1 min.) et attendre jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau du raccord haute pression. Désactiver I'ap-
pareil.

= Conserver |'appareil et I'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

B Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

Nettoyage du tamis de I'arrivée d'eau

Nettoyer régulierement le tamis dans le raccord d'ali-

mentation en eau.

ATTENTION

Le tamis ne doit pas étre endommagé.

= Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.

Figure :

= Retirer le tamis (p. ex. avec une pince plate), le net-
toyer sous l'eau puis le remettre en place.

Nettoyer le filtre pour détergent

Avant un stockage prolongé, par exemple en hiver :
= Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour dé-
tergent et le nettoyer a I'eau courante.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande

gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente

agréé.

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avantd'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

L'appareil ne fonctionne pas

= Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.

= Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond a la tension de la prise de cou-
rant.

= \Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

L'appareil ne monte pas en pression

= Vérifier la présence d'un débit suffisant au niveau

de I'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a I'aide d'une

pince et le nettoyer a I'eau courante.

= Purger I'appareil : Mettre I'appareil en service sans
flexible haute pression et attendre (max. 2 minutes)
jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil hors tension
et raccorder le flexible haute pression.

Fluctuations de pression importantes

2 Nettoyer la buse & haute pression : Otez les salis-
sures situées dans l'orifice de la buse a I'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de l'eau.

= Contrdler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

= Une fuite minime au niveau de I'appareil peut sur-
venir sous certaines conditions techniques. Si la
fuite est importante, contacter le service apres-
vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

= Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario
Power).
Tourner la lance jusqu'en butée en direction de
'SOFT".

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspiration du
détergent.

= Vérifier que le flexible d’aspiration a détergent n’est
plié en aucun endroit.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

v
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Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz
Courant absorbée 8 A
Type de protection IPX5
Classe de protection Il [
Protection du réseau (a action retar- 10 A
dée)
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) 1,2 MPa
Température d'alimentation (max.) 40 °C
Débit d'alimentation (min.) 8 I/min
Performances
Pression de service 11 MPa
Pression maximale admissible 13 MPa
Débit (eau) 5,2 I/min
Débit maximum 7,0 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de recul du pistolet haute pres- 13N
sion
Dimensions et poids
Longueur 297 mm
Largeur 308 mm
Hauteur 865 mm
Poids, opérationnel avec accessoires 8,0 kg

Valeurs définies selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main <2,5 m/s?
Incertitude K 0,9 m/s?
Niveau de pression acoustique L, 76 dB(A)
Incertitude K, 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique Ly, + 92 dB(A)

incertitude Kya

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.679-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89

Garanti: 92

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
WV Gser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strae 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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i’i L!l Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
= ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

Protect from frost
Vor Frost schitzent

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
B | dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.
Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.
Blocco della pistola a spruzzo
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola a
spruzzo ed impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio.
Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma.
Se si tira la leva, si riattiva la pompa.
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Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente nell'uso

domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

—  con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Protezione dell’ambiente

Oy, | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a
%69 regola d'arte gli imballaggi.
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al
=== riciclaggio. Sia le batterie che gli accumulatori
contengono sostanze che non devono essere di-
sperse nel’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumulatori nel ri-
spetto delle norme ambientali.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.
Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

@
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Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio & riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.
In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.
Per le figure vedi pagina 2
Attacco alta pressione
Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* / ,I/ON*
Custodia per pistola a spruzzo
Maniglia per trasporto
Tubo flessibile di aspirazione detergente con filtro
per detergente e coperchio
Serbatoio detergente
Custodia per tubo flessibile di alta pressione
Collegamento dell'acqua con filtro montato
Giunto per collegamento dell'acqua
10 Gancio per fissaggio rete
11 Rete per accessori
12 Cavo di allacciamento alla rete con connettore
13 Ruota trasporto
14 Lancia dell'idropulitrice
15 Blocco della pistola a spruzzo.
16 Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-
sione dalla lancia idropulitrice
Tubo flessibile alta pressione
Lancia con regolazione della pressione (Vario Po-
wer)
Per operazioni di pulizia piu comuni.
E possibile aumentare in modo continuo la pressio-
ne di lavoro da “SOFT” a “HARD”. Per regolare la
pressione di lavoro, rilasciare la leva della pistola
ad alta pressione e girare la lancia nella posizione
desiderata.
Adatto per interventi con detergenti.
Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente
Spazzola di lavaggio
Adatto per interventi con detergenti.
21 Ugello per schiumatura
Per schiuma detergente potente.

22 Detergente

** Aggiuntivamente necessario
23 Tuble flessibile acqua PVC in fibra-tela con raccor-

do commerciale.
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

AR WN =
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Prima della messa in funzione montare i componenti

singoli dell'apparecchio.

Per le figure vedi pagina 3

Figura N

= Inserire la maniglia per il trasporto nella guida e
bloccare con 2 viti.

Figura 1

= Inserire la custodia della pistola a spruzzo.

Figura

= Agganciare il serbatoio del detergente all'apparec-
chio.

Figura Y

= Richiudere il serbatoio del detergente con il coper-
chio.

= Collegare il tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente al raccordo.

Figura I

= Avvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

Figura Il

= Agganciare la rete per accessori al gancio illustrato
nella figura.

Figura

= Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a

spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.

= Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
sibile di alta pressione.

Messa in funzione

= Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.

Figura IE1

= Collegare il tubo flessibile alta pressione all'attacco
alta pressione dell'apparecchio.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

Alimentazione da rete idrica

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad

alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-

zione di utilizzare il filtro per 'acqua KARCHER (acces-

sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).

Figura [l

= Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.

= Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.

= Aprire completamente il rubinetto.

Nota: L'idropulitrice non & adatta per I'aspirazione di ac-

qua da fonti d’acqua alternative.

-5



Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui I'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere I'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,Guida alla riso-
luzione dei guasti“.

Funzionamento ad alta pressione

A PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-

rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare

danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici

o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

Figura

= Inserire la lancia nella lancia idropulitrice e fissarla
con una rotazione di 90°.

= Accendere |'apparecchio ,[/ON*.

= Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.

= Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spe-

gne. L’alta pressione nel sistema resta invariata.

Funzionamento con spazzola di lavaggio

ATTENZIONE

Pericolo di danni alla vernice

Per lavori con spazzola di lavaggio, questa deve essere

esente da sporco o altre particelle.

= Infilare la spazzola dilavaggio sulla pistola a spruz-
zo e fissarla con una rotazione di 90°.

Nota: Se necessario, € possibile utilizzare le spazzole

di lavaggio per lavorare con detergenti.

Funzionamento con detergente

Indicazione: Il detergente puo essere aggiunto solo

con bassa pressione.

A PERICOLO

All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica

di sicurezza del produttore del detergente, in particolare

le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-

ne individuale.

= Introdurre la soluzione di detergente nel serbatoio
(osservare le indicazioni sul dosaggio riportate sul-
la confezione del detergente).

= Richiudere il serbatoio del detergente con il coper-
chio.

= Tirare il tubo flessibile di aspirazione per detergen-
te attraverso il coperchio del serbatoio del deter-
gente fino a quando il filtro poggia sul fondo del ser-
batoio.

= Agganciare il serbatoio del detergente all'apparec-

chio.

Utilizzare la lancia con regolazione della pressione

(Vario Power).

= Girare la lancia fino alla battuta di arresto nella di-
rezione “SOFT".
Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

v
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Ugello per schiumatura

Figura 4

= Collegare I'ugello per schiumatura al servatoio del
detergente.

= Inserire l'ugello per schiumatura sulla pistola a
spruzzo e fissarla con una rotazione di 90°.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Dopo il funzionamento con il detergente

= Dopo gli interventi con il detergente: Sciacquare
I'apparecchio in funzione per circa 1 minuto.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

= Introdurre la lancia idropulitrice nell’apposita custo-
dia.

= Durante pause di lavoro prolungate (pit di 5 min.)
spegnere anche l'apparecchio ,0/OFF*.

Terminare il lavoro

A PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla lan-
cia idropulitrice o dall’'on sistema depressurizzato.

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della lancia dell'idropulitrice in
modo da scaricare la pressione ancora presente
nel sistema.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

= Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

>
>
>
>

Posizione manuale
= Sollevare I'apparecchio dal manico di trasporto.
Posizione in veicoli

= Svuotare il serbatoio detergente.
= Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

-6
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A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

Deposito dell’apparecchio

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-

spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

= Depositare la spazzatrice su una superficie piana.

= Premere I'alloggiamento del giunto rapido per il
tubo flessibile di alta pressione nella direzione della
freccia ed estrarre il tubo flessibile di alta pressio-
ne.

= Premere il tasto di sblocco sulla lancia idropulitrice
e scollegare il tubo flessibile d’alta pressione dalla
lancia idropulitrice.

= Introdurre la lancia idropulitrice nell'apposita custo-

dia.

Far innestare la lancia nell'apposito alloggiamento.

Conservare il cavo di allacciamento alla rete, il tubo

flessibile di alta pressione e gli accessori all'appa-

recchio.

¥

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati

potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-

pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli

dal gelo.

Per evitare danni:

= Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio:
accendere I'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato e senza l'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non fuorie-
sce piu dell'acqua. Spegnere I'apparecchio.

= Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A  PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

B Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Pulire regolarmente il filtro nel raccordo dell'acqua.

ATTENZIONE

Non danneggiare il filtro.

= Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.

Figura

= Estrarre il filtro (ad es. con una pinza piatta), pulirlo
sotto acqua corrente e inserirlo di nuovo.

Pulizia filtro del detergente

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno:
= Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per detergente e lavarlo sotto acqua corrente.

22 IT
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Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-

guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-

stenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

L'apparecchio non funziona

= Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-

recchio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta

coincide con la tensione della fonte di energia.

= Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione

= Verificare I'alimentazione dell'acqua su sufficiente

portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-

za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

= Eliminare l'aria dall' apparecchio: Accendere I'ap-
parecchio senza il tubo flessibile di alta pressione
collegato ed attendere (max. 2 minuti) finché I'ac-
qua che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione. Spegnere I'apparecchio e
collegare il tubo flessibile di alta pressione.

v

7

Forti variazioni di pressione

= Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

= Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

= Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

= Utilizzare la lancia con regolazione della pressione
(Vario Power).
Girare la lancia fino alla battuta di arresto nella di-
rezione “SOFT".

= Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per
detergente.

= Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per
detergente presenti delle incrinature.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Potenza assorbita 8A
Protezione IPX5
Classe di protezione ||
Protezione rete (fusibile ritardato) 10 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 1,2 MPa
Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Portata (min.) 8 I/min
Dati potenza
Pressione di esercizio 11 MPa
Pressione max. consentita 13 MPa
Portata, acqua 5,2 I/min
Portata massima 7,0 I/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della lancia idropulitri- 13N
ce
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 297 mm
Larghezza 308 mm
Altezza 865 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 8,0 kg

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,9 m/s?
Pressione acustica L, 76 dB(A)
Dubbio K, 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky 92 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modello: 1.679-xxx
Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 89
Garantito: 92
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.
W Yo
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Veiligheid
é LI | Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
=1 paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-

waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Symbolen op het toestel

Zi1s Richt de hogedrukstraal niet op personen,
"/ N\ w = dieren, actieve elektrische uitrusting of het
it | apparaat zelf.
Apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-

@ net.

sloten worden op het openbare drinkwater-

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
B Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.
Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert de onvoorziene start van het
apparaat.

Auto-stop-functie

Wordt de hendel van het handspuitpistool losgelaten,
dan schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de
hogedrukstraal. Wordt de hendel aangetrokken, dan
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger is uitsluitend bestemd voor huis-

houdelijk gebruik:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);

— met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
C9 verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-

wijderen.
Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.

=mm Batterijen en accu's bevatten stoffen die nietin het
milieu mogen terechtkomen. Gelieve oude appa-
raten en batterijen en accu's op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.

Cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.

(11;) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen

(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.com/REACH

NL -4
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.
Afbeeldingen zie pagina 2
Hogedrukaansluiting
Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,|/ON*
Houder voor het handspuitpistool
Transportgreep
Aanzuigslang voor reinigingsmiddel met filter voor
reinigingsmiddel en deksel
6 Reinigingsmiddelreservoir
7  Houder voor de hogedrukslang
8  Wateraansluiting met ingebouwde zeef
9  Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
10 Haak voor de netbevestiging
11 Toebehorennet
12 Stroomleiding met stekker
13 Transportwiel
14 Hogedrukpistool
15 Vergrendeling handspuitpistool
16 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van
het handspuitpistool
17 Hogedrukslang
18 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)
Voor de meest courante reinigingsopdrachten
De werkdruk kan traploos van ,SOFT* tot ,HARD"
worden verhoogd. Om de werkdruk te wijzigen,
hendel van het hogedrukpistool loslaten en straal-
buis in de gewenste stand draaien.
Niet geschikt voor de werking met reinigingsmidde-
len.
19 Spuitlans met vuilfrees
Voor hardnekkig vuil
20 Wasborstel
Niet geschikt voor de werking met reinigingsmidde-
len.
21 Schuimsproeier
Voor krachtig reigingingsschuim.
22 Reinigingsmiddel
** Extra vereist
23 Versterkte waterslang met courante koppeling
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

AR wWN =

*

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden,

moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.

Afbeeldingen zie pagina 3

Afbeelding IEX

= Transportgreep in geleiding schuiven en met 2
schroeven zekeren.

Afbeelding E1

= Houder voor handspuitpistool aanbrengen.

Afbeelding

= Reinigingsmiddelreservoir in het apparaat laten
vastklikken.

Afbeelding IB1

= Reinigingsmiddelreservoir met deksel afsluiten.

= Zuigslang voor reinigingsmiddel met aansluiting
verbinden.

Afbeelding I

= De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

Afbeelding IF

= Toebehorennet aan de in de afbeelding getoonde
haak hangen.

Afbeelding [

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die
hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.

= Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.

Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat op een effen opperviak.

Afbeelding IE

= Hogedrukslang met de hogedrukaansluiting van
het apparaat verbinden.

= Netstekker in het stopcontact steken.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-

pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming

wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-

dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-

len.

Afbeelding Il

= Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-
sluiting steken.

= Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.

= Waterkraan volledig opendraaien.

Opmerking: De hogedrukreiniger is niet geschikt voor

het aanzuigen van water uit alternatieve waterbronnen.

NL -5
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LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.

Werken met hoge druk

A VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte oppervlakken

een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-

gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige oppervlakken zoals hout

mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens

beschadigingsgevaar.

Afbeelding

= Steek de straalbuis in het handspuitpistool en zet
vast door 90° te draaien.

= Apparaat inschakelen "I/ON".

= Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-
keld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt losgela-

ten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hogedruk blijft in

het systeem behouden.

Werking met wasborstel

LET OP

Gevaar van lakschade

Bij werkzaamheden met wasborstel moet deze vrij van

vuil en andere deeltjes zijn.

= Steek de wasborstel in het handspuitpistool en zet
vast door 90° te draaien.

Aanwijzing: Indien nodig kunnen ook de wasborstels

voor het werken met reinigingsmiddelen gebruikt wor-

den.

Werken met reinigingsmiddel

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-
voegd worden.
A GEVAAR
Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-
gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht
genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-
fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.
= Reinigingsmiddeloplossing in reinigingsmiddelre-
servoir vullen (doseergegevens op het vat met rei-
nigingsmiddel in acht nemen).
Reinigingsmiddelreservoir met deksel afsluiten.
Zuigslang voor reinigingsmiddel zo ver door het
deksel van het reinigingsmiddelreservoir trekken
dat de filter later op de bodem van het reservoir ligt.
= Reinigingsmiddelreservoir in het apparaat laten
vastklikken.
Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-
ken.
=> Straalbuis tot aan de aanslag in de richting van
,SOFT* draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.

>
>

v

Schuimsproeier

Afbeelding [4

= Schuimsproeier verbinden met de reinigingsmid-
deltank.

= Schuimsproeier in handspuitpistool steken en vast-
zetten door 90°-draaiing.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Na het gebruik met reinigingsmiddel

= Na het werken met reinigingsmiddel: Apparaat on-
geveer 1 minuut laten werken om schoon te spoe-
len.

Werking onderbreken

Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
Steek het handspuitpistool in het opbergvak voor
het handspuitpistool.

Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

A VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Trek de stekker uit het stopcontact.

Draai de waterkraan dicht.

Hendel van het hogedrukpistool indrukken om de
nog aanwezige druk in het systeem af te laten.
Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

vovv Y

Y bbby

Transport met de hand
= Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.
Transport in voertuigen

Reinigingsmiddeltank leegmaken.
Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

vV
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Opslag

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,

moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-

houd in acht genomen worden.

= Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

= Behuizing van de snelkoppeling voor hogedruk-
slang in pijlirichting duwen en hogedrukslang eruit
trekken.

= Druk op de scheidingstoets van het handspuitpi-
stool en trek de hogedrukslang uit het handspuitpi-
stool.

= Steek het handspuitpistool in het opbergvak voor

het handspuitpistool.

Straalpijp laten vastklikken in de houder voor de

straalpijp.

= Stroomleiding, hogedrukslang en accessoires aan
het apparaat opbergen.

Vorstbescherming

v

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren

kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat

en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen

vorst.

Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten: Apparaat
zonder aangesloten hogedrukslang en zonder aan-
gesloten watertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

B Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Reinig de zeef in de wateraansluiting regelmatig.

LET OP

De zeef mag niet beschadigd worden.

= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.

Afbeelding

= Zeeferuittrekken (bijv. met een vlakke tang), onder
stromend water reinigen en dan opnieuw plaatsen.

Reinigingsmiddelfilter reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens de winter:
= Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang trekken en
onder stromend water reinigen.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van

het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-

service.

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Apparaat draait niet

= Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.

= Controleren of de aangegeven spanning op het
typeplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging controleren.

Apparaat komt niet op druk

Watertoevoer op voldoende volume controleren.
De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
= Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aangeslo-
ten hogedrukslang inschakelen en wachten (max.
2 minuten) tot water zonder bellen uit de hogedruk-
aansluiting komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.

L2

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat is tech-
nisch bepaald. Als de pomp echter erg lekt, moet
contact worden opgenomen met de bevoegde
klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-
ken.

Straalbuis tot aan de aanslag in de richting van
,SOFT" draaien.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen.
Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op
knikplaatsen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

>
>
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In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.679-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/53/EU

1~50-60 Hz 200014/EG
Stroomopname 8 A Toegepaste geharmoniseerde normen
Beveiligingsklasse IPX5 EN 60335-1

- EN 60335-2-79
Besch kl 1l
eschermingsklasse E] EN 62233: 2008
Netzekering (traag) 10 A EN 300 220-2 V3.1.1
Wateraansluiting EN 50581
Toevoerdruk (max.) 1,2 MPa Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
T ” : 20°C 2000/14/EG: Bijlage V
oevoertemperatuur (max.) Geluidsvermogensniveau dB(A)
Toevoerhoeveelheid (min.) 8 I/min Gemeten: 89
Vermogensgegevens Gegarandeerd: 92
Werkdruk 11 MPa De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
Maximaal toegestane druk 13 MPa macht van de directie.
Opbrengst, water 5,2 I/min
Volume maximaal 7,0 /min < ‘L/@\Q,Q(
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min . Jenner S. Reiser
Terugstootkracht van het handspuitpi- 13N Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
stool Documentatieverantwoordelijke:
Afmetingen en gewichten S. Reiser
Lengte 297 mm Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-K&rcher-StralRe 28-40

Breedte 308 mm 71364 Winnenden (Germany)
Hoogte 865 mm Tel.: +49 7195 14-0
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoi- 8,0 kg Fax: +49 7195 14-2212
res Winnenden, 2018/10/01
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,9 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 76 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- 92 dB(A)

heid Kua

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Seguridad
i’i | IJ Antes de poner en marcha por primera

vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos
manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Simbolos en el aparato

Z 17 No dirija el chorro de alta presién hacia per-
“%ﬂé sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
eatenies ] tivo, ni apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las heladas.
El aparato no se puede conectar directa-
mente al abastecimiento de agua potable
publico.
Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
B Los dispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.
Interruptor del equipo
El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-

luntario del mismo.
Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El bloqueo bloguea la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Funcion de autoparada

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presion se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Utilice esta limpiadora de alta presién, exclusivamente,

en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

—  con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

vy, Los materiales empleados para el embalaje son

%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se darie el medio am-
biente.

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
reciclables que deberan ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que no de-
ben entrar en contacto con el medio ambiente. Eli-
minar los aparatos usados, bateria o acumulado-
res ecolégicamente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
doméstica.

Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexién al
desaglie de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

14
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

llustraciones, véase la pagina 2

1 Conexioén de alta presion

2 Interruptor del aparato ,0/OFF*/ ,I/ON*

3 Zona de recogida para pistola pulverizadora ma-
nual

Mango para el transporte

Manguera de detergente con filtro de detergente y
tapa

6  Dep6sito de detergente

7  Zona de recogida para la manguera de alta presion
8

9

[S 00

Conexion de agua con filtro incorporado
Pieza de acoplamiento para la conexién de agua
10 Ganchos para la fijacion a la alimentacion
11 Red de accesorios
12 Cable de conexion a red y enchufe de red
13 Rueda de transporte
14 Pistola de alta presién
15 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
16 Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola pulverizadora manual
17 Manguera de alta presion
18 Lanza dosificadora con regulacion de la presion
(Vario Power)
Para las tareas de limpieza mas habituales.
La presion de trabajo aumenta de forma continua
de «SOFT» a «HARD». Para ajustar la presion de
trabajo, soltar la palanca de la pistola de alta pre-
sién y girar el tubo pulverizador hacia la posicién
deseada.
Apto para trabajar con detergentes.
19 Lanza de agua con fresadora de suciedad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar
20 Cepillo para lavar
Apto para trabajar con detergentes.
21 Boquilla para espuma
Para espuma de detergente potente.
22 Detergente
** También se necesita
23 Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.
— diametro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).
— longitud de por lo menos 7,5 m

Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas

suministradas con el aparato.

llustraciones, véase la pagina 3

Imagen I[N

= Insertar el asa de transporte en la guia y asegurar
con dos tornillos.

Imagen 1

= Insertar la zona de recogida para la pistola pulveri-
zadora manual.

Imagen

= Encajar el deposito de detergente en el aparato.

Imagen 31

= Cerrar el depésito de detergente con la tapa.

= Unir la manguera de aspiracion de detergente con
la conexion.

Imagen A

= Atornille la pieza de acoplamiento a la conexion de
agua del aparato suministrada.

Imagen

= Colgar la red accesorio en los ganchos mostrados
en la ilustracion.

Imagen [

= Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion esté ali-
neado correctamente.

= Comprobar si la conexién es segura tirando de la
manguera de alta presion.

Puesta en marcha

= Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.

Imagen IR

= Unir la manguera de alta presion con la conexion
de alta presion del aparato.

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Suministro de agua desde la tuberia de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/

datos técnicos.

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-

dora de agua.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta

presién y los accesorios. Como proteccion se reco-

mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios

especiales, referencia de pedido 4.730-059).

Imagen A

= |Insertarla manguera de alimentacion de agua en el
acoplamiento de la toma de agua.

= Conectar la manguera de agua a la toma de agua.

= Abrir totalmente el grifo del agua.

Aviso: la limpiadora de alta presion no es apta para as-

pirar agua de fuentes de agua alternativas.
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Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 minutos provoca
dafios en la bomba de alta presion. Si el equipo no ge-
nera presion en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo".

Funcionamiento con alta presion

A PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro

a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-

fios.

CUIDADO

No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas

como la madera con la fresa de suciedad, se pueden

dafar.

Imagen

= Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.

= Conectar el aparato ,|/ON*.

= Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

= Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve a

apagarse. La alta presién se mantiene en el sistema.

Funcionamiento con cepillo de lavado

CUIDADO

Riesgo de dafios en la pintura

Al realizar trabajos con el cepillo de lavado, este tiene

que estar limpio de suciedad u otras particulas.

= Inserte el cepillo de lavado en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.

Indicacion: Si es necesario también se pueden utilizar

los cepillos de lavado para los trabajos con detergente.

Funcionamiento con detergente

Indicacién:El detergente solo se puede mezclar a baja
presion.
A PELIGRO
Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja
de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-
pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de
proteccién personal.
= Llenar el depésito de detergente con la solucion de
detergente (tener en cuenta las indicaciones de do-
sificacion en el bidon de detergente).
= Cerrar el dep6sito de detergente con la tapa.
= Estirar la manguera de aspiracién de detergente a
través de la tapa del depésito de detergente de
modo que el filtro quede después situado en el fon-
do del depbsito.
Encajar el deposito de detergente en el aparato.
Utilizar la lanza dosificadora con regulacion de la
presién (Vario Power).
= Girar el tubo pulverizador hasta el tope en la direc-
ciéon «SOFT».
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucion de detergente al chorro de agua.

L2

Boquilla para espuma

Imagen [4

= Unir la boquilla de espuma con el deposito de de-
tergente.

= Inserte la boquilla de espuma en la pistola pulveri-
zadora manual y fijela girandola 90°.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presion sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Después del funcionamiento con detergente

= Después de trabajar con detergentes: Operar el
aparato aprox. 1 minuto para enjuagar.

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracién superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*.

v

Finalizacion del funcionamiento

A PRECAUCION

Separar la manguera de alta presion de la pistola pulve-
rizadora manual o del aparato solamente cuando no
haya presion en el sistema.

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Cierre el grifo de agua.

Pulsar la palanca de la pistola de alta presion para
eliminar la presiéon que ain quede en el sistema.
Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato del suministro de agua.

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

Transporte manual
= Tirar del aparato por el asa de transporte.
Transporte en vehiculos

= Vaciar el depdsito de detergente.
= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

v WY
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Almacenamiento

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-

longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

= Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

= Presionar en la direccién que indica la flecha la car-
casa del acoplamiento rapido para la manguera de
alta presion y extraer la manguera de alta presion.

= Pulsar el botén de desconexion en la pistola pulve-
rizadora manual y tirar de la manguera de alta pre-
sién para sacarla de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Encajar la lanza dosificadora en la zona de recogi-
da para la lanza dosificadora.

= Guardar el cable de conexién de red, la manguera
de alta presion y los accesorios en el aparato.

Proteccién antiheladas

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente

vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-

ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-

ger de las heladas.

Para evitar dafos:

= Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el
agua: conectar el aparato (max. 1 min) con la man-
guera de alta presion y el suministro de agua des-
conectados, hasta que ya no salga agua de la co-
nexion de alta presion. Desconectar el aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

B Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexion del agua

Limpiar el tamiz regularmente en la toma de agua.

CUIDADO

El tamiz no se debe dafiar.

= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.

Imagen

= Retirar el filtro (p. e]. con unos alicates de punta
plana), limpiarlo bajo el agua y volver a colocar.

Limpiar el filtro de detergente

Antes de un almacenamiento prolongado, p. e., durante

el invierno:

= Quitar el filtro de la manguera de aspiracion del de-
tergente y limpiarlo colocandolo bajo agua corrien-
te.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequefias averias

con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencién al

cliente autorizado.

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

El aparato no funciona

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Comprobar sila tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la red presen-
ta dafios.

El aparato no alcanza la presion necesaria

= comprobar que el suministro de agua tiene sufi-
ciente caudal.

= Extraer el tamiz de la conexion del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

= Purgar el aparato: conectar el aparato sin conectar
la manguera de alta presion y esperar (max. 2 mi-
nutos) hasta que salga el agua sin burbujas por la
conexion de alta presion. Desconectar el aparato y
volver a conectar la manguera de alta presion.

Grandes oscilaciones de la presion

=> Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, contactar al Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regulacion de la
presién (Vario Power).
Girar el tubo pulverizador hasta el tope en la direc-
cion «SOFT».

= Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de
detergente.

= Comprobar si la manguera de aspiracion presenta
dobleces.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.
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En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracion perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.679-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

Conexion eléctrica 2014/53/UE
Tonsid 220.220 V 2011/65/UE
ension . 2000/14/CE
1~50-60 Hz . .
Normas armonizadas aplicadas

Consumo de corriente 8 A EN 60335-1
Categoria de proteccion IPX5 EN 60335-2-79
Clase de proteccion I @ EN 62233: 2008

- - EN 300 220-2 V3.1.1
Fusible de red (inerte) 10 A EN 50581
Conexién de agua Procedimiento de evaluacion de la conformidad
Presion de entrada (max.) 1,2 MPa aplicado
T tura d trad p 20 °C 2000/14/CE: Anexo V

emperatura de entrada (méx.) Nivel de potencia acustica dB(A)

Velocidad de alimentacion (min.) 8 I/min Medido: 89
Potencia y rendimiento Garantizado: 92
Presi6n de trabajo 11 MPa Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
Presién max. admisible 13 MPa zacion de la junta directiva.
Caudal, agua 5,2 I/min
Caudal maximo 7,0 I/min — W/ {@;gg(
Caudal, detergente 0,3 l/min H. Jenner S. Reiser
Fuerza de retroceso de la pistola pul- 13N Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication
verizadora manual Responsable de documentacion:

" S. Reiser
Medidas y pesos
Longitud 297 mm Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Stralle 28-40

Anchura 308 mm 71364 Winnenden (Germany)
Altura 865 mm Tel.: +49 7195 14-0
Peso, listo para el funcionamiento con 8,0 kg Fax: +49 7195 14-2212
accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracion mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,9 m/s?
Nivel de presion acustica L, 76 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- 92 dB(A)

guridad Ky

Sujeto a modificaciones técnicas.

Winnenden, 2018/10/01
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SeguranGa. .. ... PT 4
Utilizagédo conforme o fim a que se destina a

MAQUING. . ..t e PT 4
Protegdo do meio-ambiente ............. PT 4
Descricdodamaquina. . ................ PT 5
Montagem .. ........ ... ... . .. PT 5
Colocagéo em funcionamento. .. ......... PT 5
Funcionamento .. ..................... PT 6
Transporte............ .. .. .. ... .. ... PT 6
Armazenamento ...................... PT 7
Conservagdo e manutengdo . . ........... PT 7
Ajudaemcasodeavarias............... PT 7
Acessorios e pegas sobressalentes . ... ... PT 7
Garantia..............ciiiiiii., PT 8
Dados técnicos .. ........ .. ... ... PT 8
Declaragdo UE de conformidade ......... PT 8

Seguranga
é | Antes da primeira utilizagao do aparelho

leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagéo fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Simbolos no aparelho

ZTT O jacto de alta pressao ndo deve ser dirigido

A\ e contra pessoas, animais, equipamento eléc-

eareniem | trico activo ou contra o proprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.
O aparelho néo pode ser conectado de ime-
diato a rede de &gua publica.
Equipamento de seguranga

A CUIDADO

B Asunidades de seguranca protegem o utilizador e

ndo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
Vigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagéo inadverti-

da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola e impede um ar-

ranque inadvertido do aparelho.

Funcao de paragem automatica

Se soltar a alavanca da pistola de injecgdo manual, a

bomba de alta presséo é desligada por um interruptor

manométrico. Se a alavanca for puxada, a bomba volta
a ligar.

<=

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilize esta lavadora de alta pressao unicamente para o

uso privado:

— para alimpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta pressao (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pegas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Eli-
@169 minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.

Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Pilhas e

mmm haterias recarregaveis contém materiais que nao
devem entrar em contacto com o meio ambiente.
Eliminar os aparelhos velhos, assim como as pi-
Ihas ou baterias recarregaveis, de acordo com as
normas de preservagéo do meio ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electréni-
cos contém componentes que, em caso de manu-
seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes s&o neces-
sarios para a operagdo adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo ndo po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.

Efectuar os trabalhos de limpeza com formacgéo
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de dleo.

Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligagdo directa a canalizacéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminacéo de lengois freaticos
ou do solo com detergentes.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH
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Descrigcao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Figuras veja pagina 2
1 Ligagéo de alta pressao
2 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"
3  Local de armazenamento da pistola pulverizadora
manual
4 Alga de transporte
5 Mangueira de aspiragdo do detergente com filtro
de detergente e tampa
Reservatorio de detergente
Local de armazenamento para mangueira de alta
pressao
8 Conexao de agua com peneira incorporada
9 Pega de acoplamento para ligagdo da agua
10 Gancho para fixagéo da rede
11 Rede de acessorio
12 Cabo de ligagédo a rede com ficha de rede
13 Roda de transporte
14 Pistola pulverizadora manual
15 Bloqueio da pistola pulverizadora manual
16 Bot&o para separar a mangueira de alta pressao
da pistola pulverizadora manual
17 Mangueira de alta pressao
18 Lancga com regulacéo da pressao (Vario Power)
Para os trabalhos de limpeza mais frequentes
E possivel aumentar a presséo de trabalho conti-
nuamente de “SOFT” até “HARD”. Para ajustar a
pressao de trabalho, soltar a alavanca da pistola
de alta presséo e rodar a langa para a posicéo de-
sejada.
Adequado para trabalhos com detergente.
19 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Para sujidade persistente
20 Escova de lavagem
Adequado para trabalhos com detergente.
21 Bocal de espuma
Para espuma de detergente poderosa.
22 Detergente
** Adicionalmente necessario
23 Mangueira de agua de material reforgado com aco-
plamento convencional.
— Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)
— Comprimento minimo 7,5 m

~N o

*

Montar os componentes soltos na embalagem no apa-

relho, antes de proceder a colocagdo em funcionamen-

to.

Figuras, ver pagina 3

Figura IEN

= Inserir o manipulo de transporte na guia e fixar com
dois parafusos.

Figura IE1

= Encaixar o dispositivo de armazenamento para a
pistola de pulverizagéo manual.

Figura

= Encaixar o reservatério do detergente no aparelho.

Figura IBX

= Fechar o reservatorio do detergente com a tampa.

= Ligar a mangueira de aspiracédo do detergente a
respectiva ligagdo.

Figura I

= Fixar o elemento de acoplamento na conexéo de
agua da maquina.

Figura Il

= Engatar a rede de acessério nos ganchos ilustra-
dos na figura.

Figura

= Encaixar a mangueira de alta presséo na pistola
pulverizadora manual, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento correcto do bo-
cal de conexéo.

= Controlar a ligagdo segura, puxando pela man-
gueira de alta presséo.

Colocacao em funcionamento

= Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.

Figura IR

= Ligar a mangueira de alta pressao a respectiva li-
gagao no aparelho.

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Para os valores de ligagdo veja a placa de caracteristi-

cas / dados técnicos.

Respeite as normas da companhia de abastecimento

de agua.

ADVERTENCIA

Contaminacdes na agua podem danificar a bomba de

alta pressao e os acessorios. Como meio de protecéo é

recomendado o filtro de &gua KARCHER (acessorios

especiais, reft 4.730-059).

Figura R

= Colocar a mangueira de admissao da agua no aco-
plamento da ligagdo da agua.

= Conectar a mangueira da dgua na alimentagao da
agua.

= Abrir a torneira totalmente.

Aviso: A lavadora de alta presséo nado se destina a as-

piragdo de agua proveniente de fontes de agua alterna-

tivas.
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Funcionamento

ADVERTENCIA
O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho néo estabelecer nenhuma presséo den-
tro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias".

Funcionamento a alta pressao

A  CUIDADO

Guardar uma distancia do jato minima de 30 cm duran-

te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.

ADVERTENCIA

N&o limpar os pneumaticos de automéveis, a pintura ou

superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com

a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagao.

Figura

= Introduzir o tubo de jacto na pistola pulverizadora
manual e rodar em 90° para fixa-la.

= Ligar o aparelho "I/ON".

= Desbloguear a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

= Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-
mento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a alavanca.

A alta pressédo permanece no sistema.

Operagao com escova de lavagem

ADVERTENCIA

Perigo de danos na pintura

Nos trabalhos com escova de lavagem, esta ndo deve

conter sujidade ou outras particulas.

= Encaixar a escova de lavagem na pistola pulveriza-
dora manual e rodar 90° para fixa-la.

Aviso: Se necessario, € possivel utilizar as escovas de

lavagem para trabalhos com o detergente.

Funcionamento com detergente

Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o

aparelho funcionar a baixa pressao.

A PERIGO

Em caso de utilizacdo de produtos de limpeza deve-se

ler a ficha técnica de seguranca do fabricante do produ-

to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao

equipamento de protecgdo pessoal.

= Encher o detergente no recipiente do detergente
(ter atencéo as indicagdes de dosagem na emba-
lagem do detergente).

= Fechar o reservatério do detergente com a tampa.

= Puxar a mangueira de aspiragdo do detergente

pela tampa do reservatorio do detergente, de modo

que o filtro fique posteriormente apoiado no fundo

do reservatorio.

Encaixar o reservatorio do detergente no aparelho.

Utilizar langa com regulagdo da pressao (Vario Po-

wer).

= Rodar a langa no sentido “SOFT” até ao batente.
Aviso: Deste modo, a solugéo de detergente é adi-
cionada ao jacto de agua.

vV
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Bico de espuma

Figura 4

= Ligar o bico de espuma ao recipiente do detergen-
te.

= Encaixar o bico de espuma na pistola manual e ro-
dar 90° para fixa-la.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
s&o.

Depois de trabalhar com detergente

= Depois de trabalhar com detergente: Operar o apa-
relho durante cerca de 1 minuto para o enxagua-
mento de agua limpa.

Interromper o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Colocar a pistola pulverizadora manual no respec-
tivo dispositivo de armazenamento.

Se nao trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, o mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

Desligar o aparelho

A  CUIDADO

Separar a mangueira de alta presséo da pistola pulve-
rizadora manual ou do aparelho apenas se o sistema
estiver livre de presséo.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola pulverizadora manual
para eliminar a pressao ainda existente no siste-
ma.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

= Separar o aparelho da alimentagéo da agua.

A CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atencdo ao peso do aparelho durante o transporte.

v v WY
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Transporte manual
= Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.
Transporte em veiculos

= Retirar o detergente do reservatério.
= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-
bamentos.
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Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ter atenc¢éo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-

odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-

¢&o ao capitulo da conservagéo.

= Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

= Pressionar a carcaga do acoplamento, para man-
gueiras de alta pressao, no sentido da seta e retirar
a mangueira de alta presséo.

= Premir o botdo de separagéo na pistola pulveriza-
dora manual e retirar a mangueira de alta presséo
da pistola pulverizadora manual.

= Colocar a pistola pulverizadora manual no respec-

tivo dispositivo de armazenamento.

Encaixar a langa no respectivo encaixe.

Arrumar o cabo de ligagao a rede, a mangueira de

alta pressao e os acessorios no aparelho.

Proteccao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessoérios que ndo tenham sido comple-

tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.

Esvaziar completamente o aparelho e acessorios e pro-

teger contra geada.

Para evitar danos:

= Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o aparelho
sem a mangueira de alta press&o conectada e sem
a alimentagéo de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até ndo sair mais nenhuma agua da liga-
¢ao de alta pressao. Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os acessorios um
local protegido contra geada.

Conservagao e manutengao

A  PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

B Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Limpar o coador na ligagao de agua

Limpar regularmente o coador na ligagéo de agua.

ADVERTENCIA

O coador nédo pode ficar danificado.

= Remover o acoplamento da ligagdo de agua.

Figura

= Retirar o coador (por exemplo, com um alicate de
pontas chatas), limpar em agua corrente e voltar a
colocar.

27

Limpar o filtro do detergente

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex. durante

o inverno:

= Retirar o filtro da mangueira de aspiragéo do deter-
gente e limpa-lo com agua corrente.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé mesmo

pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia

técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

A maquina nao funciona

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensédo da fonte de alimen-
tagéo.

= Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

A maquina nao atinge a pressao de servigo

= Verificar se a alimentagéo da agua tem um caudal
de débito suficiente.

= Extrair o coador da conexao de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

= Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho sem a
mangueira de alta pressdo conectada e esperar
(max. 2 minutos), até a 4gua sair sem bolhas de ar
na respectiva ligagéo de alta press&o. Desligar o
aparelho e voltar a ligar a mangueira de alta pres-
sdo.

Fortes variagoes de pressao

= Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentagdo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, manda inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Utilizar langa com regulagdo da pressé&o (Vario Po-
wer).
Rodar a langa no sentido “SOFT” até ao batente.

= Limpar o filtro na mangueira de aspiragdo do deter-
gente.

= Controlar a mangueira de aspiracéo do detergente
quanto a dobras.

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pecas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operacdo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.
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Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderegos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz
Consumo de corrente 8 A
Tipo de proteccéo IPX5
Classe de protecgao Il @
Protecgéo de rede (de acgéo lenta) 10 A
Ligacao de agua
Pressao de admisséo (max.) 1,2 MPa
Temperatura de admisséo (max.) 40 °C
Quantidade de admiss&o (min.) 8 I/min
Dados relativos a poténcia
Pressao de servico 11 MPa
Pressdo maxima admissivel 13 MPa
Débito, agua 5,2 I/min
Caudal de débito maximo 7,0 I/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forga de recuo da pistola pulverizado- 13N
ra manual
Medidas e pesos
Comprimento 297 mm
Largura 308 mm
Altura 865 mm
Peso, operacional com acessorios 8,0 kg

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago <2,5 m/s?
Inseguranga K 0,9 m/s?
Nivel de pressé&o acustica L, 76 dB(A)
Inseguranga K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- 92 dB(A)

guranga Ky

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer altera-
¢des técnicas.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo assim como na
versao langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.679-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Processo aplicado de avaliagao de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

Medido: 89

Garantido: 92

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do
Conselho de Administragao.

1% @@2(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strae 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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i’i M Lzes den originale driftsvejledning fer far-

=1 ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Symboler pa maskinen

27 Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
BA ’r,.“: teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
Vorrios snizen | NEN.

Beskyt maskinen imod frost.
Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til
@ det offentlige drikkevandsnet.
Sikkerhedsanordninger
AN FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.

Laseanordning pa handsprejtepistolen

Laseanordningen blokerer sprgijtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede start.
Auto-stop-funktion

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtrykspumpen af
en trykafbryder, og hajtryksstralen stopper. Hvis der
traekkes i grebet, kobler trykafbryderen pumpen til igen.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:

— Til rengering af maskiner, keretgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilseet-
ning af renggringsmiddel).

— Medtilbeher, reservedele og renggringsmidler, der
er godkendt af Karcher. Falg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

Oy, Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaffe
%69 emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.

Udtjente maskiner indeholder veerdifulde materia-
ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Akku'er

mmm g batterier indeholder stoffer, der ikke ma komme
ud i naturen. Gamle apparatet og batterier skal
bortskaffes miljgvenligt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-
kert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-
tid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med dette
symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

ng Renggaringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

d;) Arbejder med rensemiddel méa kun gennemfares
pa arbejdsoverflader som er veesketaet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del ma ikke treenge ind i vandlgb eller jorden.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Beskrivelse af apparatet

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr
eller ved transportskader.

Se figurerne pa side 2

Haijtrykstilslutning

Hovedafbryder ,0/OFF* / ,|/ON*

Opbevaring til handsprgjtepistolen

Transportgreb

Sugeslange til rengaringsmiddel med
rengeringsmiddelfilter og lag

6  Rensemiddeltank

7  Opbevaring til hgjtryksslangen

8

9

BN =

Vandtilslutning med integreret si
Tilkoblingsdel til vandforsyning

10 Hager for netbefaestigelse

11 Tilbehgrnet

12 Stremledning med netstik

13 Tranporthjul

14 Haijtrykpistol

15 Laseanordning pa handsprejtepistolen

16 Knap til at adskille hgjtrykslangen fra
sprgjtepistolen

17 Heijtryksslange

18 Stralergr med trykregulering (Vario Power)
Til de mest almindelige rengaringsopgaver
Arbejdstrykket kan gges trinlgst fra "SOFT" til
"HARD". Giv slip pa hajtrykspistolens greb, og drej
stralergret til den gnskede stilling for at justere
arbejdstrykket.
Egnet til arbejde med rensemidler.

19 Stralergr med rotordyse
Til sveere tilsmudsinger

20 Vaskebgrste
Egnet til arbejde med rensemidler.
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21 Skumdyse
Til kraftfuldt renggringsmiddelskum.
22 Rensemiddel

** Desuden ngdvendigt

23 Armeret vandslange med almindelig kobling.
— Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m

Lgse komponenter, som er vedlagt maskinen, skal far

brugen monteres.

Se figurerne pa side 3

Figur EN

= Transportgrebet skubbes ind i faringen og sikres
med 2 skruer.

Figur 1

= Seet holderen til handsprajtepistolen pa.

Figur

= Rensemiddeltanken skal ga i hak pa maskinen.

Figur IBX

= Las rensemiddeltanken med daekslet.

= Forbind sugeslangen til rensemidlet med tilslutnin-
gen.

Figur I

= Skru den medfelgende koblingsdel pa hajtryksren-
serens vandtilslutning.

Figur IR

= Tilbehgrnettet haenges ind i krogene, som vises i fi-
guren.

Figur [

2 Skru hgjtryksslangen ind i handsprgijtepistolen ind-
til det kan heres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af
tilslutningsstykket.

= Kontroller om forbindelsen er sikker ved at traekke
i hgjtryksslangen.

Ibrugtagning

= Stil apparatet pa en plan flade.

Figur IR

= Haijtryksslangen kobles til maskinens hgijtrykstil-
slutning.

= St netstikket i en stikdase.

Vandforsyning fra vandledning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveerdier

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

BEMARK

Forureninger i vandet kan beskadige hgjtrykspumpen

og tilbehgret. For at beskytte maskinen anbefales brug

af KARCHER-vandfilter (specialtilbehgr, bestillings-

nummer 4.730-059).

Figur N

= Seet vandtillebsslangen pa vandtillsutningens kob-
ling.

= Slut vandslangen til vandforsyningen.

> Abn for vandhanen.

Bemaerk: Hajtryksrenseren er ikke egnet til opsugning

af vand fra alternative vandkilder.

Drift med hgjtryk

A FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm straleafstand ved renggring af lake-

rede overflader for at undga lakskader.

BEM/ZERK

Bildaek, lakeringer eller falsomme overflader af tree ma

ikke renses med snavsfraeseren, fare for beskadigelse.

Figur

= Stralergret saettes ind i spregjtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.

= Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

= Oplas sprejtepistolens handtag.

= Hgijtryksrenseren teendes ved at treekke i grebet.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes maski-

nen igen. Hajtrykket opretholdes i systemet.

Drift med vaskebgrste

BEMARK

Fare for lakskader

Ved arbejder med vaksebgrste, skal den veere fri for til-

smudsninger eller andre partikler.

= Vaskebarsten seettes ind i sprgjtepistolen og fikse-
res med en 90° omdrejning.

Bemaerk: Efter behov kan man ogsa bruge vaskebegr-

sterne til arbejdet med rensemiddel.

Drift med renggringsmiddel

Bemaerk: Der kan kun tilseettes renggringsmiddel i lav-

tryk.

A FARE

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-

hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, iseer hen-

visningerne til personlige veernemidler.

= Fyld rensemiddelopl@sningen ind i rensemiddel-
tanken (tag hejde for doseringsanvisningen pa ren-
semidlets emballage).

= Las rensemiddeltanken med daekslet.

= Treek sugeslangen til rensemidlet sa langtigennem

rensemiddeltankens daeksel, at filteret senere lig-

ger pa tankens bund.

Rensemiddeltanken skal ga i hak pa maskinen.

Brug stralergr med trykregulering (Vario Power).

Drej stralergret indtil anslaget i retning af "SOFT".

Bemaerk: Pa den made tilseettes der rensemiddel-

oplgsning til vandstralen under driften.

Skumdyse

Figur 4

= Forbind skumdysen med rensemiddelbeholderen.

= Skumdysen saettes ind i sprajtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den tarre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).

= Vask det Iasnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= Efter arbejde med rensemidler: Teend maskinen i
ca. 1 minut og skyl med klart vand

Afbrydelse af driften

vy

BEMARK = Slip sprgjtepistolens handtag.
Torkersel p& mere end 2 minutter fgrer til skader pa hgj- = Las sprojtepistolens handtag.
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger 2 Seet sprojtepistolen i den pataenkte holder.
tryk indenfor 2 minutter og ga frem ifelge anvisningerne = Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved leengere
i kapitel "Hjeelp ved fejl". arbejdspauser (mere end 5 minutter).
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Efter brug

AN FORSIGTIG

Haijtryksslangen ma kun adskilles fra sprajtepistolen el-
ler maskinen, hvis systemet er uden tryk.

Slip sprejtepistolens handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Traek stikket ud af stikkontakten.

Luk vandhanen.

Tryk pa hejtrykpistolens handtag for at fierne det
tryk, der er tilbage i systemet.

Las sprgjtepistolens handtag.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Transport

Y VY

A  FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved transporten.

Manuel transport
= Treek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Toem rensemiddeltanken.
= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan vaelte
eller flytte sig.

Opbevaring

A FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af apparatet

Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,
f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-
gerne i kapitel "Pleje".

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tryk huset af lynkoblingen til hgjtryksslangen i pi-
lens retning og treek hgjtryksslangen ud.

Tryk pa sprejtepistolens skilleknap og adskil hgj-
tryksslangen fra sprgjtepistolen.

Seet sprojtepistolen i den pateenkte holder.
Stralergret skal ga i hak i opbevaringsstedet.
Anbring nettilslutningskablet, hgjtryksslangen og
tilbehgret pa hgjtryksrenseren.

Frostbeskyttelse

Yy ¥

BEMARK

Ikke fuldstaendig tamte maskin- eller tilbehgrsdele kan

gdelaegges af frost. Tem maskin- og tilbehgrsdele fuld-

steendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

= Temme maskinen for vand: Taend maskinen uden
tilsluttet hajtryksslange og uden tilsluttet vandforsy-
ning (max. 1 min.) og vent, indtil der ikke laengere
kommer vand ud af hegijtrykstilslutningen. Sluk for
maskinen.

= Maskinen og alt tilbehar opbevares i et frostfrit rum.

https:/itm.by
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

B Treek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Rens filteret i vandtilslutningen.

Rens vandtilslutningens filter med jaevne mellemrum.

BEMARK

Sien ma ikke beskadiges.

= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.

Figur

= Treek sien ud (f.eks. med en fladtang), renger den
under rindende vand og saet den derefter i igen.

Rens renggringsfilteret.

Inden lzengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:
= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og rens
det under Izbende vand.

Hjaelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjaelpe min-

dre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Maskinen korer ikke

2 Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens
handtag.

= Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa det nadvendige
tryk

= Kontroller vandforsyningen for tilstraekkelig trans-
portkapacitet.

= Traek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang
og rens den under lgbende vand.

= Maskinen skal afluftes: Teend maskinen uden til-
sluttet hejtryksslange og vent (max. 2 minutter),
indtil vandet kommer ud af hgijtrykstilslutningen
uden bobler. Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-
slangen igen.

Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
= Kontroller den tillgbende vandmaengde.

Maskinen er utaet

= Teknisk betinget er maskinen lidt uteet. Kontakt den
autoriserede kundeservice, hvis den er meget
uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Brug stralergr med trykregulering (Vario Power).
Drej stralergret indtil anslaget i retning af "SOFT".
Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Kontroller rensemiddel-sugeslangen for knaek.
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Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes
www.kaercher.com

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at gere garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

El-tilslutning
Speending 220-240 V
1~50-60 Hz
Stregmoptagelse 8 A
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse Il [g
Netsikring (traeg) 10 A
Vandtilslutning
Tilfgrselstryk, maks. 1,2 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 40 °C
Forsyningsmaengde, min. 8 I/min
Ydelsesdata
Arbejdstryk 11 MPa
Maks. tilladt tryk 13 MPa
Kapacitet, vand 5,2 |/min
Transportmasngde max. 7,0 I/min
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min
Sprojtepistolens tilbagestedskraft 13N
Mal og vaegt
Laengde 297 mm
Bredde 308 mm
Hgjde 865 mm
Veegt, driftsklar med tilbeher 8,0 kg

Oplyste vaerdier ifolge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,9 m/s?
Lydtryksniveau L, 76 dB(A)
Usikkerhed K, 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, 92 dB(A)

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de gaeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved aen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Haijtryksrenser
Type: 1.679-xxx
Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Anvendte
overensstemmelsesvurderingsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mait: 89

Garanteret: 92

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StraRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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i’i LIIJ Les denne oversettelsen av den originale
bruksanvisningen for apparatet tas i bruk
ferste gang, og felg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-

ne. Falg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Symboler pa maskinen

Haytrykksstralen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller mas-
kinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.

SEiis
Ral -l

st
et

Protect from fro
Vor Frost schitzs

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.

Lasin heytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykkspistolen og for-

hindrer utilsiktet start av apparatet.

Auto-stopp-funksjon

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slippes, slar en
trykkbryter av pumpen, og haytrykksstralen stopper.
Nar spaken betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.

Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren ma kun brukes til private for-

mal.

—  for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
tay, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hay-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjgringsmid-
ler).

—  med tilbeher, reservedeler og rengjgringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som fglger med rengjgringsmiddelet.

Miljgvern

Oy, Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
%69 med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
== bruk. Akkumulatorene inneholder stoffer som ikke
méa komme ut i miljget. Vennligst deponer gamle
apparater samt batterier eller oppladbare batterier
pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehand-
ling. Disse delene er imidlertid nadvendige for kor-
rekt drift av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.

Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig av-
lepsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfgres pa vaskeplasser med oljeutskiller.

d,}: Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
vaesketette arbeidsflater med tilkobling til avigps-
systemet. lkke la rengjgringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der:

www.kaercher.com/REACH

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.
Ved manglende tilbeher eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.
Se side 2 for illustrasjoner
Hoytrykksforsyning
Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"
Oppbevaring for haytrykkspistol
Transportgrep
Sugeslange for rengjgringsmiddel, med rengjo-
ringsmiddel-filter og deksel
6 Rengjgringsmiddel-tank
7  Oppbevaring for haytrykkslange
8  Vanntilkobling med innebygget sil
9  Koblingsdel for vanntilkoblingen
10 Krok for feste pa nettet
11 Tilbehgrsnett
12 Strgmledning med stgpsel
13 Transporthjul
14 Haytrykkspistol
15 Lasin heytrykkspistol
16 Tast for a skille hgytrykkslangen fra hgytrykkspis-
tolen
17 Hoytrykksslange
18 Stralergr med trykkregulering (Vario Power)
For enkle rengjgringsoppgaver
Arbeidspresset kan gkes trinnlgst fra "SOFT" til
"HARD". For a regulere arbeidspresset, slipp spa-
ken pa heytrykkspistolen og drei stralergret til @n-
sket stilling.
Egnet for bruk med rengjaringsmiddel.
19 Stralerer med Rotojet
For hardnakket smuss
20 Vaskebgrste
Egnet for bruk med rengjeringsmiddel.
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21 Skumdyse
For kraftig rengjeringsskum.
22 Rengjgringsmiddel

** | tillegg kreves

23 Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
— Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
— Minimumslengde 7,5 m.

De Igse delene som falger apparatet skal monteres far

det tas i bruk.

Se side 3 for illustrasjoner

Figur EN

= Transporthandtaket settes i fgringen og festes med
de to skruene.

Figur 1

= Sett pa oppbevaringen for haytrykkspistol.

Figur

= Las rengjegringsmiddeltank i apparatet.

Figur IBX

= Sett lokket pa rengjeringsmiddeltanken.

= Sugeslange for rengjgringsmiddel kobles til.

Figur

= Skru den medfelgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

Figur I

= Sett tilbehgrsnettet i krokene som vist pa figuren.

Figur [l

= Sett haytrykkslangen i haytrykkspistolen til du hg-
rer den gar i las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.

= Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i haytrykk-
slangen.

= Sett maskinen pa en jevn flate.

Figur IER

= Hoytrykkslangen kobles til haytrykkskoblingen pa
apparatet.

= Sett stgpselet i stikkontakten.

Vanntilfersel fra vannledning

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

Folg vannverkets forskrifter.

OBS

Forurensning i vannet kan skade hgytrykkspumpen og

tilbehgret. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-

CHER vannfilter (spesialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-

059).

Figur I

= Koble vanntilfgrselsslangen til koblingen pa vann-
tilkoblingen.

= Vannslangen kobles til vannforsyningen.

> Apne vannkranen helt.

Henvisning: Hoytrykksvaskeren er ikke egnet til inn-

sugning av vann fra alternative vannkilder.

OBS

Tarrkjering i mer enn 2 minutter farer til skader pa hey-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sl av maskinen og ga frem som be-

skrevet i kapittel "Feilretting".

Drift med haytrykk

A FORSIKTIG

Hold en avstand pa minst 30 cm ved rengjgring av lak-

kerte flater, for & unnga skader

OBS

Bildekk, lakk eller gmfintlige overflater som treverk skal

ikke rengjgres med smussfreser, det er fare for skader.

Figur

= Sett stralergret inn i hgytrykkspistolen og fest det
ved a dreie 90°.

= Sla pa apparatet "I/ON".

= Las opp hendelen pa hgytrykkspistolen.

= Betjen hendelen, og maskinen starter.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil apparatet

stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.

Drift med vaskebgrste

OBS

Fare for lakkskader

Ved arbeid med vaskebgrste skal den veere fri for

smuss og andre partikler.

= Sett inn vaskebgrsten i haytrykkspistolen og fest
det ved & dreie 90°.

Merk: Ved behov kan ogsa vaskebgrsten brukes

sammen med rengjgringsmiddel.

Bruk av rengjgringsmiddel

Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk

av lavtrykk.

A FARE

Ved bruk av rengjgringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjgringsmidler fglges, spesi-

elt anvisnigner om verneutstyr.

= Fyll pa rengjeringsmiddel-lgsning i rengjgringsmid-
deltanken (doseringsangivelser pa etikett pa ren-
gjeringsmiddelet folges).

2 Sett lokket pa rengjeringsmiddeltanken.

= Sugeslangen for rengjgringsmiddel trekkes sa

langt gjennom dekselet pa rengjeringsmiddeltan-

ken til filteret senere ligger pa bunnen av tanken.

Las rengjeringsmiddeltank i apparatet.

Bruk stralerar med trykkregulering (Vario Power).

Drei stralergret mot "SOFT" til det stanser.

Merk: Derved vil rengjeringslgsning blandes med

vannstralen ved drift.

Skumdyse

Figur 4

= Koble skumdysen til rengjgringsmiddelbeholderen.

= Settinn skumdysen i hgytrykkspistolen og fest det
ved a dreie 90°.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplgste smusset vekk med hgytrykks-
stralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

= Etter arbeide med rengjeringsmiddel: Kjgr maski-
nen i ca. 1 minutt for & spyle den ren.

vy
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Opphold i arbeidet

Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Las hendelen til haytrykkspistolen.

Sett haytrykkspistolen inn i holderen for haytrykk-
spistolen.

Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
hgytrykksvaskeren i tillegg slas av "0/OFF".

Etter bruk

vV Y

A FORSIKTIG

Haytrykkslangen ma bare tas av hgytrykkspistolen eller
apparatet, nar det ikke er noe trykk i systemet.

Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa haytrykkspistolen for & utligne
det gjenveerende trykket i systemet.

Las hendelen til haytrykkspistolen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Transport

Y by

A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Transport for hand
= Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjeretoy

= Tom rengjeringsmiddeltanken.
= Sikre maskinen mot a skli eller vippe.

A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pé vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-
visningene i kapittelet Pleie.

Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
Huset pa hurtigkoblingen for sugeslange trykkes i
pilretningen, og trekk av hgytrykkslangen.

Trykk skilletasten pa haytrykkpistolen og trekk hay-
trykkslangen ut av hgytrykkpistolen.

Sett haytrykkspistolen inn i holderen for haytrykk-
spistolen.

Sett inn stralergret i stralergrsholderen.

Lagre stremkabel, haytrykkslange og tilbehar med
maskinen.

27
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Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehgr som ikke er helt tamt kan bli gde-

lagt av frost. Tem maskin og tilbehgr komplett og sikre

mot frost.

For & unnga skader:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa apparatet
uten tilkoblet hagytrykkslange og uten tilkoblet vann-
forsyninf (maks 1 min.) og vent til det ikke kommer
mer vann ut av hgytrykkslangen. Sla av maskinen.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat.

®  For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og strgmkabelen trekkes ut.

Rengjer sil i vanntilkobling

Rengjer sil i vanntilkoblingen regelmessig.

OBS

Silen skal ikke veere skadet.

= Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.

Figur

= Trekk ut sil (f.eks. med en flattang), rengjer den un-
der rennende vann og sett den inn igjen etterpa.

Rengjore rengjeringsmiddelfilter

For langvarig oppbevaring, f. eks. over vinteren:
= Tautfilteret fra rengjeringsmiddel-sugeslangen og
rengjer det under rennende vann.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av falgende over-

sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stat.

= For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

2 Trykk hendelen pa haytrykkspistolen, apparatet
slas pa.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet er overensstemmende med strgmkildens spen-
ning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

= Kontroller at vannforsyningen har tilstrekkelig ma-
tevolum.

= Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

= Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten tilkoblet
haytrykkslange og kjgr det til det kommer ut vann
(maks. 2 minutter) uten bobler fra hgytrykkstilkob-
lingen. Sla av maskinen og koble pa haytrykksslan-
gen igjen.

Sterke trykksvingninger

= Rengjoere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

= Bruk stralergr med trykkregulering (Vario Power).
Drei stralergret mot "SOFT" til det stanser.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert = Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange.
rom. = Kontroller at sugeslange for rengjeringsmiddel ikke
er i klem ("knekk").
NO-6
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Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller neermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

EU-samsvarserklaring

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.679-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

Spenning 220-240 V EN 300 220-2 V3.1.1
1~50-60 Hz EN 50581

Stremforbruk 8 A Anvendt metode for samsvarsvurdering
Beskyttelsestype IPX5 2000/14/EF_: \{edlegg v

Lydeffektniva dB(A)
Beskyttelsesklasse Il [g Malt: 89
Stremsikring (trege) 10 A Garantert: 92
EanntlopiNg Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
Tilferselstrykk (max) 1,2 MPa styret.
Vanntilfgrsels-temperatur (max) 40 °C
Tilferselsmengde (min) 8 I/min py - ‘L/@\gg(
Effektspesifikasjoner A. Jenner S. Reiser
Arbeidstrykk 11 MPa Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Maks. tillatt trykk 13 MPa Ansvarlig for dokumentasjon:

- S. Reiser
Vannmengde 5,2 |/min
Matemengde maks 7,0 I/min Alfred Karcher SE & Co. KG
— - - Alfred-Karcher-Stralle 28-40

Rengjgringsmiddelmengde 0,3 I/min 71364 Winnenden (Germany)
Rekylkraft til haytrykkspistolen 13N Tel.: +49 7195 14-0
M3l og vekt Fax: +49 7195 14-2212
Lengde 297 mm Winnenden, 2018/10/01
Bredde 308 mm
Hoyde 865 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehgr 8,0 kg

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,9 m/s?
Stoytrykksniva L, 76 dB(A)
Usikkerhet K5 3 dB(A)
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, 92 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.
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i’i LIIJ L&s igenom denna originalbruksanvisning
=1 och de medféljande sékerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena for senare behov eller for nya
agare.

Symboler pa aggregatet

Rikta inte hogtrycksstrale mot manniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjéalva
maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nar-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Protect from frost
Vor Frost schitzent

Séakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

B Séakerhetsanordningar &r till for att skydda anvén-
daren och far inte andras eller sattas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren forhindrar att aggregatet startas av miss-

tag.

Sparr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryckare och forhindrar

att aggretatet startas av misstag.

Automatiskt stopp

Nar avtryckaren pa spolréret slapps frankopplas hog-

tryckspumpen av en tryckbrytare som stoppar hég-

trycksstralen. Trycker man in avtryckaren kopplar tryck-

brytaren in pumpen igen.

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk.

—  foérrengdring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengéringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengéringsmedel. Beakta an-
visningarna som medfoljer rengéringsmedlen.

Miljoskydd

Oy, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-

QKQ tera emballag pa ett miljévanligt satt.
Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material

E\/ som kan atervinnas och de ska darfér lamnas till

=== ett insamlingsstélle. Batterier, engangs och upp-
laddningsbara, innehaller &mnen som inte far
komma ut i miljén. Avfallshantera uttjdnta maski-
ner och batterier pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en potenti-
ell risk for manniskors halsa och fér miljon. Dessa
komponenter &r dock nédvandiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.

<$3 Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utféras pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

él.b Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel
tranga in i vattendrag eller i jordmanen.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:

www.kaercher.com/REACH

SV -4
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Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.
Kontakta din férsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.
Bilder, se sida 2
Hégtrycksanslutning
Strémbrytare "0/OFF / I/ON"
Forvaring for spolhandtaget
Transporthandtag
Sugslang fér rengdéringsmedel med rengéringsme-
delsfilter samt skydd
6  Rengdringsmedelstank
7  Forvaring for hdgtrycksslang
8  Vattenanslutning med inbyggt filter
9  Kopplingsdel for vattenanslutning
10 Krok for natinfastning
11 Tillbehdrsnét
12 Nétkabel med natkontakt
13 Transporthjul
14 Hogtrycksspruta
15 Sparr spolhandtag.
16 Knapp for att ta loss hogtrycksslangen fran hand-
sprutpistolen
17 Hogtrycksslang
18 Spolrér med tryckreglering (Vario Power)
For de vanligaste rengdringsuppgifterna
Arbetstrycket kan 6kas steglost fran "SOFT” till
"HARD”. Fér att justera arbetstrycket slapper du
handsprutans spak och vrider stralroret till dnskat
lage.
Léampad for arbeten med rengdringsmedel.
19 Spolrér med rotojet
Vid hart fastsittande smuts
20 Tvattborste
Lampad for arbeten med rengdringsmedel.
21 Skummunstycke
For kraftfullt reng6ringsmedelsskum.
22 Rengodringsmedel
** Behovs dessutom
23 Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

AR WN =

*

Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet innan

det tas i drift.

Bilder, se sida 3

Bild I

= Skjut in transporthandtaget i styrningen och sékra
det med 2 skruvar.

Bild EA

= Satt faste for handspruta pa plats.

Bild

= Haka fast tanken for rengéringsmedel i aggregatet.

Bild =X

= Forslut tanken for rengdéringsmedel med lock.

= Koppla samman sugslangen foér rengdéringsmedel
med anslutningen.

Bild I

= Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

Bild

= Montera tilloehdrsnatet pa krokarna pa det satt
som visas pa bilden.

Bild <1

= Tryck in hogtrycksslangens nippel i spolhandtaget
tills den hakar fast med ett horbart ,klick".
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.

= Kontrollera att forbindelsen sitter sékert genom att
dra i hégtrycksslangen.

Idrifttagning

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Bild IEA

= Koppla ihop hogtrycksslangen med hégtrycksan-
slutningen pa aggregatet.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Vattenforsorjning fran vattenledning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

OBSERVERA

Fororeningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller

tillbehéren. Som skydd rekommenderas att man anvan-

der KARCHER vattenfilter (specialtilloehér, artikelnum-

mer 4.730-059).

Bild N

= Tra pa slangen for vattentillférsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.

= Anslut vattenslangen till vattenférsérjningen.

= Oppna vattenkranen helt.

Observera: Hogtrycksrengdraren ar inte avsedd for in-

sugning av vatten fran alternativa vattenkallor.

SV -5
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OBSERVERA

Torrkdrning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
hogtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stang av maskinen och folj hanvisning-
arna i kapitlet "Atgarder vid storning"

Drift med hégtryck

A  FORSIKTIGHET

Hall aldrig stralen narmare an 30 cm vid rengéring av

lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Rengor inte bildack, lack eller kansliga ytor som tréd med

rotorjet, risk for skador.

Bild

=>» Satti stralréret i handsprutpistolen och fixera det
genom att vrida det 90°.

= Starta aggregatet "I/ON" .

= Las upp upp spaken pa handsprutpistolen.

= Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.

Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs aggregatet av

igen. Hogtryck blir stdende i systemet.

Anvandning med tvittborste

OBSERVERA

Risk for lackskador.

Vid arbeten med tvattborste méste den vara fri fran

smuts eller andra partiklar.

= Sattitvattborsten i handsprutpistolen och fixera det
genom att vrida det 90°.

Anvisning: Vid behov kan &ven tvattborstarna anvan-

das vid arbeten med rengéringsmedel.

Drift med rengéringsmedel

Hanvisning: Rengdéringsmedel kan endast anvandas i

lagtryck.

A FARA

Vid anvandning av rengéringsmedel maste man beakta

sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstillverkaren,

sarskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.

= Hall rengéringsmedsleldsning i tanken for rengo-
ringsmedel (observera doseringsanvisningar pa
doseringsmedlets férpackning).

= Forslut tanken for rengéringsmedel med lock.

= Dra sugslangen for rengéringsmedel sa langt ge-

nom rengdringstankens lock att filtret sedan liggar

pa tankens botten.

Haka fast tanken for rengdringsmedel i aggregatet.

Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-

wer).

= Vrid stralréret till anslag i riktning mot "SOFT”.
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengdéringsme-
delsldsningen till vattenstralen vid kdrning.

(X7

Skummunstycke

Bild 4

2 Anslut skummunstycket till behallaren for rengé-
ringsmedel.

= Satt i skummunstycket i handsprutpistolen och fix-
era det genom att vrida det 90°.

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den

torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).
= Spola bort uppldst smuts med hogtrycksstrale.
Efter anvdndning med rengoéringsmedel

= Efter arbeten med rengdringsmedel Lat maskinen
ga ca 1 minut for att spola rent.

Avbryta driften

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Las spaken till handsprutpistolen.

Placera handsprutpistolen i dess forvaring.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

(X2 A7

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Hogtrycksslangen ska bara lossas fran handsprutpisto-
len eller frAn maskinen nar det inte finns nagot tryck i
systemet.

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Stang av strdmbrytaren "0/OFF*.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Sténg av vattenkranen.

Tryck in handtaget pa hogtryckssprutan for att slép-
pa ut trycket i systemet.

Las spaken till handsprutpistolen.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsérjningen.

Transport

A  FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada!
Téank p& maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand
= Dra maskinen med hjélp av transporthandtaget.

YV VY

Transport i fordon

= Tom tanken med rengdringsmedel.
= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

SV -6
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Forvaring
& FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada!
Tank pé fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

Beakta innan lagre lagring, t.ex. dver vintern, aven de

extra anvisningarna i kapitlet om skoétsel.

= Stall maskinen pa ett jdmnt underlag.

= Tryck kédpan pa snabbkopplingen till hdgtrycks-
slangen i pilens riktning och dra ut hégtrycksslang-
en.

= Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-

len och dra ut hégtrycksslangen fran handsprutpi-

stolen.

Placera handsprutpistolen i dess forvaring.

Haka fast stralréret i forvaringen for stralréret.

Forvara natanslutning, hdgtrycksslang och tillbehor

pa aggregatet.

Frostskydd

vy

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett témda maskiner och tillbe-

hor kan forstoras av frostskador. Skydda maskinen och

tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

= ToOm aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggregatet
utan ansluten hdgtrycksslang och utan ansluten
vattenforsdrjning (max 1 min) och vanta tills det inte
langre kommer ut vatten fran hogtrycksanslutning-
en. Stang av apparaten.

= Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsakert
utrymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stot.

B Stang av aggregatet och dra ut natkontakten innan
arbete utfors pa aggregatet.

Rengor sil i vattenanslutningen

Rengor silen i vattenanslutningen regebundet.

OBSERVERA

Silen fér inte ta skada.

= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.

Bild

= Dra utfiltret (t.ex. med en tang), skolj det under rin-
nande vatten och satt in det igen.

Rengor rengoringsmedelsfiltret

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:
2 Lossa filtret fran sugslangen for rengdringsmdel
och rengdr det under rinnande vatten.

Atgarder vid stérningar

Med hjélp av féljande 6versikt kan du sjalv atgarda ett

flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du &r osaker.

A FARA

Risk for elektrisk stot.

= Stang av aggregatet och dra ut natkontakten innan
arbete utfors p& aggregatet.

Apparaten arbetar inte

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-
skylten dverensstdmmer med strémkallans span-
ning.

= Kontrollera om nétkabeln &r skadad.

Aggregatet ger inget tryck

= Kontrollera att vattenférsérjningen levererar till-

racklig mangd vatten.

Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang

och reng6r den under rinnande vatten.

= Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan anslu-
ten hogtrycksslang och lat ga (max 2 minuter) tills
vattnet som kommer ut frdn hdgtrycksanslutningen
ar fritt fran luftbubblor. Stéang av aggregatet och an-
slut hdgtrycksslangen igen.

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
frdn med vatten.

= Kontrollera vattenfléidesmangden.

Aggregatet ej tatt

= En latt otathet pa aggregatet &r normal. Kontakta
auktoriserad serviceverksstad om det finns stora
otétheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

= Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-
wer).
Vrid stralroret till anslag i riktning mot "SOFT”.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengdringsmedel.

= Kontrollera att slangen for rengéringsmedel inte ar
knackt.

Tillbehor och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och stérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

v
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Strémférbrukning 8 A
Skydd IPX5
Skyddsklass | NE]]
Natsakring (trég) 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 1,2 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsmangd (min.) 8 I/min
Prestanda
Arbetstryck 11 MPa
Max. tillatet tryck 13 MPa
Matningsmangd, vatten 5,2 I/min
Maximal matningsmangd 7,0 I/min
Matningsmangd, rengéringsmedel 0,3 I/min
Handsprutpistolens rekylkraft 13N
Matt och vikter
Langd 297 mm
Bredd 308 mm
Hajd 865 mm
Vikt, driftklar med tilloehor 8,0 kg

Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5 m/s?
Oséakerhet K 0,9 m/s?
Ljudtrycksniva L, 76 dB(A)
Osékerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky 92 dB(A)

Tekniska andringar férbehalls.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.679-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Tillampad metod for 6verensstammelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 89
Garanterad: 92

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Siséllysluettelo

Turvallisuus . . ......... ... o Fl 4
Kayttdtarkoitus. . .. ............ .. ... Fl 4
Ympéristonsuojelu. .. .................. Fl 4
Laitekuvaus. . .............. ... ... ... Fl 5
ASENNUS . ... Fl 5
Kéayttéonotto . ...t Fl 5
Kayttd ... FI. 6
Kuljetus . ............ ... .. ... L Fl 6
Sailytys ... Fl 7
Hoitojahuolto........................ Fl 7
Hairidapu. . ........ ... ... .. . . Fl 7
Varusteetjavaraosat. . ................. Fl 7
Takuu........ .o Fl 8
Teknisettiedot . ... ....... ... ... ... ... Fl 8
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus . . . .. .. Fl 8

Turvallisuus
i’i LIIJ Lue tama alkuperaiskayttéohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mybhempaa kaytta tai myéhempaa omista-
jaa varten.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elaimiin,
jannitteellisiin sahkovarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

Suojaa laite jaatymiselta.

L /.:.:. L1

AN
s oe]
Vo o ohden

Laitetta ei saa valittomasti liittda julkiseen
juomavesiverkkoon.
Turvalaitteet
AN VARO

B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-
jaamiseksi, niita ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin esté laitteen tahattoman kayttamisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen ja estaa ta-

ten laitteen tahattoman kaynnistymisen

Automaattinen pysaytystoiminto

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee pai-

nekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-

sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin

taas pumpun paalle.

Fl
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Kayttotarkoitus

Kaytéa tata painepesuria yksinomaan yksityisessa koti-

paloudessa

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttden suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisdten puhdistusaineita).

—  KARCHER:in hyvéksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Ymparistonsuojelu

Oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettévia. Huolehdi
C9 pakkausten ymparistdystavallisesta havittdmises-
ta.
Kaytetyt laitteet siséltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
= Paristot ja akut sisdltavat aineita, joita ei saa paas-
taa ymparistddn. Huolehdi vanhojen laitteiden
seka paristojen ja akkujen ymparistdystavallisesta
hévittdmisesta.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ymparistdlle, jos nii-
ta kasitelldan vaarin tai ne havitetaan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéa tavallisena ta-
lousjatteena.
Puhdistustoita, joissa syntyy dljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on &ljyn erottimet.
Jos tdissa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemérdintiin. Ala paasta puh-
distusaineita vesistdihin tai imeytymaan maape-
raan.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH



Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-

kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-

sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-

vaitset kuljetusvahinkoja.

Kuvat, katso sivu 2

Korkeapaineliitanta

Laitekytkin ,0/OFF*/ ,l/ON*

Pidike pistoolille

Kuljetuskahva

Puhdistusaineen imuletku puhdistusaineensuo-

dattlimella ja korkilla

6  Puhdistusainesailié

7 Pidike korkeapaineletkulle

8  Suodattimella varustettu vesiliitanta

9  Tulovesiliitanta

10 Verkon kiinnityskoukku

11 Varusteverkko

12 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

13 Kuljetuspyora

14 Pesukahva

15 Suihkupistoolin lukitus

16 Painike korkeapaineletkun irroittamiseksi kasiruis-
kupistoolista

17 Korkeapaineletku

18 Paineensaadolla (Vario Power) varustettu suihku-
putki
Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.
Ty6painetta voi korottaa portaattomasti tasolta
"SOFT" tasoon "HARD". Saada tyopainetta va-
pauttamalla korkeapainepistoolin vipu ja kdanta-
malla suihkuputki haluttuun asentoon.
Soveltuu t6ihin, joissa kaytetdan puhdistusaineita.

19 Suihkuputki ja Py6riva pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.

Pesuharja

Soveltuu téihin, joissa kaytetdan puhdistusaineita.

21 Vaahtosuutin

Vaahdottaa puhdistusaineen tehokkaasti.

Puhdistusaine

Liséksi tarvitaan

Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta

saatavalla liittimella.

— Lapimitta vahintdan 1/2 tuuma (13 mm)

— Pituus vahintdan 7,5 m

AR WN =

20
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Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-

seen ennen kayttdonottamista.

Kuvat, katso sivu 3

Kuva I[N

= Tyonna kuljetuskahva johteeseen ja varmista 2
ruuvilla.

Kuva 1

= Pista kasiruiskupistoolin pidike paikalleen.

Kuva

= Kiinnitad puhdistusainesailio laitteeseen.

Kuva 81

= Sulje puhdistusainesailion kansi.

= Kiinnité puhdistusaineen imuletku liittimeen.

Kuva I

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitén-
taan.

Kuva Il

= Ripusta varusteverkko kuvassa nakyviin koukkui-
hin.

Kuva [

= Pista korkeapaineletku niin syvélle suihkupistoo-
liinkasiruiskupistooliin, etta kuulet sen napsahta-
van lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

= Kokeile liitoksen pitévyys korkeapaineletkusta ve-
tamalla.

Kayttoonotto

= Pysakdi laite tasaiselle alustalle.

Kuva [l

= Kiinnita korkeapaineletku laitteen korkeapainelii-
tantaan.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto vesijohdosta

Liitdntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

HUOMIO

Veden epépuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estamiseksi suosit-
telemme kayttamaan KARCHER-vesisuodatinta (lisa-

varuste, tilausnumero 4.730-059).

Kuva N

= Pista vedentuloletku vesiliitdnnan liittimeen.

= Liita vesiletku vedensyottoon.

= Avaa vesihana kokonaan.

Ohje: Korkeapainepuhdistinta ei ole tarkoitettu veden

imemiseen vaihtoehtoisista vesiléhteista.
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HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestéva kuivakaynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisalla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ridtapauksissa" ohjeiden mukaan.

Kaytto suurpaineella

AN VARO

Pida maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden

valttamiseksi, vahintaan 30 cm:n suihkutusetaisyys

HUOMIO

Ala puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-

toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.

Kuva

= Pista ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja kiinnita pai-
kalleen putkea 90° kiertamalla.

= Kytke laite paalle "I/ON".

= Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.

= Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone py-

sahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

Pesuharjan kayttaminen

HUOMIO

Maalipinnan vahingoittumisvaara

Pesuharjassa ei puhdistettaessa saa olla lika- tai muita

hiukkasia.

= Pista pesuharja kasiruiskupistooliin ja kiinnita pai-
kalleen kiertdmalla 90°.

Huomautus: Tarvittaessa myds pesuharjoja voi kayttaa

puhdistusaineilla suoritettavaan puhdistamiseen.

Kaytté puhdistusaineella

Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-
paineella.
A VAARA
Puhdistusaineita kéaytettdessé on huomioitava puhdis-
tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-
sesti henkilokohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.
= Kaada puhdistusaineliuos puhdistusainesailioon
(noudata puhdistusaineen pakkauksessa olevaa
annostusohjetta).
Sulje puhdistusainesailién kansi.
Veda puhdistusaineen imuletkua niin pitkalle puh-
distusainesailion kannen lavitse, etta suodatin ulot-
tuu sailién pohjalle.
Kiinnita puhdistusainesailio laitteeseen.
Kéaytéa paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.
= Kaanna suihkuputki vasteeseen saakka suuntaan
"SOFT".
Huomautus: Talloin laitetta kdytettdessa vesisuih-
kuun lisataan puhdistusaineliuosta.

27
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Vaahtosuutin

Kuva 4

= Liitéd vaahtosuutin puhdistusainesailiéon.

= Pista vaahtosuutin kasiruiskupistooliin ja kiinnita
paikalleen 90° kiertamalla.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Toimenpiteet pesuaineella puhdistamisen jalkeen

= Kun on tyéskennelty puhdistusaineita kayttaen:
Huuhtele laite puhtaaksi kayttamalla sitd n. 1 mi-
nuutin ajan.

Kayton keskeytys

Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Pista kasiruiskupistooli omaan sailytyspaikkaansa.
Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on lisaksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.

Kayton lopetus

(A A 2

A VARO

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jarjestelméssa ei ole painetta.

Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Sulje vesihana.

Paina pesukahvan liipaisinta, jolloin jadnndspaine
paasee purkautumaan jarjestelmasta.

Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Irrota laite vedensyotosta.

Yo VY

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus késin
= Veda laitetta kuljetuskahvasta.
Kuljetus ajoneuvoissa

= Tyhjenna puhdistusainesailio.
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.



Sailytys
A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettaessa laitteen paino.

Laitteen sdilytys
Jos sdilytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi lisdksi luvussa Hoito olevat ohjeet.
Pysayta laite tasaiselle pinnalle.
Tydénna korkeapaineletkun pikaliittimen koteloa
nuolen suuntaan ja veda korkeapaineletku ulos.
Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja veda
korkeapaineletku irti kasiruiskupistoolista.
Pista kasiruiskupistooli omaan sailytyspaikkaansa.
Lukitse ruiskuputki sdilytyspaikkaansa.
Kokoa verkkoliitantéakaapeli, korkeapaineletku ja
varusteet laitteeseen.

Yy v

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei

ole taysin tyhjennetty vedesta. Tyhjenna laite ja varus-

teet téysin vedesta ja suojaa jaatymiselta.

Vaurioiden vélttamiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kéynnisté laite iiman
korkeapaineletkua ja vesiliitantda (maks. 1 min) ja
odota kunnes korkeapaineliittimesta ei tule enaa
vetta. Kytke laite pois paalta.

= Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sé&hkoiskun vaara

B Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Vesiliitinnan sihdin puhdistus

Puhdista vesilitdnnan sihti sdannollisesti.

HUOMIO

Sihti& ei saa vaurioittaa.

=> lIrrota liitin vesiliitannasta.

Kuva

= Poistasiivila (esim. lattapihdeilld) ja puhdista siivila
juoksevan veden alla. Asenna siivila puhdistuksen
jalkeen takaisin paikalleen.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:
= Veda suodatin irti puhdistusaineen imuletkusta ja
puhdista suodatin juoksevassa vedessa.
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Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epéaselvissa tapauksissa kdanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

A VAARA

Séhkoiskun vaara

= Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta ennen

kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Laite ei toimi

= Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kdynnis-
tyy.

= Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtaldhteen jannite.

= Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Laitteeseen ei tule painetta

= Tarkasta, ettd vedensyo6tdn syottdmaara on riitta-

Va.

Veda suodatin ulos vesilitdnnasta lattapihtia kayt-

téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

= limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite ilman kor-
keapaineletkua ja odota (kork. 2 minuuttia), kunnes
korkeapaineliittimesta tulee vetta ilman ilmakuplia.
Kytke laite pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestapain vedella.

= Tarkasta veden tulomaara.

v

Laite ei ole tiivis
= Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta johtu-

vaa ja normaalia. Jos epétiiviys on suurempaa, ota
yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.

K&anna suihkuputki vasteeseen saakka suuntaan
"SOFT".

Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
Tarkasta, ettad puhdistusaineen imuletku ei ole nur-
jahtanut.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairi6ttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

>
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet 16ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

Sahkaliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Virrankulutus 8A
Suojatyyppi IPX5
Kotelointiluokka I8
Verkkosulake (hidas) 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 1,2 MPa
Tulolampétila (maks.) 40 °C
Tulomaara (min.) 8 I/min
Suoritustiedot
Ty6paine 11 MPa
Maks. sallittu paine 13 MPa
Syottdmaara, vesi 5,2 I/min
Pumppausmaara maks. 7,0 I/min
Syéttémaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 13N
Mitat ja painot
Pituus 297 mm
Leveys 308 mm
Korkeus 865 mm
Paino, kayttévalmiina varusteineen 8,0 kg

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kési-kasivarsi tarindarvo <2,5 m/s?
Epavarmuus K 0,9 m/s?
Asnenpainetaso L, 76 dB(A)
Epéavarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 92 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.679-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V

Aéznen tehotaso dB(A)
Mitattu: 89
Taattu: 92

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Py
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StraRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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A |L|!| Mpiv aTr6 TV TpWM XPAON TG CUCKEURS

oag, dI0BACTE TIG YVAOIEG 0dnYieg Ael-
TOUPYIaG, KABWG Kal TIG CUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG aopa-
Aeiag. Evepynote avaloya. PuAdgTe Ta dU0 auTd Telxn
yI0 UETOYEVEDTEPN XPrON I VIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

2UpBoAa oTn CUCKEUN

Th H 6s’gun uwn,/tr’)g rn’sqr)g oev 77péns/ va Ka-
&| Teublveral mavw oe aroua, {wa, EVEPYOTTOI-

nuévo nAekTpik6 e€omAioud 1 arnv idia n ou-

oKeun.

[MpooTarevere TN OUOKEUN QT TOV TTAYETO.

H ouokeun dev mpémel va ouvoedei arreuBei-

ag a1o 6nuoaio SikTuo TTaIOU VEPOU.

Protect from frost
Vor Frost schitzent

Mnxaviopoi aoc@daAgiog
A [POXOXH
B O diardéeis aopalgiag amookotrouv aTny mpooTa-
aia Tou XpraTn Kai OeV TTPETTEI VA TPOTTOTTOIOUVTAl i
va mapaAeimovrai.
A10KOTITNG CUOKEUNG

O J10KOTITNG TOU INXOVAUATOG ATTOTPETTEI TNV TUXAia
EVEPYOTTOINGT TOU PUNXAVANATOG.
Ac@dAsia TTIOTOAETOU XEIPOG

H ao@aAeia KAEIBWVEI TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG
KOl OTTOTPETTEI TNV TUXAIQ EVEPYOTTOINGN TOU UNXAVAUO-
TOG.

AsiToupyia Auto-Stop (auTtéuaTO OTAPATNUA)

Otav a@noeTe eEAeUOEPO TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEI-
POG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIOKATITNG TTiEONG TNG AVTAIX
Kal SlaKOTITETAN N d€oPn UWNARG TTieong. TpaBwvTag
TOV HOXAS O JIAKOTITNG TTiEaNG BETeEl TTAAI TNV avTAia o€
AeiToupyia.

Xpon ocUPPWVA UE TOUG KAVOVIGUOUG

XpnGoIPoTToINaTE AUTO TO cUCTNHA KaBapIguoU uwnAng

THEONG OTTOKAEIGTIKA yia OIKIOKA XpAon:

—  yIo ToV KaBapIoPd PNXavnuATwy, OXNHAETWY, OIKO-
Sopwyv, epyaAeiwy, TTPOTOYEWY, BEPAVTWY, PNXO-
VNUATWY KATTOU K.ATT. JE pITTA vepoU UWNAAG Trie-
ong (KaTtd TTEPITITWaN PE TTIPOCORKN ATTOPPUTTAVTI-
KWV).

—  Je Ta eykekpipéva atméd v KARCHER TrapeAkdpe-
V@, aVTOAAGKTIKG KOl GTTOPPUTTAVTIKE. AGBETE UTTO-
yn TIG UTTOBEIEEIG TTOU OUVOdEUOUV Ta ATTOPPUTIO-
VTIKG.

MpooTacia TepiBdAAovrog

Oy, Ta UAIKG OUOKEUOOTOG EiVal OVAKUKAWOIPA. ATTOp-

PIYTE TN CUOKEUOOIO PE OIKOAOYIKO TPATTO.

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUG OVOKU-

KAWOIYa UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTTel va diatiBevTal
=m0 aVAKUKAWGT). O1 UTTaTapieg Kal Ol GUOCWPEU-
TEG TTIEPIEXOUV UAIKA, T OTTOIO DEV ETTITPETTETAI VA
kaTaAngouv oTo TTePIBAAAOV. ATTOPPIYTE TIG TTAAI-
£G OUOKEUEG, TIG UTTATAPIEG 1) TOUG CUCCWPEUTEG
ue epiBaiAovTikd opBS TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl OI NAEKTPOVIKEG OUTKEUEG TUXVA
TepIAapBavouy e6apTAPATA, TTOU OE TTEPITITWAON
AavBaopévng ETOXEIPIONG A ATTOPPIYNG UTTOPOUV
va atroTeA£o0UV €0TIO KIVOUVOU yia TV UyEia Kal
1O TrEPIBAAAOV. AUTd Ta e€apTAATA €ival OPWG
aATTOPAITNTA VIO TN OWOTH AEITOUPYia TNG OUOKEU-
NG. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO To aUpBoAo dev
EMTPETTETAN VA TTETIOUVTAI OTA OKOUTTIOIAL.
O1 epyaoieg kaBapiopou, KATd TIG OTTOIEG TTPOKU-
TITOUV aTTéveEPQ TToU TTEPIEXOUV Addia, TT.X. TTAUCI-
MO KIVNTAPWY, TTAUGINO TOU KATW PEPOUG TWV OXN-
paTwy, EMTPETTOVTAl HOVO O€ TTAUVTHPIA TTOU dia-
BéTouv diaxwpioTr Aadiwv.
Ol epyaoieg YE ATTOPPUTTAVTIKO UTTOPOUV VA EKTE-
AoUvTal uévo o€ udATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYOTI-
ag pe oUvdeon 0TO GUCTNUA ATTOPPORS BPUWHIKOU
vepPoU. To atroppuUTTAVTIKO OEV TTPETTEI VA KATOAN-
Y€l oTa uTTéyEIa UdaTa i 0TO £€80¢POG.

Y1rodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yia T CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite otn diglBuvan:
www.kaercher.com/REACH

@
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Mepiypa@n cUOKEURG

To TmapadoTéo UAIKG TNG OUOKEUNG aTTEIKOViCeTal aTn
ouokeuaaia. Kard Tnv aTToouoKeuaoia EAEYETE TO TTEPI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.
Edv Acitrouv egaptripaTa ) £xouv TTpokAnBei {nuIEG KaTd
TN METAPOPA, TTAPOKANOUUE EVNMEPWOTE TOV TTPOUN-
Beuth oag.
Eikoveg, BA. ogAida 2
20vdeon uywnAnig TTieong
AIokOTITNG pnyavruarog ,,0/OFF* / I/ON*
Onkn @UAaENG Tou TMOTOAETOU XEIPOG
AaBn petagopdg
EAaoTIKOG CWARVAG avappd®nang aTToppUTIavTI-
KOU pPE GIATPO aTTOpPUTTAVTIKOU Kal KAAUPMA
Ag§apevi ammoppuTravTikou
Onkn @UAagNG Tou EAaCTIKOU OwARvVa UPNAAG Trie-
ong
>Z0vdean vepoU Pe EVOWPATWHEVN OiTa
20Ceugn yia Tn o0VOEDN PE TO BIKTUIO TTAPOXNG VE-
pou
10 AykioTpo oTepEéwang dixTiou
11 Aiktuo g§ommAioyoU
12 Aywydg oUvdeong SIKTUOU PE PEUPATOAATITN
13 Tpoxog peTapopdg
14 ThotoA upnAng TTieong
15 Aoc@dAcia TIOTOAETOU XEIPOG
16 TMAAKTPO dlaxwpIoHoU Tou EUKAUTITOU CWARvVa
uywnAAG TTieang atrd To TMOTOA WeKAOUOU XEIPOG
17 EAaoTik6g owAfvag upnAng Trieang
18 ZwAnRvag ektogeuong pe eAeykTr Trieong (Vario
Power)
MNa TIg ouvnBéaTepeg epyaaieg kaBapiopou
H mrieon epyaaiag ptropei va augdvetal adiaBaOun-
Ta amd "SOFT" péxpr 'HARD". Ta 1n pUBuion Tng
TTEONG EPYATIAG, APrOTE TN OKAVOAAN TOU TTIOTO-
AETOU UYNARAG TTIEONG KAl TTEPIOTPEYTE TO CWARVA
piyng otnv emouunTA Béon.
EvdeikvuTal yia epyacia Je atToppuTIavTik®.
19 ZwAAvag wekaopoU pe péda pUTTWV
MNa emipovoug putroug
20 Bouptoa TAuGipaTog
EvdeikvuTtal yia epyadia e aroppuTTavTIKO.
21 Akpo@uaio appou
MNa 1oxupd agpd atroppuTTavTikoU.
22 AtopputravTiké
** EmITPooiTwg atapaitnTo
23 EA0OTIKOG CWARVOG VEPOU PE EVIOXUPEVOUG IOTOUG
Kal TUTTIKG oUVOETHO.
— AidueTpog TouhdxioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouhdyioTtov 7,5 m.

~N o A wWN =

o

ZuvapuoAdynon

Mpiv TNV gvepyoTToinan cuvapuoAoyAOTE OTO unXavnua

Ta YN oUVOEDEPEVA GUVODEUTIKA EGAPTHOTA.

Eikéveg, BA. ogAida 3

Eikéva IEX

= QO6noTe TN AaBr YETa@opdag aTov 0dnyd Kal aoea-
NioTe pe 2 Bideg.

Eikéva E1

= Eiodyete Tn BAKN QUAAENG TOu TTIGTOAETOU XEIPOG.

Eikéva

= Ao@oAioTe Tn dECAPEVH ATTOPPUTTAVTIKOU OTO UN-
xavnua.

Eikéva IB1

=2  Z@payioTe TN dEEAPEV OTTOPPUTTAVTIKOU PE TO KA-
Auppa.

= [pocapTAoTe TOV EAAOTIKO CWARVa avappoPnaong
QTTOPPUTTAVTIKOU PE TO CUVOETIKG TOU €€APTNUA.

Eikéva I

= BidwoTe 10 TEPAYIO {eUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU-
OKEUOoia oTnv oUvOEDN VEPOU TOU PNXAVANOTOG.

Eikéva I

= KpepdoTe 10 JiXTU ££apTNUATWY GTO GYKIOTPO TTOU
@aiveTal oTnV €IKOVA.

Eikéva

= Eiodyete Tov EAAOTIKO CWARVA UPNAAG TTiEONG OTO
TIIOTOAETO XEIPOG £WG OTOU KAEIBWOEI JE TO XOPA-
KTNPIOTIKO AXO.
Ymodeign: ®povrioTe va eubuypappioeTe owoTd
TOUG 0dNyoug oUvdeanG.

= BeBaiwBeite 611 n oUvdeDN gival acPaiAg Tpapw-
VTOG TOV €EAAOTIKO CwARva uYnAAG TTiEang.

‘Evapén Aeitoupyiag

= AT0B£0TE T OUCKEUN O€ pIa ETTITTEDN ETIQAVEIQ.

Eikova IE1

=  ZuvdéaTe ToV EAAOTIKG CwARvVa UWNANG TTiEGNG PE
TN oUvdEON UYPNANG TTIEGNG TOU UNXAVANATOG.

= EiodyeTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TIPICa.

Mapoxn vepou atré Tov aywyo vepou

Tiyég auvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TeXVIKA XapaKTn-

PICTIKG.

Tnpeite TOUG KavoVIoPOUG TNG UTTNPETTAG Tou BIKTUOU

0dpeuong.

MPO2OXH

O1 mpoayiéeis aro vepd utropei va mpokaAéaouv ¢nuid

ornv avrAia uwnAng mieong kai ora mapeAkdueva. lNa

mpoaTacia ouvioTarail N XpHRon Tou @iAtpou vepou

KARCHER (&161k6 TapeAKOuevo, apiBuds mapayyeAiag

4.730-059).

Eikéva R

= TotmoBeTAOTE TOV EAACTIKO CWARVA TTPOCAYWYNAG
vepoU oTo oUVOETHO TNG oUVOEDNG VEPOU.

=  XuvdéoTe Tov EAAOTIKO OCWAARVA vePOU OTNV TTOPO-
XN vepou.

= Avoigrte evteAwg Tn Bdava vepou.

Ymodeign: H ouokeun kaBapiopol upnAng trieong dev

evdeikvuTal yia avappo@non atré eVOAAAKTIKEG TTNYEG

vepou.
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MPOXOXH

H Asiroupyia xwpic UAIKG yia TepioodTepa amod 2 Aemrré
mPOKaAel {nuiég otnv avrAia uwnAng micong. Eav n ou-
okeun 0gv avamTuéel Tieon eviog 2 AETTTWY, aTTEVEPYO-
TTOINOTE TNV Kal EVEPYHOTE OUUPWVA UE TIS UTTOOEIEEIS
oT0 KepdAaio "Bonbeia o mepirtwaon BAGBNS".

AsiToupyia pe uynAn Tieon

AN [MPOXOXH

Kard rov kaBapioud, Tnpeite pia eAayiotn aréaraon

30 cm amé 1i¢ AaKapIOUEVES ETTIPAVEIES, TTPOKEILEVOU VA

ATTOQYUYETE EVOEXOUEVES CNUIES.

MPOXOXH

Mnv kaBapidete pe N QpECa pUTTWY €AQOTIKA QUTOKIVH-

Twv, Bapuéva avriKEEVa 1 euaiodnTes EMPAVEIES,

orrwg EuAo. Kivouvog BAGBNG.

Eikova

= ToToBeTAOTE TO CWARVA WPEKATUOU GTO TTIGTOAI
WEKATHOU XEIPOG KAl OTEPEWTTE TOV TTEPIOTPEPO-
VTAG Tov KaTd 90°.

= Evepyotroi\ote 10 pnydvnua oto ,I/ON*.

=2  Amao@alioTe Tov JoxAd Tou MGTOAIOU WeKAOUOU
XEIPOG.

= NMatwvrag avda 1o poxAS TiBeTal TO unxdavnua Kai
TGN o€ AeiToupyia.

Ymodeign: Edv agprioete 10 HOXAS, TO pnydavnua Ba

amevepyotroinBei {avd. H uwnAn Tiean diatnpeital oto

oloTnua.

AsiToupyia pe BoupToa TAUGipATOG

MPOXOXH

Kivduvog BAGBns arn Baen

Kard tnv epyaoia ue Bouproa mAuaiuarog, n Bouproa

mpérel va givar arraAdayuévn amrd putrous fi GAAa cwua-

TidIa.

= TomoBeTtAoTe TN BoUpTOQ TTAUCIUATOG OTO TTIOTOAE-
TO XEIPOG KAl OTEPEWOTTE TNV HE TTEPIOTPOPR 90°.

Ymodeign: Av xpeiddetal, uTropoUv va XpnolhoTroin-

Bouv Kkai ol BoUPTOEG TTAUCTUATOG JE ATTOPPUTTAVTIKS.

A&IToupyia e AQTTOPPUTTAVTIKO

Y1odei§n: To ammoppuTTavTIKG PITTOPE va TTPOCTEBET o-

vov uTté XaunAn Trieon.

A  KINAYNOZ

€ mePIMTWan xprRong amopputravrikoU AGRere urréwn

70 UAAO dedouévwy aopalgiag Tou KATAOKEUATTH TOU

aTTOPPUTTAVTIKOU Kal I81aiTEpA TIS UTTODEIEEIS yIa Ta uéoa

ATOUIKAS TTPOOTATIAS.

= [epioTe TN degapevi atmopputravTikoU pe diGAupa
aTmoppuTTavTIKoU (AGBETE UTTOWN TIG CUCTAOEIG dO-
ogoAoyiag oTn CUOKEUOTIa TOU ATTOPPUTIAVTIKOU).

=2 Xo@payioTe Tn degapevh amoppuTTavTIKOU UE TO KA-
Auppa.

=2  TpaBnére Tov EAaOTIKO CWARVA avappod@nong
ATTOPPUTTAVTIKOU PJéoa atTd To KAAUPpA TNG Oega-
MEVAG ATTOPPUTTAVTIKOU, £TO1 WOTE TO GIATPO va
QAKOUUTTE apyOTEPQ OTOV TTUBPEVA TNG BEGANEVAG.

= AogahioTe Tn de€apevh ATTOPPUTTAVTIKOU OTO Un-

Yoédeign: 'Etol mpooTiBeTal kaBapioTiké didAupa
oTov mridaka vepou KaTd Tn A&IToupyia TNG CUOKEU-
ng.

Akpo@uaio appol

Eikova 4
=2 ZuvdéaTe TO aKPOPUOIO appou e To BoxEio atrop-
puTTaVTIKOU.

= ToToBeTAOTE TO AKPOPUTIO ATHOU OTO TTIIGTOAETO
XEIPOG KAl OTEPEWOTE TO TIEPICTPEPOVTAG TO KATA
90°.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

= WYekdoTe Pe OIKOVOUIa TO ATTOPPUTTAVTIKO O€ OTe-
YVA ETTIPAVEIR KOI aQAOTE TO va dpdael (OxI va OTe-
YVWOEl).

= ZemAévete Toug dlaAupEvoug pUTTOUG, WEKAZOVTAG
HE PITTA UWNARG TTiEoNG.

MeTd Tn A&ITOUPYiQ PE ATTOPPUTTAVTIKO

= Metd TNV £pyacia pe ammopputravTiko: Evepyotroi-
OTE TN OUOKEUA YIa 1 AETTTO, WOTE VA TTPAYUATOTTON-
noel éKTTAUGN.

AilakoTr} AgiToupyiag

A@rioTe T0 HOXAS TOU TTIOTOAIOU WEKATHOU XEIPOG.
Ac@ahioTe To HOXAG TOU TTIOTOAIOU WEKATHOU XEI-
POG.

TotroBeTAOTE TO MOTOM YeKATHOU XEIPOG OTNV
avTioTolxn BAKn atmobrikeuong.

e TEPITTWON HeYGAwyY SIOAEIHPaTWY aTTd TIG E£P-
yaoieg (Travw atéd 5 AeTITd) ATTEVEPYOTTOINOTE ETTI-
TAéoV TO pnxdvnua otn 8éon ,,0/OFF*.

L2 e 2 7

TeppaTiopog AsiToupyiag

AN [IPOXOXH

Armoouvdéare Tov eUkaumTo owAfva uwnAng tmieong

arré 10 MIOTOAI WeKaoUoU XEIPOS 1 T OUOKEUN, uévov

&GV 07O OUOTNUA OEV UTTAPXE! TTIEDT.

AonrioTe T0 HOXAS Tou TMIOTOAIOU WeKAOTHOU XEIPAG.

ATtrevepyoTroifaTe To punydavnua otn 8éon ,0/OFF*.

ATTOOUVO£OTE TO PEUPATOAATTTN aTTd TNV TTPIda.

KAeioTe Tn Bplon.

MéaTe TO pOXAG TOU TIIOTOAETOU UWNAAG TTiEGNG,

VIO VO EKTOVWOETE TNV UTTAPXoUaa Trieon OoTo aU-

oaTnua.

Ac@alioTe To HOXAO TOU TTIGTOAIOU WEKATHOU XEI-

POG.

=2  Amoouvd£oTe TO pnxdavnua atré 1o SiKTUO TTAPOXNG
vepou.

AN [MIPOXOXH

Kivduvog tpauuariouot kai BAGBNg!

Kard tn peragopd AGBere umréwn ro BApog 1NS CUOKEU-
ns.

YV Y

v

MeTa@opd pe 10 XEpPI
= TpaBngre Tn cuokeun até Tn AaBr HETAPOPAG.
MeTagpopd o€ oxnuara

xavnua =2 Ad&1doTe TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
= XpnoIPoTroINaTE évav CWANVA EKTOGEUONG HE EAE- > TAc(p;\j‘(;CT’TZTTTn. OuaKeur évavti TG oAioBnong kai
ykTA trieong (Vario Power). ne pommne.
=2 XTpéyTe TOV CWARVA WPEKAOHOU WG TO TEPUA OTNV
kaTelBuvon "SOFT".
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ATrofBnkeuon

AN [MPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBNG!

Kard v amobrikeuon AéBere uréyn to B&pog g ou-
OKEUNG.

®UAagn TNG CUOKEUNG

Mpiv o116 TNV a1moBrikeuan yia JEYaAUTEPO SIGCTNUA,

TT.X. TO XEIMWVA, AGBETE ETTITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG

oaT0 KepAaAaio Ppovrida.

= AmobéoTe To unxAvnua o€ €TiTedN eM@AvEIa.

= [iéoTe TO TTEPIBANUA TOU TAOXUCUVOECHOU TOU €AQ-
oTIKoU owAfva uwnAng TTiEaNg TTPOG TNV KATEUBUV-
on Tou BEAOUG Kal TPABAETE TOV EAAOTIKO CWARVA
uynAng TTieong.

= T[Mi€oTe TO TTAAKTPO ATTOOTTACNG TOU TTIOTOAIOU We-
KOOUOU XEIPOG Kal TPARAETE TOV EUKANTITO CWARvVa
uywnAAG TTieang atrd To TMOTOAI WekaopoU XEIPOG.

= TotmoBeTAOTE TO TMOTOAI YEKATHOU XEIPOG OTNV

avTioTolxn BfAKn atrobrikeuong.

Ac@alioTe To SOwWAAvVa WekaopoU oTnv €IBIKA yia TO

OKOTTO QUTOV BrKkn eUAAENG.

= AmobnkeloTe Tov aywyd ouvdeong dIKTUou, ToV
€AAOTIKO WAV UPNAAG TTiEGNG KaI Ta EEAPTAMO-
TA GTO PNXAvNua.

v

AVTITTQYETIKA TTPOCTACIA

MPOZOXH

O1 OUOKEUES Kai Ta TTAPEAKOLIEVA TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

O¢i TANpwW¢ PTTOPET va KATAOTPAYOUV TE TTEPITITWAON TTa-

yeToU. EKKEVWOTE EVIEAWS TN OUOKEUN Kal Ta TTAPEAKO-

HEVA Kal TTPOOTATEWTE TA ATTO TOV TTAYETO.

MNa va ammouyete TIg BAGBEG:

=2  AdeidoTe eviEAWS TO vePS aTTd TO pnydavnua: Evep-
YOTTOIAOTE TO PNXAVNPO XWPIG va EXETE TUVOEDEI
TOV €EAQOTIKO CWAARVA UYNANG TTiEONG KAl TO CWAN-
Vo TTAPOXAG VEPOU (Ewg 1 AETTTO) KOl TTEPIYEVETE,
£wg OTOU TO VEPO OTAPATHTEI VO EKPEEI OTTO TN OUV-
dean uWnARG TTiEoNG. ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAvN-
ya.

= AmoBnkKeUETE TO uNXAvNua padi Ye OAa Ta e§apTn-
paTa og XWPOo OTTou BeV ETTIKPATE! TTAYETOG.

PpovTida ka1 cuvTApnon

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag.

B [Ipiv a6 OAES TIC EPYATIES OTN OUOKEUN, ATTEVEQ-
YOTTOINOTE TN OUOKEUN Kai TpaBRéTe 1o Ig amré nv
mpila.

KaBapiopog Tou @iATpou ouvdeong vepou
KaBapifete TAKTIKG TO QIATPO TNG OUVOEDNG VEPOU.
MPOXOXH
To @iATpo dev mpémel va utrootei BAGRN.
=2 AogaipéoTe To oUvOETUO a1 T oUVOEDN vEPOU.
Eikéva
=2 A@aipéoTe TO QIATPO (TT.X. ME pia TTévoa), kaBapioTe

TO PE TPpEXOUHEVO VEPS Kal TOTTOBETAGTE TO TIAAIL.

KaBapiopog Tou QIATPOU aTTOPPUTTAVTIKOU

Mpiv atré TNV ammoBrikeuon yia heyaAo xpovikd didoTnua

T.X. TO XEIMWva:

2> AQaipéaTe TO YIATPO ATTO TOV EACOTIKO CWARVa
avappoOPnong aTToPPUTTAVTIKOU Kal EETTAUVETE TO
KATW OTTé TPEXOUHUEVO VEPOD.

AvTtipetwion BAaBwyv

Me 1n BoriBeia Tou TTAPOKATW TTIVAKA PTTOPEITE VA QVTI-

JeTWTTIOETE POVEG/0l 0ag atmAéG BAGREG.

Edv éxeTe ap@iBoAieg, TrapakahoUue atreuBuvOeite oTnV

££0UCI1000TNUEVN UTTNPETIT EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

A  KINAYNOE

Kivduvog nAektpomAnéiag.

= [lpiv amd 6Aeg IS Epyaaies aTn CUOKEUN, QTTEVEP-
yoTToINaTE TN OUOKEUN Kai Tpafnére 1o @Is amrd nv
mpida.

H ouokeun dev AsiToupyei

= H ouokeun TiBeTal Og AeIToupyia e TTiEon Tou po-
¥AoU Tou TTIoTOAIOU WeKaopoU XeIPAG.

=2  EAéyEre €dv oupgwvei n Tdon TTou avaypdeeTtal
aTnV Tivakida TUTToU PE TNV TAaN TNG TTNYAG pEUPa-
TOG.

=  EAéyEre TOoV aywyd olvdeong SIKTUOU yia TUXOV
BAGBEG.

H ouokeun 8ev avamrTiooel Tieon

= EAéyETe €dv gival ETTAPKAG N TTOOOTNTA TTOPEXOUE-
vou vepoU.

= Me pia pikpr| Tévoa, TPaRgTE TTPOG Ta €W TO PIA-
TPO TNG 0UVOEDNG VEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUMEVO VEPD.

= Efaépwon Tng ouokeung: EvepyotroifoTe tn ou-
OKEUN XWPIG va EXeTE TUVOETEI TOV EAACTIKO OWAN-
Vva UYPnAAG TTiEGNG KOl TIEPIMEVETE (WG 2 AETTTA),
HEXPIG 6Tou aTrd Tn oUvOECN UWNnANG TTieong oTa-
JaTtAoel va ekpéel vepd pe QUOaAideg. @€0Te TN OU-
OKEUN EKTOG AEITOUPYIOG Kal GUVOEDTE TIAAI TOV EAQ-
oTIKG CwARvVa UYNAAG TTiEaNG.

"EvToveg BIaKUNAVOEIG TTIEGNG

= KabapioTe T0 akpopuaio uYnAng Tieang: Apaipé-
OTE TIG aKABaPaTieg ATTd TNV OTTA TOU OKPOPUTIOU PE
Hia BeAdva Kal EETTAUVETE ATTO TNV YTTPOOTIVH| TTAEU-
pd pe vepod.

= EAéygre TNV TOOATNTA TTIPOCAYWYNAG VEPOU.

To pnxdavnua dev gival oTeyavo

= Mia eAdyioTn Silappon aTo pnxdvnua Bewpeital Qu-
O10AOYIKA yia TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TTEPITITWON
£vtovng EAAEIYNG OTEYAVATNTAG, EVNUEPWATE TNV
£€oua1000TNUEVN UTTNPETTO EGUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

To aTroppUTTaVTIKO SeV avappopdaTal

= XpnoIyoTroIRoTE évav CwARva eKTOEEUONG PE EAE-
ykTA TTieong (Vario Power).
ZTPEWTE TOV OWANVA YeKAOHOU WG TO TEPUA OTNV
kaTeuBuvon "SOFT".

= KabBapioTe 10 QiATPO GTOV EAACTIKO CWANVA ATTOP-
puTTavTIKOU.

= EAéyEre Tov EAaOTIKG owARvVa avappdenong aTrop-
PUTTAVTIKOU YyIa TUXOV ToOKioPaTa.

ESapTAipara Kai avTaAAAKTIKA

XpNnOoIPoTIOIEITE HOVO YVAOIO TTAPEAKOPEVA Kal AVTAAAQ-
KTIKG Ta OTT0i0 SIac@aAifouv Thv ac@alr Kal aTTpOaKo-
TITN A€ITOUPYia TNG OUOKEUNG.

TMANpo@opieg yia TTAPEAKOPEVA Kal AVTOAAAKTIKG Ba
Bpeite oTn dilBuvon www.kaercher.com.
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Eyyonon

2€ KGO XWpa IGUoUV 01 6pol £yyUnong TTou ekd6Onkav
atrd TNV appodia eTaIpia Pag TPOWeNanNg TTWANTEWV.
AvoAapBdavoupe Tn dwpedv atrokatdoTaon oTrolacdr-
Tr0TE BAGBNG OTN OUCKEUN GOG, EPOTOV OPEINETAI OE
aoToyia UNKOU i KATOOKEUOAGOTIKG OQAApQ, EVTOG TNG
TpoBECUiag TTou opifeTal aTnV £yyUnon. Ze TIEPITITWON
TTOU ETTIBUEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNONG, TTAPOKa-
AoUpe aTreuBuvOeiTe Pe TNV aTTédEIEN ayopdg OTo KaTA-
OTNUA 01T TO OTT0I0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUA 1
aTnNV TTANCIECTEPN EEOUCIOBOTNPEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV POG.

AlguB0voeig pTTopeiTe va Bpeite oTnv I0TogeAida:
www.kaercher.com/dealersearch

TeXVIKA XOAPAKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyikn ouvdeon

Taon 220-240 V
1~50-60 Hz
KaravaAwon peupartog 8 A
Eidog pooTaoiag IPX5
Karnyopia pooTaciog | NE]]
AogdAeia SikTUou (Bpadeiag TAENG) 10 A

Y&pauAiki ouvdeon

AARAwon Zuppépewong Twv EE

Ala Tng Tapolong dnAWvVoUPE OTI TO unXavnua TTou Xa-
pakTnpieTal TTapakdTw, pe Baon tn oxediaon Kai Tnv
KATOOKEURA TOU, UTTO TN Jop@N TTou diaTiBeTal oTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG aoPaAeiag
Kal uylelvig Twv odnyiwv Tng EE. H mapoloa dnAwaon
Tralel va 10K UEl € TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU [n-
XAVANATOG XWPIg TTponyoUuEVn ouvevvonaon padi yag.

Mpoiév: ZUoTnua kaBapiopou uwnAig TTieang
ToTmoG: 1.679-xxx

ZxeTikéG odnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

E@appooBévra evappovIoHEVA TTPOTUTTA
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

E@appooBeioa Si1adikaoia CUPpHOpPwaong
2000/14/EK: NapdapTtnua V

oTAduN NXNTIKAG Tieong dB(A)

MeTpnuévn: 89
Mieon Tpooaywyng (uéy.) 1,2 MPa Eyyunuévn: 92
- " ™ 20°
@EPHOKPUC la WDOUGV’wVHGI(UEV ) 0°C . O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN| KOl PE TTANPE-
MoodmTa Tpooaywyng (eAdx.) 8 l/min €0UC10 aTTd TO BIOIKNTIKG GUUBOUAIO.
ZT1oIxEia 1I0XU0G
Mieon Aeroupyiag 11 MPa 4[/@62(
Méy. emTpemopevn Trieon 13 MPa . Jenner S. Reiser
Mapoxr, Vepo 5,2 I/min Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Mapex6uevn TTOOTNTA, PEYIOTN 7,0 I/min YTedbuvog eyypaguwy TEKUNPIwoNg:
" - - S. Reiser
Mapoxn, aTroppUTTaVTIKO 0,3 I/min
AUvopn avTeTOoTPOPAG TIGTOAIOU 13N Alfred Kércher SE & Co. KG
WEKAOoHOU XEIPOG Alfred-Karcher-Stralle 28-40
5 5 71364 Winnenden (Germany)
LIRS CED (S Tel.: +49 7195 14-0
Mrkog 297 mm Fax: +49 7195 14-2212
MAdTog 308 mm Winnenden, 2018/10/01
“Yyog 865 mm
Bdipog, £€ToIMO yia AsiIToupyia pe 8,0 kg
egapTAMATa
MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaopoi oo xépi/ato Bpayiova <2,5 m/s?
ABepaidTnTa K 0,9 m/s?
EmTpemrépevn oTdBUN NXNTIKAG 76 dB(A)
1GXU0G Loa 3 dB(A)
ABeBaidtnTa Ko,
EmiTpemrépevn oTaOUN NXNTIKAG 92 dB(A)
10X00G Lyya + ABeBaidTnTa Kiypl
Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAaywyv.
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i’i Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce bu
orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen glvenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.

Cihazdaki semboller

I Yiksek basingli tazyiki insanlara, hayvanla-
é ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz, agik icme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

rotect fro
Vor Frost schitzen!

Givenlik tertibatlar

A TEDBIR

B Guvenlik tertibatlari kullaniciyr korur ve degistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden galistirilmasini énler.

El piiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el piskirtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-

hazin farkinda olmadan caligtirilmasini 6nler.

Otomatik durdurma fonksiyonu

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing salteri pom-

pay! kapatir, ylksek basingl tazyik durdurulur. Kol geki-

lirse, pompa tekrar acilir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yiksek tazyikli temizleyiciyi sadece evinizde su

amaglar igin kullanin.

— makineleri, araglari, ingsaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
yuksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

—  KARCHER firmasinin onayladigi aksesuar parga-
lar, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

vy, Ambalaj malzemeleri geri donistirilebilir. Litfen

%69 ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri dénlisim mal-

mmm zemeleri bulunmaktadir. Piller ve sarijli piller gev-
reye yayllmamasi gereken, zararli maddeler igerir.
Eski cihazlari ve pilleri ya da sarjli pilleri gevreye
uyumlu sekilde tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan saghgi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler igerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletilmesi igin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
¢opler ile birlikte tasfiye ediimemelidir.

qb Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢alg-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatoriy-
le yapiimalidir.

® Temizlik maddeleriyle yapilacak galismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
¢irmez ylzeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik
maddesinin suya ve topraga karigsmasini énleyin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

TR -4
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Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.
Sekiller Bkz. Sayfa 2
Yiksek basing baglantisi
Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,l/ON*
El puskurtme tabancasinin saklama pargasi
Tasima kolu
Temizlik maddesi filtresi ve kapakla birlikte temizlik
maddesi vakum hortumu
6  Temizlik maddesi deposu
7  Yiksek basing hortumunun saklama pargasi
8  Entegre siizgegli su baglantisi
9  Su baglantisinin baglanti pargasi
10 Ag sabitleme kancasi
11 Aksesuar filesi
12 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
13 Tasima tekerlegi
14 Yiksek basing tabancasi
15 El puskirtme tabancasinin kilidi
16 Yiksek basing hortumunu el piskirtme tabanca-
sindan ayirma tusu
17 Yiksek basing hortumu
18 Basing ayarl plskiirtme borusu (Vario Power)
En yaygin temizlik gorevleri igin
Calisma basinci asamasiz olarak “SOFT” derece-
sinden “HARD” derecesine arttirilabilir. Calisma
basincinin ayarlanmasi icin kol ve yiksek basing
tabancasini birakin ve huzme borusunu istenen
konuma gevirin.
Temizlik maddesi ile calismak igin uygundur.
19 Kir frezeli pskirtme borusu
inatgi kirler igin
20 Yikama firgasi
Temizlik maddesi ile caligmak igin uygundur.
21 Koplk memesi
Temizlik maddesinin giicli sekilde kdpurtilmesi
igin.
22 Temizlik maddesi
** Ek olarak gereklidir
23 Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.
— Cap minimum 1/2 in¢ (13 mm)
— Uzunluk minimum 7,5 m

AR WN =

*

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isletime almadan

once yerine takin.

Sekiller Bkz. Sayfa 3

Sekil Y

= Tasima kolunu kilavuzun igine itin ve 2 civatayla
emniyete alin.

Sekil I

= El plskirtme tabancasinin saklama pargasini ta-
kin.

Sekil

= Temizlik maddesi tankini cihaza oturtun.

Sekil 21

= Temizlik maddesi tankini kapaga kilitleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu baglanti par-
¢asina baglayin.

Sekil I

= Gonderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.

Sekil

= Aksesuar filesini sekilde gosterilen kancaya asin.

Sekil

= Duyulur sekilde kilitlenene kadar yiksek basing
hortumunu el plskiirtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.

= Yuksek basing hortumundan gekerek baglantinin
glivenli olup olmadigini kontrol edin.

isletime alma

= Cihazi duz bir ylizeye koyun.

Sekil K1

= Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek basing
baglantisina baglayin.

= Elektrik fisini prize takin.

Su boru hattindan su beslemesi

Baglanti de@erleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.

DIKKAT

Sudaki kirlenmeler yiksek basing pompasi ve aksesu-

arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-

sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-

nilmasi énerilir.

Sekil [l

= Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.

= Su hortumunu su beslemesine baglayin.

= Su muslugunu tamamen agin.

Uyarti: Yiksek basing temizleyicisi, alternatif su kaynak-

larindan su emmek icin uygun degildir.

TR -5
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DIKKAT

2 dakikadan daha uzun sureli kuru ¢alisma, yuksek ba-
sin¢ pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
icinde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" bélumindeki uyarilara goére hareket edin.

Yiksek basingla galisma

A TEDBIR

Hasar olusumunu énlemek icin, boyali Ust yuzeyleri te-

mizlerken minimum 30 cm puskirtme mesafesine uyul-

malidir

DIKKAT

Arag lastikleri, cila veya ahgap gibi hassas yuzeyleri kir

frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

Sekil

= Puskurtme borusunu el piskirtme tabancasina ta-
kin ve 90° déndirerek sabitleyin.

= Cihazi agin "I/ON".

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= Kolu gekin, cihaz galigir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir. Yiksek

basing sistemde kalir.

Yikama firgasiyla galisma

DIKKAT

Boya hasari tehlikesi

Yikama fircasiyla yapilan ¢alismalarda, fircada kir veya

bagka partikiller olmamalidir.

= Yikama firgasini el piskirtme tabancasina takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.

Uyari: Gerekirse, yikama firgalari temizlik maddesiyle

calisma igin de kullanilabilir.

Temizlik maddesiyle ¢caligsma

Not: Temizlik maddesi, sadece al¢ak basingta karigtiri-
labilir.
A TEHLIKE
Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kisi-
sel koruyucu donanim olmak Uzere temizlik maddesi
ureticisinin guvenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.
= Temizlik maddesi gozeltisini temizlik maddesi tan-
kina doldurun (temizlik maddesi bidonundaki dozaj
bilgisine dikkat edin).
Temizlik maddesi tankini kapaga kilitleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu, filtre daha
sonra takin tabanina dayanacak sekilde temizlik
maddesi tankinin kapagindan gegirerek gekin.
Temizlik maddesi tankini cihaza oturtun.
Basing ayarli plskirtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.
= Huzme boruyu sonuna kadar “SOFT” y6niine gevi-
rin.
Not: Bunun sonucunda, galisma sirasinda temizlik
maddesi ¢ozeltisi plskirtllen suya karistirilir.

>
>

vV

Kopiik memesi

Sekil 4
= Koéplk memesini temizlik maddesi haznesine bag-
layin.

= Kopik memesini el plskirtme tabancasina takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.

Onerilen temizlik yontemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylze-

ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
= Cozllen kiri yiksek basing huzmesiyle yikayin.
Temizlik maddesiyle calismadan sonra

= Temizlik maddesiyle calismadan sonra: Cihazi
yakl. 1 dakika yikama igin galistirin.

Calismaya ara verme

El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
El plskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

El piiskiirtme tabancasini el puskirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin ustlinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

Calismanin tamamlanmasi

AN TEDBIR

Sistemde basing yoksa, yliksek basing hortumunu sa-
dece el puskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.

El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazin figini prizden gekin.

Muslugu kapatin.

Mevcut sistem basincini azaltmak igin yUksek ba-
sing tabancasinin kolunu bastirin.

El piiskiirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.

A TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tasima sirasinda cihazin agirhigina dikkat edin.

Elle tagima
= Cihazi tasima kolundan gekin.
Araclarda tagima

Temizlik maddesi tankini bosaltin.
Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

vy

Yo VY

(X7
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A TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirhgina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan

once, bakim bélimundeki uyarilara dikkat edin.

= Cihazi diz bir ylzeye birakin.

= Yiksek basing hortumunun hizli baglantisinin gév-
desini ok yoniinde bastirin ve yiiksek basing hortu-
munu disari ¢ekin.

= El puskirtme tabancasindaki ayirma tusuna basin
ve yuksek basing hortumunu el piskirtme taban-
casindan gekin.

= El plskirtme tabancasini el piskiirtme tabancasi-

nin saklama pargasina takin.

Puskulrtme borusunu, piiskirtme borusunun sakla-

ma bélimine oturtun.

= Sebeke baglanti kablosu, yliksek basing hortumu
ve aksesuari cihaza yerlestirin.

v

Antifriz koruma

DIKKAT

Tam olarak bosaltiimamig cihazlar ve aksesuarlar don-

ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-

mamen bosaltin ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi: Yiksek ba-
sing hortumu ve su besleme bagh degilken cihazi
calistirin (maksimum 1 dakika) ve yiiksek basing
baglantisindan su ¢ikmayana kadar bekleyin. Ci-
hazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama
kars1 korunmus bir bélimde saklayin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

B Cihazdaki tim calismalardan 6nce cihazi kapatin
ve elektrik figini ¢cekin.

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

Su baglantisindaki slizgeci diizenli olarak temizleyin.

DIKKAT

Slizge¢ zarar gérmemelidir.

= Kavramayi su baglantisindan g¢ikartin.

Sekil

= Siizgeci digari gekin (6rn. bir penseyle), akan su-
yun altinda temizleyin ve ardindan yeniden yerine
takin.

Temizlik maddesi filtresinin temizlenmesi

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin ki aylarinda:
= Filtreyi temizlik maddesi emme hortumundan gekin
ve suyun altinda temizleyin.

Arizalarda yardim

Kuglk arizalari agagidaki genel bakigin yardimiyla ken-

diniz giderebilirsiniz.

Siliphe etmeniz durumunda, yetkili musteri hizmetlerine

basvurun.

A  TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tum calismalardan dnce cihazi kapatin
ve elektrik figini cekin.

Cihaz galigmiyor
= El piskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
calisir.
= Tip etiketinde belirtilen gerilimin glic kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
= Sebeke baglanti kablosuna hasar kontroli yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Su beslemesinde yeterli sevk miktari olup olmadi-

gini kontrol edin.

Su baglantisindaki siizgeci diiz bir penseyle disari

cikartin ve suyun altinda temizleyin.

= Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yiksek basing
hortumu baglanmadan cihazi agin ve su kabarcik-
siz bir sekilde yiksek basing baglantisindan digari
¢ikana kadar (maksimum 2 dakika) bekleyin. Ciha-
z1 kapatin ve yiiksek basing hortumunu tekrar bag-
layin.

Giiglii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle ¢ikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak normal-
dir. Agir sizintilarda yetkili misteri hizmetini cagi-
rin.

v

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarli puskirtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.
Huzme boruyu sonuna kadar “SOFT” yoniine gevi-
rin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki filtreyi te-
mizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda bukiime yer-
leri olup olmadidini kontrol edin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin guvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.
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Her ulkede yetkili distribltoérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi icinde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece licretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

AB uygunluk bildirisi

Isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya suriilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili guvenlik ve
saghk yukimliluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.679-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/53/EU
Elektrik baglantisi 2011/65/EU
Gerilim 220-240 V E(O(:IOIMI/EG I lu standart!
1~50-60 Hz ullaniimig olan uyumlu standartlar
— EN 60335-1
Akim gekisi 8 A EN 60335-2-79
Koruma sekli IPX5 EN 62233: 2008
Koruma sinifi TG EN 300 220-2 V3.1.1
- - - EN 50581
$ebekfe sigortasi (gecikmeli) 10A Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
Su baglantisi 2000/14/EG: Ek V
Besleme bas 1,2 MPa §es siddeti dB(A)
Besleme sicakligi (maks.) 40 °C Olgiilen: 89
- - Garanti edilen: 92
Besleme miktar 8 I/min
Performans degerleri Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu adina ve y6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.
Calisma basinci 11 MPa
Maksimum miisaade edilen basing 13 MPa V@\
Besleme miktari, su 5,2 I/min i
- - - .Jenner S. Reiser
Maksimum sevk miktari 7,0 l/min Chairman of the Board of Management ~ Director Regulatory Affairs & Certification
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 I/min Dokiimantasyon sorumlusu:
El pUskirtme tabancasinin geri tepme 13N S. Reiser
kuvveti
Biciiler ve agirhKlar Alfred Kércher SE & Co. KG
< 9 Alfred-Krcher-StraRe 28-40
Uzunluk 297 mm 71364 Winnenden (Germany)
ol Tel.: +49 7195 14-0
Genislik 308 mm Fax: +49 7195 14-2212
Yukseklik 865 mm .
— Winnenden, 2018/10/01
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 8,0 kg
agirlik
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Guvensizlik K 0,9 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 76 dB(A)
Giivensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensiz- 92 dB(A)
lik Kwa
Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.
TR -8
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BesonacHocTb

é Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPOWCT-
Ba NpoYnTanTe 3Ty OPUrMHANbLHYIO UH-
CTPYKLMIO NO 3KCnnyaTaumu v npunaraeMble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [lecTByTe B COOTBETCT-
BUK C HUMK. CoxpaHnTe obe GpoLutopbl ANst AanbHew-
LUEero Nonb3oBaHUs UMK ANs crneayloLlero BnagensLa.

CuMBonbI Ha npubope

NZ 115 He nanpasnsms cmpyio 800b1 100 8bICOKUM
Haropom Ha ntodell, XUBOMHbIX, BKITHOHYEH-
Hoe anekmpudeckoe obopydosaHue unu Ha
camo ycmpoticmeo.
Sawuwams npubop om mopo3sa.
Banpewaemcsi Hanpsimyto nodknYame
ycmpoticmeo k mpy6onpogody ¢ numsesoll
sodoll.

AN &
Protect rom frost!
Vor Frost schitzont

3aumTHbIe yCTpOMCTBa

AN  OCTOPOXHO

B 3awumHsle ycmpolicmea cryxam 0ns 3awuma|
rnonb3osamernel. BudousmeHeHue 3aujumHbix
ycmpoticme unu npeHebpexeHue umu He dony-
ckaemcs.

MpUGOpPHbLIN BbIKNOYaTeNb

'maBHbI BbIKMOYaTENb NPENSTCTBYET HENPOU3BONb-

Hoii paboTe annapara.

BnokupoBka py4Horo nucroneTta-pacnbinurens

BrokvpoBka 6rnokupyeT pblyar py4Horo nuctonera-

pacnbinuTens v 3alimiiaeT OT HENpPOU3BOMbLHOTO 3any-

cKka annaparTa.

®DyHKUMUA aBTOMaTUYECKOro ocTaHOBa

Ecnu pblyar py4Horo nuctoneTa-pacnbiiutens orny-
CKaeTCsl, MaHOMETPUYECKMIA BbIKIOYaTeSb OTKMoYaeT
Hacoc, noaava CTpym BoAbl MoA BbICOKMM AaBneHneM
npekpalyaeTcsi. [py HaxaTum Ha pblyar Hacoc CHoBa
BKMoYaeTcs.

Acnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

[laHHbIN MOEYHbIV annapat BbICOKOro AaBneHus npea-
Ha3HayeH TOSbKO AN NCMOMNb30BaHWA B JOMALLHEM XO-
3q1CTBe.

— 4N MOVKV MaluuH, aBTOMOGUNe, CTPOEHUI, UH-
CTPYMEHTOB, hacafoB, Teppac, CafloBblX NpUHaa-
NEeXHOCTEN 1 T.. C NOMOLLbIO CTPYM BOAbI NOA, Bbl-
COKUM AaBneHuem (npu HeobxoaumocTu ¢ aobas-
fNIeHMeM MOILLMX CPeacTB).

—  Tpwv 3TOM NpUMEHEeHUIo noanexat NpuHaaexHo-
CTW, 3aMacHble YacTu U YACTSLLME CpeacTBa, pas-
peLLeHHble Ans UCMOSb30BaHNs UpMon
KARCHER. YkasaHusi, NpUnioXeHHbIe K YNCTALLIM
cpeacTBam, noanexar cobnoaeHunio.

3awmTa okpyxatrollen cpeabl

vy, YnakoBOYHble MaTepuarbl NoAAalTCs BTOPUY-
C9 HoW nepepaboTke. YNakoBKy HEO6XOAMMO yTUm-

3upoBaTtb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLen cpeabl.
OTcnyxuBLUME YCTPOWCTBA CoAepXaT NPUroaHbIe
NSt BTOPUYHOTO MCMOMb30BaHUSA LieHHble MaTe-

=== ppasbl, KOTOPbIE JOMKHbI NepeaaBaTbCs Ha nepe-
paboTky. batapeu 1 akkymynsaTopbl cogepxar Be-
LL|ecTBa, KOTOpble He JOIMKHbI MONacTb B OKpYxXa-
toLyto cpefy. OTcnyxvBLUME YCTPOICTBA, Takue
Kak 6aTapeun unu akkymynsTopel, yTUnmMsnposaTb
cornacHo TpeboBaHVsSIM NO 3aLLKTe OKpYyXatoLLei
cpenbl.
3nekTpuyeckne 1 3NEKTPOHHbIE MPUGOPBI 4acTo
coaepaT KOMIMOHEHTbI, KOTOpbIe Npu Henpa-
BUINBbHOM OBpaLLeHn unn HeHaanexatuen yTu-
N3aLmMn NpeacTaBnaoT NoTeHLMarbHyio ona-
CHOCTb Ansi Ntofen u akonorun. Tem He MeHee
[aHHble KOMMOHEHTbI HeO6XOAMMbI ANS NPaBUMb-
Hon paboTbl npubopa. Mpubopbl, 0603HaYEHHbIE
3TMM CUMBOJIOM, 3aMpeLLEeHO YTUNM3NPOBAaTH
BMecTe C GbITOBbIMY OTXOAAMMU.

PaboTbl No ouncTKe, B pesynbrate KOTopbix 0bpa-
3yeTcs oTxoAsas BoAa, Coaepxallas Macna,
Hanpumep, NPOMbIBKa ABUraTens, Monka aHuLa,
[OJDKHBI MPOM3BOAUTLCS TONMBKO HA MOEYHBIX
nnowazkax ¢ MacrnooTaenmTenem.

PaboTbl ¢ MOOLLMMY CPEACTBAMU AOIKHBI MPO-
BOAMTBCS TOMBKO Ha pabourx NOBEPXHOCTSX, HE
NpOHULI@EeMbIX 4151 XXUOKOCTEN, C NOAKMIOYEHNEM
K GbITOBOV KaHanu3aumu. Motowwme cpefcrea He
[OOMKHbI MonafaTth B BOAOEMbI UMK NOYBY.
WHCTPYKUUM NO NPMMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyarbHble CBEEHNS O KOMMOHEHTax NpVUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cneaytoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

@
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KomnnekTauusa npubopa ykasaHa Ha ynakoske. [Npu
pacnakoBke npmbopa NpoBePUTL KOMMEKTALMIO.
Mpn oBHapyeHUn HeJoCTaOLMX NPUHAANEXHOCTEN
UK NOBPEXAEHWUI, NOMYyYEHHbIX BO BPeMs TpaHCNop-
TUPOBKU, CreayeT yBeJOMUTb TOProBYHO OpraHn3aLuio,
npoaasLuyto npnéop.
U306paxkeHusa npubopa cMm. Ha cTp. 2
1 CoeavHeHne BbICOKOro faBneHus
2 TnaBHbIN BbikntovaTens ,0/OFF* /,I/ON* (0/BbIKN
/ 1/BKI)
XpaHeHve py4HOro nucToneTa-pacnbinuTens
PykosaTtka
BcacbiBatoLmii WnaHr MotoLero cpeacrea ¢
DUNBTPOM MOIOLLErO CPEeACTBA U KPbILLKON.
PesepByap Ans motoLero cpeactsa
XpaHeHue LunaHra BbICOKOro AaBneHns
OneMeHT Ans NoaKNioYeHnsi BO4OCHabXeHns co
BCTPOEHHbIM ceT4aTbiM UNbTPOM
9  CoeguHuUTENbHBIN 3NEMEHT AN NOAKMIOYEHUS BO-
asl,
10 Kproyku ansi KpenneHust ceTku
11 CeTka Ans NnpuHagnexHocTewn
12 CeTteBoW kabenb CO LUTENCeNnbHON BUMKOW
13 TpaHcnopTHoe Koneco
14 BbIiCOKOHAMOPHbIN NUcToneT
15 BnokvpoBka py4HOro nuctoneTa-pacnbinuTens
16 KHonka ans oTcoeauHeHWs1 BbICOKOHANOPHOro
LunaHra oT BbICOKOHaMNoOpHOro nucroneta
17 LUnaHr BbICOKOro AaBrneHus
18 CrpyiiHas Tpy6ka ¢ perynsatopom aaenenus (Vario
Power)
Tpy6ka npeAHa3HayeHa Ansa camblx pacnpocTpa-
HEHHbIX 3aa4 No YUCTKe
Pabouyee naBneHne MOXHO NNaBHO MOBbIWATL OT
«SOFT» (Hn3koe) oo «HARD» (Bbicokoe). [insa pe-
rynupoBku paboyero JaBneHus cregyeT oTny-
CTWTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTta u
NOBEPHYTb CTPYWHYI0 TPyOKy B Hy>KHOE Nnomnoxe-
Hue.
MpenHasHaveHa ana paboTbl C MOKOLLUMM CPEeAcCT-
BOM.
19 CrpyiiHas Tpybka c hpesoin Ans yaaneHus rpasu
[ns ycToNumMBbIX 3arpsi3HEHUI
20 Motouwas weTtka
MpenHasHaveHa ans paboTbl C MOKOLLMM CPEACT-
BOM.
21 ®opcyHKa Anst YUCTKN NeHown
1N MHTEHCMBHOTO BCMEHMBAHMSI MOIOLLIEro cpef-
cTBa.
22 Motowee cpeacTso
** [lononHUTenbHO TpebyeTcs
23 ApMMPOBaHHbIV BOAAHON LWUMNAHT CO CTaHAAPTHON
MydTON
— MWHMMAanbHbIA guameTp 1/2 aroima (13 mm)
— MUHMManbHasa anvHa 7,5 m.

a b w

N o

MoHTax

Mepen Havanom akcnnyaTauum annapaTa ycTaHOBUTb

npunaraemMble HesakpenmeHHble YacTu.

PucyHkm cMm. Ha cTp. 3

PucyHok I[N

= BcTraBuTb pyKOATKY A4St TPAHCMOPTUPOBKM B Ha-
NpaBnsioLLyI0 U 3aKpenuTb NP MOMOLLM 2 BUHTOB.

Pucyrok IE1

= HapgeTtb AepxaTenb AnNA py4HOro nucToneTa-pac-
nbinuTens.

PucyHok

= 3aaBuHYTbL pe3epByap ANS MOWOLLEro cpeacTea B
annapar.

Pucyrok I3l

= 3akpbITb pesepByap A8 MOILLEro CpeacTsa
KPbILLKOW.

= CoeanHUTb BCacbIBaOLLMIA LUNAHT A5 MOKOLLEro
CPeACTBa C 31eMEHTOM NOAKITOYEHUS.

Pucyrok I

= Haxopsiuyrcs B KOMNMIEKTe COeANHUTENbHYIO
MydTy NOACOEANHUTE K ANEeMeHTy annapaTa Ans
nofayv BoAbl.

Pucyrok IFl

= HaBecuTb ceTKy Ans NpMHaANeXHOCTEN Ha KpoY-
KW, yKa3aHHble Ha N306paXxKeHnn.

Pucyrok [l

= BcTraBuTb LWNAHT BLICOKOTO AaBNEHNUSI B PYYHON Nu-
cToneT-pacnblnMTenb A0 Lenyka.
Ykasanue: Cobniogatb NpaBuUnbHOCTb pacrnosno-
XKEHUSI COeaNHUTENbHOro HUNMens.

= [poBepuTb HAOAEXHOCTb KPEenneHusi, NOTSHyB 3a
LUNAHF BbICOKOrO AABMEHUS.

Ha4yano pa6otbl

= T[locTaBWTb YCTPOWCTBO HA POBHYO NOBEPXHOCTb.
Pucyrox I
= CoeaAnHUTb LWMNaHr BbICOKOro AaBneHUs ¢ coeau-
HeHWeM BbICOKOro aBrieHust.
= BcTaBuTb CeTeBylO LUTENCENbHYIO BUIIKY B PO3ET-
Ky.
Mopaya BoAbl U3 BoaonpoBoaa

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl Ha 3aBOACKON

Tabnuyke u B pasgene "TexHuyeckue faHHble".

CobntogainTte npeanvMcaHnsa npeanpusitus BogocHab-

KEHUS.

BHUMAHUE

BaepsasHeHus, codepxaujuecsi 8 8ode, Mo2ym 8bi3-

8amb ospex0eHUs1 Hacoca 8bICOK020 0asneHus U

npuHadnexHocmeu. [ns 3awumsl pekomeHOyemcs

ucrionb3oeame e0dsHol ¢punbmp KARCHER (creyu-

arnbHble npuHadnexHocmu, Homep 0r1si 3akasa 4.730-

059).

Pucyrok Il

= BcTtaBuTb WNaHr NoAayv BoAbl B COOTBETCTBYHO-
Lee coeuHeHe.

= T[loacoeanHUTb BOASHON LWINAHT K BOAONPOBOAY.

= T[onHOCTbLIO OTKPONTE BOAONPOBOAHbIN KpaH.

MNpumeyvaHue. AnnapaT BbICOKOro AaBNEHUs He npes-

HasHayeH [ns BcacblBaHWUSA BOAb! U3 anbTepHATUBHbIX

BOAHbIX UCTOYHUKOB.
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BHUMAHUWE

Paboma scyxyto 8 medyeHue 6onee 2 MuHym npueooum
K 8bIX00Yy U3 CMpPOs Hacoca 8bICOK020 0asneHus. Ecnu
ycmpoticmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem Oas-
nieHue, mo e2o criedyem 8biKIYuUMsb U deticmeosams
8 coomeemcmeuu ¢ yka3aHUsiM, Komopble npugodsim-
cs1 8 enase [lomowb 8 criydae Hernonadok".

Pexum pa601'b| BbICOKOro AaBleHus

AN OCTOPOXXHO

lpu molike nakuposaHHbIl nogepxHocmel criedyem

8bldepxkueamb paccmosiHue 30 cM om ¢hopcyHKU 00

nosepxHocmu, Ymobbi uzbexams No8pexoeHUs aku-

POBKU.

BHUMAHUE

He yucmump asmomoburibHbIe WUHbI, TaKOKPaco4YHoe

MOKpbIMUE Unu YyscmeumersbHble MosepxHocmu (Ha-

npumep, 0epessiHHbIE) C MPUMEHeHUeM pe3bl Ons

yOaneHus epsasu. Cyujecmsyem onacHoCmb rnospe-

JKOEHUSI.

PucyHok

= HapgeTb Ha BbICOKOHAMOPHbIN NMUCTONET CTPYiAHYO
Tpy6Ky 1 3adhmkcnpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.

= Bxknountb annapart ,I/ON* (I/BKIT).

= Pa3bnokupoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUCTO-
neta.

=> T[loTaHyTb 3a pblyar, annapaT BKIOUUTCA.

YkaszaHue: Ecnu pbluar cHoBa ocBoGoauTtcsi, annapat

CHoBa OTKINoYNTCS. Bbicokoe AaBneHve coxpaHseTcs B

cucteme.

Pexum c MoroLen WweTkon

BHUMAHUE

Puck nospexdeHusi nakoKpaco4HO20 MOKPbIMUS

lMeped pabomoli ¢ morowel ujemkou credyem ybe-

OumbCcsi 8 MOM, YmMO OHa oyuweHa om 2ps3u unu opy-

2UX MOCMOPOHHUX Yacmuy,.

= MotoLuyto LeTKy BCTaBUTb B PyYHOW PacnbinuTenb
1 3admKcupoBaTh, noBepHyB Ha 90°.

YkasaHue: B cnyvyae Heo6x0aMMOCTM MOKOLLME LLeTKN

TaKKe MOXHO MCNOob30BaTh ANs paboTbl C MOKOLLUM

cpeacTBOM.

Pexum paSOTbI C MoLWunM cpeacTtsom

MpumeyaHue: Motollee cpeacTBO MOXET A06aBNATb-

CS1 TOMbKO NMPY HU3KOM AaBEHUN.

A OINIACHOCTb

IMpu npumeHeHuu yucmsawux cpedcms criedyem co-

6rrodamb mpebosaHusi cepmughukama b6e3onacHocmu

npou3eodumerisi, 0CO6eHHO yKa3aHUusi OMHOCUMETbHO

npumeHeHusi cpedcme uHOUBUOyarbHOU 3aujumel.

= 3anuTb pacTBOp MOIOLLEro CPEACTBa B pe3epByap
Ana MotoLero cpeacTea (cobnogas ykasaHusi no
[031POBKe Ha eMKOCTU [N MOIOLLEro cpeacTBa).

= 3akpblTb pe3epByap Ans MOKLLEro cpeactsa
KPbILLKOW.

= BcacbiBalowumii LWNaHr 4151 MOKLLEro cpeacTea
BbITaLLWTb Yepes KpbILLKY pe3epByapa Ansi Moto-
LLlero CpeacTBa HacToNbKO Aaneko, YTobbl UnbTp

= [loBepHyTb CTpyWHyto TpybKy A0 ynopa B Hanpas-
nexvmmn «SOFT».
YkasaHue: Takmu o6pasom, Npu akcnyaTaumm
pacTBOp MOILLErO CPEACTBa CMEeLLBaETCsi CO
cTpyeii BOAbI.

Hacapka pns YNCTKU neHown

PucyHok I[4

= [MopcoeanHWTb HacaaKy ANst YACTKU NeHow k Baky
051 MOIOLLLEro CpeAcTBa.

= HapgeHbTe Ha py4HO NMCTONeT-pacnbiNMTenb Ha-
cafKy ANs YACTKW NeHon 1 3admnkeupymnTe ee, no-
BepHyB Ha 90°.

PekomeHayeMblil cnoco6 MoMku

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MOKOLLEE CPeACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTN U AaTb eMy NnoAencTeoBaTh (He
No3BOMSATH BbIChIXaTb).

= PacTBOpeHHyo rpsidb CMbITb CTPYeW BbICOKOrO
[aBneHust.

Mocne akcnnyaTauumn ¢ MOOLWKUM CPeACTBOM

= [ocne paboTbl ¢ MotoWMM cpefcTeoM: C Lenbio
nonockaHus aatb Npuéopy nopaboTtaTb okoso 1
MUWHYTBI.

MepepbIB B paboTe

OTNyCTUTL pblyar BbICOKOHANOPHOIO nucTosneTa.
3ab6rnoknpoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOro NUCTO-
nerta.

[MomMecTUTb BbICOKOHAMOPHbIA NUCTONET B MECTO
NSt XpaHeHus!.

Bo BpeMs NpoaomKkMTeNbHbIX NepPepbIBOB B pabo-
Te (CBblWe 5 MMHYT) annapar crneayeT BbikMoYaTh
,0/OFF“ (0/BbIKIT).

OKOH4YaHue paboTbl

AN OCTOPOXHO

OmcoeduHsIMb 8bICOKOHAMOPHbIU WiiaHa om ebICOKO-
HarnopHoe20 nucmosnema unu ycmpoulcmea mosbKo
moa0da, koeda 8 cucmeme omcymcmeayem O0asfieHue.
OTNyCTUTL pblyar BbICOKOHANOPHOrO nucTorneTa.
BoikntounTb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).
BbITaluTe WrencenbHyo BANKY U3 PO3ETKM.
3aKPbITb BOAHbI KpaH.

HaxxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NucToneTa Ans
cbpoca faBneHus B cucteme.

3abnok1poBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOO MUCTO-
neTta.

OTpenuTb annapar oT BOAOCHAGKEHNS!.

TpaHcnopTUpoBKa

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasm u nospexxoeHu!

lMpu mpaHcrnopmupoeke cnedyem obpamume 8HUMa-
Hue Ha eec ycmpoticmea.

L2 2 2 7

v vy

TpaHcnopTupoBKa BPY4HYO
= [pubop TsHYTb 3a pyyKy Anst TPAHCNOPTUPOBAHWS.

TpaHCNOPTUPOBKA Ha TPAHCMOPTHBLIX
cpepcTBax

MOdXe Ner Ha AHO peaepayapa. =  OnopoXHWUTb EMKOCTb [N MOILLEro cpeacTBa.
S  3a;BUHYTH pe3epByap ANS MOLLEro CPEaCTBa B = 3admkcupoBaTb NpMBOP OT CMELLEHNS U ONPOKKU-
annapar. OblBaHUS.
= Mcnonb3oBaTb CTPYHYt0 TPyOKy C perynsatopomM
nasnenns (Vario Power).
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A&  OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaem u rnospexxoeHudl!

lpu xpaHeHuu cnedyem obpamume 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

Mpw ANUTENBHOM XpaHEHUK, HaNpPUMep 31UMOWR, AOMNOoN-

HWUTENbHO crnedyeT NPUHATL BO BHUMAaHWE yKasaHus B

pasgene "Yxon".

= YCTaHOBUTb YCTPOWUCTBY Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.

= Haxatb Ha kopnyc BbiICTpOpa3bEMHOro CoeanHe-
HWSA ANs BbICOKOHAMOPHOIO LUMaHra B Hanpasne-
HWW, YKa3aHHOM CTPENKOW, U BbIHYTb BbICOKOHA-
NOPHbLIN LWMAHT.

= HaxaTb pa3MblKatoLLyt0 KHOMKY Ha BbICOKOHAMNop-
HOM MUcToneTe U OTCOEANHUTb BbICOKOHAMOPHbIN
LinaHr oT nucronerTa.

= [loMeCTUTb BbICOKOHAMNOPHbIMA NMUCTONET B MECTO

ANs XpaHeHus.

3adukenpoBaTb CTPYIHYt0 TPYOKy B COOTBETCTBY-

loweM aepxarene.

=> CnoxuTb ceTeBol kabenb, LUNaHr BbICOKOrO aB-
NeHVs U NPUHAANEXHOCTN Ha annapare.

3awmTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

He nonHocmbio onopoxHeHHble ycmpoticmea u 06opy-

dosaHue Moeym 6bimb Moepex0eHbl pa3pyweHUro npu

8030elicmauu Mopo3a. [1ofIHOCMbIO OMOPOXHUMbB

ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-

Yums 3awumy om mMopo3a.

Bo usbexaHve noBpexaeHuin:

= VI3 annapaTta cregyeT NOMHOCTbIO YAanuTb BOAY.
Bkniountb annapat 6e3 noakntoYeHHOro LWnaHra
BbICOKOrO AiaBneHusi 1 6e3 npucoeMHEHHOro Bo-
[OCHabXeHusi (MakcMym Ha 1 MUHYTY) U Nofo-
XAaTb [0 Tex Nnop, Noka He NpeKkpaTUTLCS BbiTeka-
HVEe BOAbI U3 LLUNaHra BbICOKOro AaBneHusl. Boikmio-
uynTe annapart.

= XpaHute npubop v BCe NPUHaAANEXHOCTU B 3aLUn-
LLIEHHOM OT MOPO3a MOMELLIEHNUN.

Yxoa n TexHuyeckoe o6cnyxmBaHue

A OINIACHOCTb

OrnacHOCMb MopaxeHUsi 311eKMPUYECKUM MOKOM.

B [leped nposedeHuem nnobbix pabom no obcyxu-
saHuto ycmpolicmeo criedyem 8bIK/IYUMb U U3-
8r1eyb WMencesbHyH 8UIIKY U3 PO3emKu.

v

OumncTKa cCeTku B nogsonae Boabl

PerynspHo ounwwaTb ceTky B NOABOAE BOAbI.

BHUMAHUE

Cemky Henb3s nogpexoams.

= CHATb MydTy Cc NnoABoAa BOAbI.

PucyHok

= W3Bneub cetyatbii punbTp (Hanpumep, ¢ NOMO-
LWbto nnockorybues), NOMbITb NOA NPOTOYHON BO-
0O 1 CHOBA YCTaHOBUTb.

OuucTtka hunbTpa Ansi MOKOLIEro cpeacTBa

Mepen onuTenbHLIM XpaHeHNeM, HanpuMep, 3MMOiA:

= CHumuUTe hbunbTp U3 BCacbIBaOLLEro LnaHra Ans
MOIOLLEro cpeacTBa U NPOMONTE ero NPOTOYHON
BOJOW,

Momoub B criyyae Henonapok

HeGonbline HeEMCNPaBHOCTU MOXHO YCTPaHWUTL Camo-

CTOSITESIbHO C MOMOLLbIO CIiefyHLLEro OnvcaHus.

B cnyyae comHeHus cnegyeT obpallaTtbCs B yNonHo-

MOYEHHYI0 CIyx0y CepBUCHOrO 06CNYX1BaHUS.

A OIACHOCTb

OnacHOCMb MOPaxXeHUs1 3MIEKMPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom no obenyxu-
8aHu ycmpoticmeo criedyem 8bIKMoYUMb U U3-
8/1e4b WMerCesbHYK 8UIIKY U3 PO3EMKU.

Mpubop He paboTaeT

HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa u

BKIHOUUTb YCTPONCTBO.

= [lpoBepbTe COOTBETCTBME HANPSKEHUS, yKa3aHHO-
ro B 3aBO/CKOMN Tabnunyke, HaNpPsXXeHMIo NCTOYHMKA
3MeKTPO3HEPruu.

= [lpoBepuTb ceTeBON kabenb Ha NOBPEXAEHNS.

v

[NaBsneHue B npu6ope He yBernimimnBaeTcs

= [lpoBepuTb 4OCTATOYHOCTb O6beMa Nojaym BoAb.

= BblHbTE C MOMOLLbBIO NMOCKOrybLEB ceTeBOW
UnbTP K3 driemMeHTa Ansi BOAOCHAGXEHWs 1 Npo-
MOWTE ero NPOTOYHOW BOAOW.

= YpaneHve Bo3ayxa u3 npubopa: Bkniounte anna-
paT 6e3 NoAKIYEHHOrO BbICOKOHAMOPHOTO LUNaH-
ra v nogoxaaTtb (He 6onee 2 MUHYT), NOKa U3 Bbl-
COKOHaMOPHOTO LfaHra He HaYHET BbIXOAUTL BoAa
6e3 ny3bIpbkoB Bo3ayxa. BbikntounTts npubop 1 3a-
HOBO MOACOEANHUTbL BbICOKOHAMOPHbIN LLIAHT.

CunbHble nepenagbl AaBrneHUs

OumncTUTb POPCYHKY BbICOKOTO AaBnenus: Uromn-
KO yAanuTb 3arpsisBHeHVe 13 0TBEPCTUS POPCYHKM
1 NMPOMbITb €€ crnepean BOAOW.

[MpoBepbTe KONMYECTBO NOAABAEMOW BOAbI.

Mpu6op HerepmeTUYEH

HeaHauuTenbHas HerepMeTMYHOCTb annapara 06-
YCroBreHa TeXHMYeckumMm ocobeHHocTaMU. Mpu
CUNbHOI HerepMeTUYHOCTH obpaTUTECh B aBTOpH-
30BaHHYI0 CIyX6Yy CEpBUCHOTO 0BCIYXMBaHMS.

v

v

v

Yucrsilee cpeacTBO He BcacbiBaeTcs

Mcnonb3oBaTb CTpyWiHyto TpybKy C perynsatopom

nasnenns (Vario Power).

MoBepHYTb CTpyIHYto TPYGKy A0 ynopa B Hanpas-

neHumn «SOFT».

=  OunctuTb PUNbTP BO BCAChIBAOLLEM LUNIAHTE MO-
IOLLIErO CPeACTBa.

= [lpoBepuTb BCaCbIBAOLWMIA LWMAHT AN MOIOLLEro

cpeacTBa Ha neperntbbl.

MpuHagneXHOCTU U 3anacHble geTanu

Mcnonb3ayinte opurMHanbHble NPUHaANEXHOCTU U 3a-
n4YacTy — TONbKO OHW rapaHTUpytoT 6esonacHyto 1 6ec-
nepeboriHyto paboTy ycTponcTBa.

MHdopmauuio o NnpuHaaneXxHOCTSX U 3anyacTsx Bbl
MOXeTe HaWTW Ha cante www.kaercher.com.

B kaxxgon cTpaHe AefCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIAHbBIE YCMOBUS, U34aHHbIE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3aumen cOblTa Halen NpoayKUuM B AaHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHue ra-
PaHTUIAHOrO CpoKa Mbl yCTpaHsieM GecnnaTHo, ecnu

v
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npuyMHa 3aknoyaeTcsa B Aedektax Matepuarnos unu
oLmbKax Npu M3roToeneHnn. B cnyyae BO3HMKHOBEHUS
NPeTEeH3NN B TEYEHNE rapaHTUIIHOIO Cpoka npockba
obpalyaTbesi, umesi npy cebe Yek O MoKyrnke, B TOPro-
BYO OpraHu3aLmio, NpoAasLLyto Bam npuGop unm B 6nu-
XKanLLyto yNonHOMOYEHHY CnyxGy cepBUCHOro obeny-
KUBAHWS.

[lata Bbinycka oToGpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabrnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LUMPLI UMEOT
crieqytollee 3HadeHve::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTne Bbinycka
necatuneTue Bbinycka

BTOpas Undpa mMecsiLa Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

QW -_0Ww

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert gary Bbinycka 09 /(2)013.

agpeca Bbl CMOXeTe HaWTu Ha BeG-cTpaHuue:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHunYyeckne AaHHble

AnekTpuyeckoe noaknoveHne

HanpspkeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

[NoTpebneHne anekTposHeprm 8A

Twvn 3aWmnTbl IPX5

Knacc 3awmthbl Il B

CeTeBol npegoxpaHuTenb (MHep- 10 A

THbIN)

MopgknioueHne BoaocHaGxXeHus

[aBneHne Hanopa (makc.) 1,2 MPa

Temnepatypa nogaBaemoii Boabl 40 °C

(makc.)

KonunyecTBo nogaBaemoit Boapl 8 I/min

(MUH.)

Pa6Gouune xapakrepucTukun

Paboyee nasnexve 11 MPa

Makc. gonyctumoe gasneHne 13 MPa

MNopava, Boga 5,2 I/min

MakcumarnbHas nogada 7,0 I/min

Mopava, motoLlee cpeacTso 0,3 I/min

Cuna oTAa4u BbICOKOHANOPHOro nu- 13 N

cToneta

Pa3mepbl 1 Bec

OnvHa 297 mm

LLinpuHa 308 mm

BbiCOTa 865 mm

Bec, B roTOBHOCTU K 3KCnyaTaumm u 8,0 kg

C NpHagnexHocTamn

3HayeHue ycTaHOBNEHO cornacHo craHgapty EN
60335-2-79

3HayeHune Bubpauum pyka-nneyo <2,5 m/s?
OnacHocTtb K 0,9 m/s?
YpoBeHb Wwyma a6, 76 dB(A)
OnacHocTb K, 3 dB(A)
YpoBeHb MOLYHOCTM WwyMa Ly, + ona- 92 dB(A)

cHocTb Kya

CoxpaHsieTCsi PaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX N3MEHEHWIA.

3ansBneHue o cooTBeTcTBUMU EU

HacToawmm Mbl 3asiBRSiEM, YTO HIDKeyKa3aHHbIN npu-
60p No cBOEW KOHLEMNLMN U KOHCTPYKLWK, @ TaKkke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AOMYLLEHHOM HaMW K NpoJaxe uc-
MOSTHEHUN OTBEYaET COOTBETCTBYIOLLIVIM OCHOBHbIM
TpeboBaHUsM No 6e30MacHOCTV U 340POBbLI0 COrNAacHO
avpektusam EU. Npu BHECEHUM N3MEHEHWIA, He corna-
COBaHHbIX C HaMK, JaHHOE 3asiBIIeHNe TepPSET CBOIO CU-
ny.

Mpoaykr BbICOKOHaMOPHbIV MOKLLMI Npubop
Tun: 1.679-xxx

OcHoBHble aupekTuBbI EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/53/EU

2011/65/EC

2000/14/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxenne V

YpoBeHb MowWHOCTK 3BYKa AB(A)

M3amepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 92

Hwxenognucaswmecs nuua ,D,el7ICTByiOT OT UMEHU 1 no

nosepeHHocTu MNpaeneHus.
;‘L_/@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YNONHOMOYEHHBI COTPYAHWK MO BEAEHWIO [JOKYMEHTO-
oboporTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StraRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Biztonsag
é LII | Késziiléke els6 hasznalata elétt olvassa

el az eredeti lizemeltetési utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét fiizetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a késziilék felé.

A késziléket fagy ellen védje.

A késziléket nem szabad kozvetlenil a nyil-
vanos ivovizellatashoz csatlakoztatni.

Z
DERTS

AN Tl
Ptcron et
e,

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

B Abiztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkerdilni.

Késziilék kapcsolo

A késziilékkapcsolé megakadalyozza a készilék vélet-

len lizemeltetését.

Kézi szorépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi széropisztoly karjat és megakada-

lyozza a készilék véletlen beinditasat.

Auto-stop funkcio

Ha a kézi szérépisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-

maskapcsol6 a szivattyut lekapcsolja, a magasnyoma-

su sugar leall. Ha a kart meghuzza, a szivattyd ismét

bekapcsol.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitberendezés kizarélag ma-

ganhaztartasban hasznalhato:

—  gépek, jarmivek, épuletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (szlikség esetén tisztitdszer hozzaada-
saval) torténd tisztitasahoz.

— aKARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitdszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitoszerekhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok ujrahasznosithatok. Kérjik
%69 a csomagolast kérnyezetkimélé médon artalmat-
lanitsa.

A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasznosithatd

anyagokat tartalmaznak, amelyeket Gjrahasznosi-
mmm {6 helyen kell elhelyezni. Az elemek és az akku-
mulatorok olyan anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kérnyezetbe kerlni. Kér-
juk, az elhasznalt készuléket, valamint az elemet
vagy az akkumulatort kérnyezetkimélé modon ta-
volitsa el.
Az elektromos és az elektronikus késziilékek
gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencidlis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kornyezetre. A készlilék
szabalyszer(i izemeltetéséhez azonban szlikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szimbo-
lummal megjelélt késziilékeket nem szabad a
héztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztoval ellatott moséhelyen szabad
elvégezni.
Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré munkafellleten sza-
bad végezni. A tisztitészert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezé cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

@®
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Késziilék leirasa

A késziilék szallitasi terjedelme fel van tlintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellendrizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a keresked6t.
Abrakat lasd a 2. oldalon
Magasnyomasu csatlakozas
Késziilékkapcsolé ,0/OFF*/ ,I/ON*
A kézi szérépisztoly taroldja
Szallité markolat
Tisztitdszer-szivocso tisztitdszer szlirével és fedél-
lel
6  Tisztitoszer tartaly
7 A magasnyomasu témlé taroldja
8 Vizcsatlakozas beépitett szlirével
9 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
10 Kampd a halo régzitéséhez
11 Tartozékhalo
12 Halozati csatlakozévezeték haldzati csatlakozoval
13 Szallitashoz hasznalt kerék
14 Magasnyomasu pisztoly
15 Kézi széropisztoly zarja
16 Gomb a magasnyomasu témlé levalasztasahoz a
kézi széropisztolyrdl
17 Magasnyomasu tomlé
18 Sugarcsé nyomasszabalyozdéval (Vario Power)
A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz.
A munkanyomas fokozatmentesen ,SOFT"-rol
,HARD”-ra névelhetd. A munkanyomas atallitasa-
hoz engedje el a nagynyomasu pisztoly karjat, és
forgassa a szérocsovet a kivant allasba.
Alkalmas munkavégzésre tisztitdszerrel.
19 Sugarcsd szennymaréval
A makacs szennyez6édésekhez
20 Mosokefe
Alkalmas munkavégzésre tisztitoszerrel.
21 Habfavoka
Az er6s tisztitoszerhab-képzédés érdekében.
22 tisztitészer
** Tovabba sziikséges
23 Meger6sitett anyagu viztdmlé kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozoéval.
— Atmérs legalabb 1/2 coll (13 mm)
— HosszUsag legalabb 7,5 m

AR WN =

Osszeszerelés

Uzembevétel el6tt szerelje fel a mellékelt kiilénallo al-

katrészeket.

Abrakat lasd a 3. oldalon

Abra N

= Aszdllitéfogantyut a sinbe betolni és két csavarral
régziteni.

Abra |

= Helyezze fel a kézi szérépisztoly taroldjat.

Abra

> Atisztitoszer tartalyt a készilékbe bekattintani.

Abra 11

= Zarja le a tisztitdszer tartalyt a fedéllel.

2 Aftisztitdszer szivocsovet kdsse dssze a csatlako-
z6val.

Abra A

= Csavarozza a szallitott csatlakozo alkatrészt a ké-
szlllék vizcsatlakozdjara.

Abra Il

= A tartozékhalét az abran lathaté kampdra akaszta-

ni.

Abra [

= Helyezze a magasnyomasu tomlét a kézi szoro-
pisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyelien a csatlakozasi nipli helyes
bedllitasara.

= A biztos csatlakozast a magasnyomasu témlé
meghuzasaval ellendrizni.

Uzembevétel

= Akésziléket sik terlletre allitsa.

Abra K1

= A magasnyomasu téml6t a berendezés magasnyo-
masu csatlakozasaval 6sszekapcsolni.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

Vizellatas a vizvezetékbol

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Miszaki
adatoknal.

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat el6irasait.
FIGYELEM

A vizben 1évé szennyezédések megrongalhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyUt és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajanlott a KARCHER vizsz(iré hasznalata (kii-
lonleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).
Abra IR

= Aviztaplalévezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.
= Csatlakoztassa a viztomlét a vizellatashoz.

= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Megjegyzés: A magasnyomasi mos6 nem alkalmas
alternativ vizforrasokbdl térténd vizfelszivasra.
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FIGYELEM
2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-
vattyl rongalédasahoz vezet. Ha a készulék 2 percen
belll nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készu-
léket és a ,Segitség Uizemzavar esetén” c.fejezet utasi-
tasainak megfelel6en jarjon el.
Nagynyomasu lizem

A VIGYAZAT
Lakkozott felliletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30
cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkerilése érde-
kében.
FIGYELEM
Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny felleteket, mint
pl. fat ne tisztitson szennymardval, rongalédas veszélye
all fenn.
Abra
= A szorécsdvet helyezze be a kézi szordpisztolyba

és 90°-os elforditassal rogzitse.
= Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON“.
= Oldja ki a kézi szérépisztoly karjat.
= Huzza meg a kart, a készulék bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a készi-
lék ismét lekapcsol. A magasnyomas megmarad a
rendszerben.

Uzem mosokefével

FIGYELEM

Lakksértlések veszélye

A mosdékefének munka esetén szennytdl vagy mas ré-

szecskéktdl mentesnek kell lennie.

= A mosokefét helyezze be a kézi szérépisztolyba és
90°-os elforditassal rogzitse.

Megjegyzés: Sziikség esetén a mosokeféket is lehet

tisztitdszeres munkahoz hasznaini.

Hasznalat tisztitoszerrel

Megjegyzés: Tisztitoszer csak alacsony nyomas mel-
lett keverhetd hozza.
A VESZELY
Tisztitészer hasznéalata esetén figyelembe kell venni a
tisztitdszer gyartéjanak biztonsagi adatlapjat, kilonds
tekintettel a személyes védelmifelszerelésre vonatkozé
utasitasokra.
= Tisztitészeroldat betdltése a tisztitoszer tartalyba
(vegye figyelembe az adagolasi adatokat a tisztitd-
szer csomagolasan).
= Zarja le a tisztitdszer tartalyt a fedéllel.
= Atisztitészer szivocsévét annyira huzza at a tiszti-
tészer tartaly fedelén, hogy a sz(ir6 késébb a tar-
taly aljara fekudjon.
A tisztitoszer tartalyt a késziilékbe bekattintani.
Hasznalja a nyomasszabalyozos sugarcsévet (Va-
rio Power).
= Forgassa el szérécsovet iitkdzésig ,SOFT” irany-
ba.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a tisztitészerol-
datot a vizsugarhoz keveri.
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Habfuvéoka

Abra [4

= A habfuvékat csatlakoztassa a tisztitdszer tartaly-
hoz.

= A habfuvékat helyezze be a kézi széropisztolyba
és 90°-os elforditassal rogzitse.

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz feliiletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= A feloldott szennyezddést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

Tisztitészeres hasznalat utan

= Tisztitészeres munkavégzés utan: Mikddtesse a
késziléket kb. 1 percig, hogy tisztara 6blitse.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

Zarja be a kézi szoérépisztoly karjat.

A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi széropisztoly
taroldjaba.

Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a készliléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

A VIGYAZAT

A magasnyomasu tomlét csak akkor valassza le a kézi
szorépisztolyrol vagy a készulékrdl, ha nincs nyomas a
rendszerben.

Engedje el a kézi szérépisztoly karjat.

A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat,
hogy a rendszerben még meglevé nyomast kien-
gedje.

Zarja be a kézi szordpisztoly karjat.

Valassza le a készlléket vizellatasrol.

A VIGYAZAT
Sérulés- és rongalddasveszély!
Szaéllitas esetén vegye figyelembe a készilék sulyat.

vy

YV Y

(2

Szallitas kézzel
2 Akésziléket a szdllitéfogantyunal huzza.
Szallitas jarmiiben
> Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.

= Akésziiléket elcsuszas és borulas ellen biztositani
kell.
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Tarolas
A VIGYAZAT

Sérulés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a készilék sulyat.

A késziilék tarolasa

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas" fejezet utasitasait is.

= Akésziiléket sik terlileten allitsa le.

= A magasnyomasu tdmlé gyorscsatlakozé hazat
nyomja a nyil irdnyaba, és hluzza ki a magasnyo-
masu tomlét.

= Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi széropisz-
tolyon és huzza ki a magasnyomasu témliét a kézi
szOropisztolybol.

2> Akézi szordpisztolyt helyezze a kézi széropisztoly

taroldjaba.

A sugarcsodvet kattintsa be a sugarcsé tartéjaba.

A hélozati csatlakozévezetéket, a magasnyomasu

témlbt és a tartozékokat tarolja a készuléken.

v

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A nem teljesen kiuritett készuléket vagy tartozékokat a

fagy megrongalhatja. A készuléket és a tartozékokat

teljesen uritse ki és 6vja a fagytol.

Karok elkeriilése érdekében:

= Akészulékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A készllé-
ket magasnyomasu témlé és vizellatas csatlakoz-
tatasa nélkil kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem j6n ki viz a magasnyomasu csatlakozé-
bol. A késziiléket kikapcsolni.

= Akésziléket az 6ssze tartozékkal egydtt fagymen-
tes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

B Akészuléken torténd barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a késziléket és hizza ki a hal6zati csatla-
kozét.

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

A vizcsatlakozas sz(ir6jét rendszeresen tisztitani kell.

FIGYELEM

A sziiré6t nem szabad megsérteni.

= Tavolitsa el csatlakozot a vizesatlakozasrol.

Abra

= Huzza ki a sz(irét (pl. laposfogdval), tisztitsa meg
foly6 viz alatt, majd helyezze vissza.

Tisztitészer sziirét megtisztitani

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen
= Huzza le a szlr6t a tisztitészer szivocsoérél és fo-
lyéviz alatt tisztitsa meg.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd attekintd tab-

lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult Ggyfélszolgalat-

hoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye.

=2 Akésziléken torténd barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a készuléket és huzza ki a halozati csatla-
kozét.

A késziilék nem megy

= Nyomja meg a kézi szérépisztoly karjat, a készilék
bekapcsol.

= Ellendrizze, hogy a feszlltség adata a tipustablan
megegyezik-e az aramforras fesziltségével.

= Vizsgalja meg a halézati csatlakozdvezetéket eset-
leges sérlilésekre.

A késziilék nem termel nyomast

= Ellendrizze a vizellatas megfeleld szallitasi men-

nyiségét.

A vizcsatlakozdban talalhaté szlrészitat huzza ki

laposfogdval és tisztitsa meg foly6 viz alatt.

2> Akészilék légtelenitése: Késziiléket magasnyo-
masu tdml6 csatlakoztatasa nélkil bekapcsolni, és
varni (max. 2 percig), amig a viz buborékmentesen
jon ki a magasnyomasu csatlakozasbol. Kapcsolja
ki a készlléket, és kdsse vissza a magasnyomasu
tomIGt.

v

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitdsa: A szennyezédé-
seket a szorofej furatbdl egy tii segitségével tavo-
litsa el és vizzel elérefelé oblitse ki.

= Ellendrizze a vizellatas mennyiségét.

A késziilék szivarog

2> Akészilék kismértéki szivargasa miiszaki okok
miatt lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jo-
vahagyott szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Hasznalja a nyomasszabalyozos sugarcsovet (Va-
rio Power).
Forgassa el szérécsovet titkdzésig ,SOFT” irany-
ba.

= Tisztitsa ki a tisztitészer szivécsd szlrdjét.

= Ellendrizze, hogy a tisztitészer szivocsé nem torik-
e meg valahol.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készllék biz-
tonsagos és zavarmentes Gzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.
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Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazold bizonylattal keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkez6 helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszilltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Aramfelvétel 8A
Védelmi fokozat IPX5
Védelmi osztaly | E!
Halézati biztosité (lomha) 10A
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) 1,2 MPa
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40 °C
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 8 I/min
Teljesitmény adatok
Uzemi nyomas 11 MPa
Max. megengedett nyomas 13 MPa
Szallitott mennyiség, viz 5,2 I/min
Maximalis szallitasi mennyiség 7,0 I/min
Szallitott mennyiség, tisztitdszer 0,3 I/min
Kézi széropisztoly visszaldkédési ere- 13N
je
Méret és suly
Hossz 297 mm
Szélesség 308 mm
Magassag 865 mm
Suly, izemkészen a tartozékkal 8,0 kg

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték <2,5 m/s?
Bizonytalansag K 0,9 m/s?
Hangnyomas szint L, 76 dB(A)
Bizonytalansag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- 92 dB(A)

sag Kwa

Miiszaki valtoztatasok joga fenntartva.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kovetel-
ményeinek. A gép jévahagyasunk nélkil térténé médo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: 1.679-xxx

Vonatkozo6 eurdpai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. flggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 89

Garantalt: 92

Az alairok az igazgatésag megbizasabdl és teljes kori
meghatalmazasaval jarnak el.

1% @@2(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacioé sszeallitasaért felelds:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

HU -8



Technické Gdaje. .. ....................
EU prohlaSenioshodé .................

Bezpe€nost .. ...t CS 4
Pouzivani v souladu s uréenim. . ......... CS 4
Ochrana Zivotniho prostfedi ............. CS 4
Popis zafizeni .. ........... ... ... ... CS 5
Montdz. ....... ... ... . ... . CS 5
Uvedenidoprovozu ................... CS 5
Provoz........... ... ... ... ... ... .. CS 6
Pfeprava ........ ... ... ... ... .. ... CS 6
Ukladani . ... Ccs 7
Osetfovaniaddrzba ................... cs 7
Pomoc pfi poruchach .................. cs 7
PtisluSenstvi a nahradnidily............. Ccs 7
ZAruka. . ... CS 8

8

8

Bezpecnost
i’i | J Nez zagnete poprvé pouzivat Vas pfistroj

prectéte si tento plivodni provozni navod
a pfilozené bezpeé&nostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschovejte si obé pFirucky pro pozdéjsi pouZziti nebo
pro dal§iho majitele.

Symboly na zarizeni

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, zvirata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni samotné.
Pfistroj chrarite pfed mrazem.

Pfistroj nesmi byt pfipojen pfimo k verejné
vodovodni siti.

SEiis
Ral -l

st
et

Protect from fro
Vor Frost schitzs

Bezpecnostni prvky

& UPOZORNENI

B Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a
nesméji byt ménény ¢&i obchazeny.

Pristrojovy spina¢

Vypina¢ na zafizeni zabrariuje zafizeni v nahodilému

provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné Ustroji blokuje packu ruéni sttikaci pistole a

brani nahodilému spusténi zafizeni.

Funkce automatického zastaveni

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se preru-
$i. Pfitazenim packy se ¢erpadlo opét zapne.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné v domac-

nosti.

— na Cisténi strojl, vozidel, budov, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouZzijte Cistici prostifed-
ky).

- pouze pfisluSenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostfedku se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostredi

vy, Obalové materidly jsou recyklovatelné. Pri likvida-
%69 ci obalu berte ohled na Zivotni prostredi.
VyslouZila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdany k recykla-
== cj. Baterie a akumulatory obsahuji latky, které se
nesméji dostat do Zivotniho prostfedi. Staré pfi-
stroje nebo akumulatory zlikvidujte ekologicky.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou Easto tvore-
ny slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo
nespravné likvidaci mohou predstavovat potenci-
alni riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Tyto slozky jsou vSak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. PFistroj oznac¢eny timto symbolem
nesmite likvidovat v domovnim odpadu.
Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahujici olej napf. pfi ¢isténi motoru ¢i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
éem oleje.
Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout gistici
prostfedek do vodnich tok(l nebo do zeminy.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

@
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Popis zafizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.
Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.
llustrace viz stranka 2
PFipojka vysokého tlaku
Vypina¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"
UloZeni pro ruéni stfikaci pistoli
Prepravni drzadlo
Saci hadice na Cistici prostfedek s filtrem Eisticiho
prostfedku a krytem
6  Zasobnik na Cistici prostfedek
7  Ulozeni pro vysokotlakou hadici
8  Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
9  Spojovaci element pro pfivod vody
10 Hak pro upevnéni sité
11 Sit z pfislusenstvi
12 Sitové napajeci vedeni se zastrckou
13 Prepravni kolo
14 Vysokotlaka pistole
15 Zaijisténi ruéni stfikaci pistole
16 Tlagitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ruéni
stiikaci pistole
17 Vysokotlaka hadice
18 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power)
Pro obvyklé ¢isténi
Pracovni tlak Ize plynule zvySovat od ,SOFT" do
,HARD". Pro pfestaveni pracovniho tlaku uvolnéte
packu vysokotlaké pistole a pracovni nastavec
otocte do pozadované polohy.
Hodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
19 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
Pro téZka znecisténi
20 Myci kartac
Hodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
21 Pénova tryska
Pro Gginny pénovy Cistici prostfedek.
22 Cistici prostfedky
** Navic je potreba
23 Tkaninou vyztuzend hadice se standardni pfipoj-
kou.
— minimalni primér 1/2 palce (13 mm)
— minimalni délka 7,5 m

AR WN =

*

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné pfilo-

Zené k zafizeni.

llustrace viz stranka 3

llustrace I

= Zasunte prepravni rukojet do drazky a pomoci 2
Sroubd ji zajistéte.

llustrace IE1

= Nasadte ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli.

llustrace

= Zasobnik na Cistici prostfedek umistéte tak, aby
zapadl do zafizeni.

llustrace 31

= Zasobnik na Cistici prostfedek uzavrete vikem.

= Saci hadici na Cistici prostfedek propojte se spoj-
kou.

llustrace I

= Spojku nasroubujte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

llustrace IR

= Sit' zahaknéte do hacku znazornénych na obrazku.

llustrace [

= Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni stfikaci pisto-
le tak, aby slysitelné zaskocila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.

= Provérte bezpeéné spojeni tahem za vysokotlakou
hadici.

Uvedeni do provozu

= Pristroj postavte na rovné plose.

llustrace I

= Vysokotlakou hadici propojte s vysokotlakou pfi-
pojkou zafizeni.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Zasobovani vodou z pfivodu vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy §titek, resp. Technické

udaje.

Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace zajistujici

zasobovani vodou.

POZOR

Necistoty ve vodé mohou poskodit vysokotlaké cerpa-

dlo a prislusenstvi. Na ochranu doporu¢ujeme pouziti

vodniho filtru KARCHER (zvlatni pfisludenstvi, obj.

¢islo 4.730-059).

llustrace Il

= Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.

= Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

= Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

Upozornéni: Vysokotlaky &isti€¢ neni vhodny pro nasa-

vani vody z alternativnich zdroju.
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Provoz

POZOR

Chod nasucho po dobu delSi nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého ¢erpadla. Pokud pristroj béhem
2 minut nevytvofi tlak, vypnéte jej a postupuijte podle po-
kynd v kapitole ,Napovéda pfi poruchach®.

Provoz s vysokym tlakem
& UPOZORNEN]

Pri ¢isténi lakovanych povrchd dodrzujte minimalni

vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.

POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-

vo pomoci frézy na necistoty, hrozi posSkozeni.

llustrace

= Proudnici nasadte na ruéni stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° ji zajistéte.

= Zapnéte pristroj "I/ON".

= Odjistéte packu na rucni stfikaci pistoli.

= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.

Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafizeni

se znovu vypne. Vysoky tlak zlistava v systému zacho-

van.

Provoz s mycim kartaéem

POZOR

Nebezpeci poskozeni laku.

P préci s ¢isticim kartadéek musi byt karta¢ zabaven

necistot nebo jinych ¢astic.

= Myci karta€ nasadte na stfikaci pistoli a oto€enim
0 90° jej zajistéte.

Upozornéni: Je-li potfeba, je mozné pfi praci s Cisticim

prostfedkem pouzit také myci kartace.

Provoz s pouzitim ¢isticiho prostiedku

Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pfidavat pouze pfi

nizkém tlaku.

A NEBEZPECI

Pouzivate-li ¢istici prostfedky musite dodrZovat bez-

pecnostni list vyrobce cisticiho prostredku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

= Naplrite zasobnik na Cistici prostfedek roztokem

Cisticiho prostfedku (fidte se pokyny k davkovani

na nadobé s Cisticim prostfedkem).

Zasobnik na Cistici prostfedek uzaviete vikem.

Saci hadici na €istici prostfedek protahnéte vikem

zasobniku Cisticiho prostfedku tak daleko, aby filtr

pozdéji dosed| na dno zasobniku.

= Zasobnik na distici prostfedek umistéte tak, aby
zapadl do zafizeni.

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).

= Otacejte pracovnim nastavcem az na doraz ve
sméru ,SOFT".
Upozornéni: Timto zpusobem se roztok Cisticiho
prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.

>
>

Pénova tryska

llustrace 4

= Pripojte pé&novou trysku k nadobé na Eistici prostre-
dek.

= Pénovou trysku nasadte na stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° ji zajistéte.

Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek isporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte pUsobit (ne v8ak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Po provozu s pouzitim Eisticiho prostredku

= Po préci s Cisticim prostfedkem: Nechte pfistroj na
dobu 1 minuty zapnuty, aby mohlo dojit k vyplach-
nuti.

Preruseni provozu

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na rucni stfikaci pistoli.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni pro ruéni
stfikaci pistoli.

PFi delSich prestavkach v praci (pres 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypinacem ,0/OFF*.

Ukoncéeni provozu

& UPOZORNEN]

Vysokotlakou hadici odpojujte od ruéni strikaci pistole
nebo od zarizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

= Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Zavfete vodovodni kohoutek.

= Stisknéte spoust vysokotlaké pistole za uc¢elem
>

>

vy

v

uvolnéni tlaku v systému.
Zaijistéte packu na rucni stfikaci pistoli.
Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

Preprava

& UPOZORNEN(
Nebezpedi Grazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

Rucni preprava
= Pristroj tahejte za pfepravni uchyt.
Preprava ve vozidle

= Zasobnik na distici prostfedek vyprazdnéte.
= Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.
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& UPOZORNEN(

Nebezpeci Urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje p7i jeho uskladnéni.

Ulozeni pristroje

Pfed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-

drzujte pokyny v kapitole Péce.

= Pristroj odstavte na rovné plose.

= Kryt rychloptipojky pro vysokotlakou hadici tlacte
ve sméru Sipky a vysokotlakou hadici vytahnéte.

= Stisknéte prerusovaci tlagitko na ruéni stfikaci pis-
toli a vytahnéte vysokotlakou hadici z ruéni stfikaci
pistole.

= Ruéni stfikaci pistoli zasurte do uloZeni pro ru¢ni
stfikaci pistoli.

= Stfikaci trubku zaaretujte v uloZeni pro stfikaci
trubku.

= Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou hadici a pfi-
sluSenstvi ulozte na zafizeni.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pfistroje a prisluSenstvi mohou

byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pfistroj

a prislusenstvi a chrarite je pfed mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

= Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu: zafizeni za-
pnéte bez pfipojené vysokotlaké hadice a bez pfi-
pojeného privodu vody (na max. 1 minutu) a po-
Ckejte, dokud z vysokotlakého pfipoje neprestane
vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

= Zafizeni s Uplnym pfislu§enstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.

OsSetifovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
B Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zarizeni vypné-

te a vytahnéte sitovou zastrcku.
Vycistéte sito na privodu vody

Pravidelné Cistéte sito v pfipojce vody.
POZOR
Sito nesmi byt poskozeno.
= Odmontujte spojku z vodovodni pfipojky.
llustrace
= Vysuiite sito (napf. plochymi kle$témi), oplachnéte

je pod tekouci vodou a poté opét nasadte.

Vycistéte filtr na Cistici prostredek

Pred uskladnénim na del$i dobu, napf. na zimu:
= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici prostfedky a
oplachnéte jej pod tekouci vodou.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy muzete odstranit sami s pomoci nasle-

dujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci Grazu elektrickym proudem.

= Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zarizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastréku.

Pristroj nebézi

= Stisknéte packu na rucni stfikaci pistoli, zafizeni se
zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku
pfistroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

= Zkontrolujte, zda je u pfivodu vody dostate¢ny pri-

tok.

Sito ve vodni pFipojce vyjméte plochymi kleStémi a

vycistéte je pod tekouci vodou.

= Zafizeni odvzdu$néte: Zafizeni zapnéte bez pfipo-
jené vysokotlaké hadice a ¢ekejte (max. 2 minuty),
dokud z vysokotlaké pFipojky nezaéne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a znovu pfipojte
vysokotlakou hadici.

v

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
nedistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

= Zkontrolujte mnozZstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni je podminéna technicky.

PFi zna¢né netésnosti je tfeba feSenim povéfit au-
torizovany zakaznicky servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).
Otacejte pracovnim nastavcem az na doraz ve
sméru ,SOFT".

= Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho prostredku.

= Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou zlomy.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spoleénosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni IhGty bezplatné, pokud byl je-
jich pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatriovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. Pfi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.679-xxx
Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/53/EU
Napéti 220-240 V 2011/65/EU
1~50-60 Hz 200014/ES
Odbér proudu 8A Pouzité harmonizaéni normy
Ochrana IPX5 EN 60335-1
— - EN 60335-2-79
Trida kryti Il = EN 62233 2008
Sitova pojistka (pomala) 10 A EN 300 220-2 V3.1.1
Pfivod vody EN 50581
Pfivodni tlak (max.) 1,2 MPa Pouzity postup posuzovani shody:
Tenlota pfivod 20°C 2000/14/ES: Ptiloha V
eplota pfivodu (max.) Hladinu akustického dB(A)
Pfivadéné mnoZstvi (min.) 8 I/min Namerenou: 89
Vykonové parametry Garantovanou: 92
Pracovni tiak 11 MPa Nize podepsani jednaji z povéFeni a se zplnomocnénim
Max. pfipustny tlak 13 MPa predstavenstva spole¢nosti.
Cerpané mnozZstvi vody 5,2 I/min
Maximalni vykon ¢erpadla 7,0 lI/min < 4[/@62(
Cerpané mnozstvi &isticiho prostred- 0,3 I/min . Jenner S. Reiser
ku Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Sila zpétného narazu ruéni stfikaci 13N Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
pistole S. Reiser
Rozmeéry a hmotnost Alfred Kércher SE & Co. KG
Délka 297 mm Alfred-Karcher-StraRRe 28-40
& 71364 Winnenden (Germany)
Sika 308 mm Tel.: +49 7195 14-0
Vyska 865 mm Fax: +49 7195 14-2212
Hmotnost pfistroje pfipraveného k 8,0 kg Winnenden, 2018/10/01

provozu s prisluSenstvim
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,9 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 76 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + Ko- 92 dB(A)

lisavost Ky

Technické zmény jsou vyhrazeny.
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Tehniéni podatki. .. .................... SL 8
Izjava EU o skladnosti. ................. SL 8

A M Pred prvo uporabo vase naprave preberi-

te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.
Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Simboli na napravi

Visokotlachega curka se ne sme usmerjati v
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Napravo zaS¢itite pred zmrzaljo.

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
javno omrezje pitne vode.

Z
DTS

N Tl
Ptcron et
e,

Varnostne naprave

A PREVIDNOST

B Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-

ve.

Zapah roc¢ne brizgalne pistole

Zapah zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in preprecu-
jejo nehoten vklop naprave.

Funkcija za samodejno zaustavitev

Ce rogico na ro&ni brizgalni pistoli spustite, tladno stika-
lo izklopi &rpalko, visokotlaéni curek se ustavi. Ce rogico
povlecete, se ¢rpalka ponovno vklopi.

Namenska uporaba

Ta visokotlaéni gistilnik uporabljajte izkljuéno za priva-

tno gospodinjstvo:

—  zaciS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom ¢istilnih sredstev).

—  zdeli pribora, nadomestnimi deli in Cistilnimi sred-
stvi, ki jih dopuséa podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so prilozena Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

oy, Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
&¢& Embalazo zavrzite okolju prijazno.

Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-
novno uporabo. Baterije in akumulatorske baterije
vsebujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosi-
mo, da stare naprave ter baterije ali akumulator-
ske baterije zavrZete na okolju prijazen nacin.
Elektri€ne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, oznac¢enih s tem simbolom, ne sme-
te odvrec¢i med gospodinjske odpadke.

Cig&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izloevalni-
kom olja.

Dela s ¢istili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
kljuéek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
¢ite pronicanje Gistil v vodotoke ali zemljo.
Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

14 &
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Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih $kodah obve-
stite Vasega prodajalca.
Za slike glejte stran 2
Visokotla¢ni prikljucek
Stikalo naprave ,0/OFF*/ ,I/ON*
Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo
Transportni ro¢aj
Gibka cev za sesanije Cistila s filtrom za gistilo in po-
krovom
6  Rezervoar za Cistilno sredstvo
7  Shranjevalo za visokotla¢no gibko cev
8  Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom
9  Spojni del za priklju¢ek za vodo
10 Kavelj za pritrditev mreze
11 Mreza za pribor
12 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vtiCem
13 Transportno kolo
14 Visokotla¢na pistola
15 Zapah rocne brizgalne pistole
16 Tipka za loCitev visokotlaéne gibke cevi od roéne
brizgalne pistole
17 Visokotlacna cev
18 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario Power)
za obicajne Cistilne naloge
Delovni tlak lahko brezstopenjsko povisate s
,SOFT*“ na ,HARD". Da spremenite delovni tlak,
spustite rocico visokotlacne pistole in brizgalno cev
zavrtite v Zeleni poloZaj.
Primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.
19 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
za trdovratno umazanijo
20 Krtaca za pranje
Primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.
21 Soba za peno
Za ucinkovito peno Cdistila.
22 cistila
** Dodatno potrebno
23 S platnom oja¢ana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju¢kom.
— Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

AR WN =

*

Pred zagonom montirajte napravi prosto prilozene dele.

Za slike glejte stran 3

Slika I

=>» Transportni ro¢aj potisnite v vodilo in ga zavarujte
z 2 vijakoma.

Slika I

= Nataknite shranjevalo za roéno brizgalno pistolo.

Slika

= Zataknite rezervoar za Cistilno sredstvo v napravo.

Slika [B1

= Zaprite rezervoar za Cistilno sredstvo s pokrovom.

= Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo povezite s

priklju¢kom.

Slika I

= PriloZen spojni del privijte na vodni priklju¢ek na-
prave.

Slika IF

= MreZo za pribor obesite na kljuko, prikazano na sli-
ki.

Slika [

= Vtaknite visokotlacno gibko cev v ro¢no brizgalno

pistolo, dokler se sliSno ne zaskodi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
kljuéne elektricne napeljave.

= Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
la¢no cev.

= Napravo postavite na ravno povrsino.

Slika IE1

= Visokotlacno gibko cev spojite z visokotlacnim pri-
klju¢kom naprave.

= Omrezni vti€ vtaknite v vti¢nico.

Oskrba z vodo iz vodovoda

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih

podatkih.

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.

POZOR

Necistoce v vodi lahko poSkodujejo visokotlacno crpal-

ko in pribor. Za za$cito se priporo¢a uporaba vodnega

filtra podjetja KARCHER (poseben pribor, naro¢niska

Stevilka 4.730-059).

Slika [l

= Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem prikljucku.

= Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z vodo.

= Vodno pipo popolnoma odprite.

Napotek: visokotla¢ni ¢istilnik ni primeren za sesanje

vode iz alternativnih vodnih virov.
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Obratovanje

POZOR

Suhi tek, ki traja ve¢ kot 2 minuti, lahko vodi do poSkodb
visokotlaéne érpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah“.

Delo z visokom tlakom
A PREVIDNOST

Pri ¢iSc¢enju lakiranih povrsin upostevajte razdaljo cur-

kam najmanj 30 cm, da preprecite poSkodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali obéutljivih povrsin kot je les

ne cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poskod-

be.

Slika

= Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno pistolo in
jo pritrdite z obraganjem za 90°.

= Vklopite napravo "I/ON".

=> Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se naprava

ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

Obratovanje s pralno krtaco

POZOR

Nevarnost poskodb laka

Pri delih s pralno krta¢o mora biti le-ta brez umazanije

ali drugih delcev.

= Pralno krtaco vtaknite v ro€no brizgalno pistolo in jo
pritrdite z obracanjem za 90°.

Opozorilo: Po potrebi se lahko uporabijo tudi praéne kr-

tace za delo s Eistilnim sredstvom.

Obratovanije s Cistilom

Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-

¢ju nizkega tlaka.

A  NEVARNOST

Pri uporabi €istilnih sredstev je treba upoStevati varno-

stni list proizvajalca cistilnega sredstva, Se posebej na-

potke o osebni za&¢itni opremi.

= Raztopino gistilnega sredstva napolnite v rezervoar
za Cistilno sredstvo (upostevajte navedbe doziranja
na navoju Gistilnega sredstva).

=> Zaprite rezervoar za Cistilno sredstvo s pokrovom.

= Gibko sesalno cev za &istilno sredstvo potegnite

tako dale¢ skozi pokrov rezervoarja za €istilno

sredstvo, da filter kasneje nalega na dno rezervo-

arja.

Zataknite rezervoar za Cistilno sredstvo v napravo.

Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario

Power).

= Brizgalno cev do konca zavrtite v smeri ,SOFT".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina Ci-
stilnega sredstva primeSa vodnemu curku.

V¥

Soba za peno

Slika L4

2 Sobo za peno spojite s posodo za &istilo.

> Sobo za peno vtaknite v ro&no brizgalno pistolo in
jo pritrdite z obracanjem za 90°.

Priporocljiva metoda ¢is€enja

> (Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da ucinkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlaénim
curkom.

Po obratovanju s cistilom

= Po delu s Cistilnimi sredstvi: Naprava naj za spira-
nje deluje priblizno 1 minuto.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Blokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shrnajevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.

Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.

Zakljuéek obratovanja

A  PREVIDNOST

Visokotlac¢no gibko cev locite z ro¢ne prsSilne pistole ali
naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Zaprite pipo.

Pritisnite rocico visokotlaéne pistole, da iz sistema
izpustite Se obstojedi tlak.

Blokirajte rocico ro€ne brizgalne pistole.

Napravo locite z oskrbe z vodo.

A PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

Ro¢ni transport
= Napravo vlecite za transportni ro¢aj.

vy v

Y Vv

Transport v vozilih

= Izpraznite rezervoar za gistilno sredstvo.
= Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.
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Skladis€enje
& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte teZzo naprave.

Shranjevanje naprave

Pred dalj$im shranjevanjem, npr. v ¢asu zime, dodatno

upostevajte napotke v poglavju Vzdrzevanje.

= Postavite napravo na ravno povrsino.

= Ohi$je hitrega priklju¢ka za visokotla¢no gibko cev
pritisnite v smeri puscice in izvlecite visokotlacno
gibko cev.

=> Pritisnite logilno tipko na roéni brizgalni pistoli in po-
tegnite visokotlaéno gibko cev iz ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

= Rocno brizgalno pistolo vtaknite v shrnajevalo za

ro¢no brizgalno pistolo.

Brizgalno cev zaskocite v shranjevalo za brizgalno

cev.

= Omrezni prikljuéni kabel, visokotlano gibko cev in
pribor pospravite na napravo.

v

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal lahko unici naprave in pribor, pri katerih voda ni

bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-

ma izpraznite in zaS¢itite pred zmrzaljo.

Da preprecite Skode:

= Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo
vklopite brez prikljuéene visokotlaéne gibke cevi in
brez priklju¢ene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
Cakajte, dokler iz visokotl€anega priklju¢ka ne iz-
stopa vec voda. Izklopite napravo.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.

A  NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

B Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omreZzni vtic¢.

Ciséenje sita v vodnem prikljucku
Sito v vodnem priklju¢ku redno Cistite.
POZOR
Sito se ne sme poskodovati.
= Odstranite spojko z vodnega prikljucka.
Slika
= lzvlecite sito (npr. s plo$¢atimi kleS¢ami), ga sperite
pod tekoco vodo in nato ponovno vstavite.

Ciscéenje filtra za ¢istilno sredstvo

Pred daljSim skladiS€enjem, npr. pozimi:
= Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za Cistilno sred-
stvo in ga ocistite pod teko¢o vodo.

Pomo¢ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-

dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni servisni sluzbi.

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omrezni vtic.

Naprava ne deluje

= Pritisnite ro€ico ro€ne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.

= Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

= Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s ploscatimi kle-
§€ami in ga odistite pod tekoco vodo.

= Prezracite napravo: Napravo vklopite brez priklju-
&ene visokotlacne gibke cevi in po¢akajte (najvec 2
minuti), dokler voda na visokotlaénem priklju¢ku ne
izstopa brez mehurckov. Napravo izklopite in po-

novno priklopite visokotla¢no cev.

Moéna nihanja tlaka

> Cistenje visokotlatne $obe: Iz Sobne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

v

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no pogojena.
Pri mo¢nej$i netesnosti se obrnite na pooblaséeno
servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power).
Brizgalno cev do konca zavrtite v smeri ,SOFT".

= Ocistite filter na gibki sesalni cevi za Cistilno sred-
stvo.

= Preverite gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo
glede pregibov.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim ra¢unom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljucek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Odvzem toka 8 A
Vrsta zaScite IPX5
Razred zascite |G|
Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 1,2 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 8 I/min
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 11 MPa
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 5,2 I/min
Crpalna koli¢ina, maksimalna 7,0 l/min
Crpalna koligina, ¢istilno sredstvo 0,3 I/min
Sila povratnega sunka ro¢ne brizgal- 13N
ne pistole
Mere in teze
Dolzina 297 mm
Sirina 308 mm
Visina 865 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s pribo- 8,0 kg
rom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,9 m/s?
Nivo hrupa L, 76 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL, + nego- 92 dB(A)

tovost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez nasega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni Cistilec

Tip: 1.679-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Postopek ocenjevanja skladnosti:

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 89

Zajamceno: 92

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

I/ gec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Bezpieczenstwo
i’i LIIJ Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
=1 dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowac¢ do poézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Symbole na urzadzeniu

Z 17 Nie wolno kierowac strumienia wysokocis-
“%& wa| Nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny

Protoct from frost
Vor Frost schitzen!

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone
uzytkownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia

Whytacznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sie

urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

osprzet elektryczny ani na samo urzgdzenie.
Urzgdzenie chronié przed mrozem.
Urzgdzenia nie mozna podfgczac bezpo-
$rednio do sieci wodociggowe;j.

Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu natryskowego i
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig urzgdzenia.
Funkcja automatycznego zatrzymania

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-

nik ci$nieniowy wylacza pompe i strumien wody ustaje.
Po pociagnieciu za dZzwignie pompa ponownie sie wig-
cza.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest wytacznie

do zastosowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim cis$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkéw
czyszczacych).

—  w potgczeniu z akcesoriami, czgsciami zamienny-
mi i Srodkami czyszczgcymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzegaé wskazéwek dota-
czonych do $rodkéw czyszczgcych.

Ochrona srodowiska

Oy, Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
<l9 cyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej

dla $rodowiska naturalnego.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy oddac¢ do utylizacji. Baterie i aku-

=== mulatory zawierajg substancje, ktére nie mogg
przedostac sig¢ do srodowiska. Zuzyte sprzety, ta-
kie jak baterie lub akumulatory podda¢ utylizacji
przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto za-
wierajg materiaty, ktére rozporzgdzane lub utylizo-
wane niewtasciwie, mogg potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska.
Sa jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-
wania urzadzenia. Urzgdzenia oznaczone tym
symbolem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

® Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

d,}: Prace przy uzyciu srodkéw czyszczgcych mozna
wykonywac jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytgczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sig srodkow
czyszczacych do ziemi ani do wéd.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajduja sie

pod:

www.kaercher.com/REACH
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.
W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwréci¢ sie do dys-
trybutora.
Rysunki patrz strona 2
Przytacze wysokiego cisnienia
Wytacznik urzgdzenia ,0/OFF* / I/ON*
Schowek na pistolet natryskowy
Uchwyt transportowy
Wezyk do zasysania $rodka czyszczacego z filtrem
i pokrywg
6  Zbiornik $rodka czyszczacego
7  Schowek na waz wysokocisnieniowy
8 Przylacze wody z wbudowanym sitem
9  Zigczka do przytgcza wody
10 Hak na mocowanie siatki
11 Siatka z akcesoriami
12 Przewdd zasilajacy z wtyczkg
13 Kotko transportowe
14 Pistolet wysokocisnieniowy
15 Blokada pistoletu natryskowego
16 Przycisk do oddzielenia weza wysokoci$nieniowe-
go od pistoletu wysokoci$nieniowego
17 Waz wysokoci$nieniowy
18 Lanca z regulacjg ci$nienia (Vario Power)
Do najczestszych zadan czyszczenia
Cisnienie robocze mozna ptynnie zwigkszaé z po-
ziomu ,SOFT” do ,HARD”. W celu dokonania zmia-
ny ci$nienia roboczego nalezy zwolni¢ dzwignie
pistoletu wysokocisnieniowego i ustawi¢ lance w
zgdanym potozeniu.
Nadaje sig do pracy ze srodkami czyszczacymi.
19 Lanca z frezem do zanieczyszczen
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
niecia
20 Szczotka do mycia
Nadaje sig do pracy ze srodkami czyszczacymi.
21 Dysza pianowa
Do wytwarzania silnej piany.
22 Srodek czyszczacy
** Wymagany dodatkowo
23 Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostgpnym na rynku.
— Srednica min. 1/2 cala (13 mm)
— Dtugo$é min. 7,5 m

AR wWN -

Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotagczone

czesci do urzadzenia.

Rysunki patrz strona 3

Rysunek I

= Wsung¢ uchwyt transportowy w prowadnice z za-
bezpieczy¢ za pomoca 2 $rub.

Rysunek 1

= Nalozy¢ schowek na pistolet natryskowy.

Rysunek

= Zatrzasng¢ zbiornik srodka czyszczgcego w urzg-
dzeniu.

Rysunek 31

= Nalozy¢ pokrywe na zbiornik $rodka czyszczace-
go.

= Potgczy¢ waz ssacy na srodek czyszczacy z przy-
taczem.

Rysunek I

= Przykreci¢ dotaczong ztgczke do przytgcza wody
na urzgdzeniu.

Rysunek I

= Zawiesi¢ siatke z akcesoriami na hak przedstawio-
ny na ilustraciji.

Rysunek [

=2 Wiozyé waz wysokocisnieniowy do pistoletu natry-
skowego, az sig¢ w styszalny sposéb zatrzasnie.
Wskazoéwka: Zwroci¢ uwage na wiasciwe ustawie-
nie ztgczki przytaczeniowej.

= Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia przez po-
ciggniecie weza wysokoci$nieniowego.

Uruchamianie

= Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

Rysunek [T

2 Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z przytgczem
wysokoci$nieniowym urzgdzenia.

=2 Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doptyw wody z instalacji wodnej

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka znamionowa/

dane techniczne.

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przedsigbiorstwa

wodociggowego.

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie mogg

uszkodzi¢ pompe wysokoci$nieniowg i akcesoria. W

celu zapewnienia ochrony zaleca sig stosowanie filtra

wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-

logowy 4.730-059).

Rysunek Il

= Zalozy¢ waz doprowadzajgcy wode na ztgcze przy-
facza wody.

= Podtgczyé waz do doptywu wody.

= Calkowicie otworzy¢ kran.

Wskazoéwka: Myjka wysokocisnieniowa nie nadaje sie

do zasysania wody z alternatywnych zrédet wody.
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UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokocisnieniowej. Jezeli

urzgdzenie nie wytworzy cisnienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wyfgczy¢ i postgpic zgodnie ze wskazéwkami z

rozdziafu ,Usuwanie usterek".

Praca z wysokim cisnieniem

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-

wierzchni lakierowanych zachowac co najmniej 30-cen-

tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-

wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-

nieczyszczen; niebezpieczernstwo uszkodzenia.

Rysunek

= Wiozyé lance w pistolet wysokocisnieniowy i zablo-
kowag, obracajac o 90°.

= Wigczy¢ urzadzenie ,I//ON”.

= Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nienio-
wego.

= Pociggna¢ za dzwignie, urzadzenie sie wigcza.

Wskazowka: Gdy zwalnia sie dzwignie, urzadzenie

znowu sie odtgcza. Nadcisnienie pozostaje w systemie.

Praca ze szczotka myjaca

UWAGA

Niebezpieczerstwo uszkodzenia lakieru

W pracach przy uzyciu szczotki nalezy zadbac o to, by

byfa ona pozbawiona zanieczyszczen i innych czgste-

czek.

=2 Wiozyé¢ szczotke myjgca do pistoletu natryskowe-
go i zablokowaé, obracajgc o 90°.

Wskazowka: W razie potrzeby do pracy z uzyciem

$rodkéw czyszczacych mozna tez uzy¢ szczotek myja-

cych.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawaé tylko

pod niskim ci$nieniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku zastosowania $rodkéw czyszczgcych na-

lezy uwzglednic dane z karty charakterystyki substancji

producenta $rodka czyszczgcego szczego6lnie wska-

z6wki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.

= Napetni¢ zbiornik roztworem $rodka czyszczacego
(zwaza¢ na dane dotyczace dozowania na opako-
waniu $rodka czyszczacego).

= Natozy¢ pokrywe na zbiornik $rodka czyszczace-
go.

= Przeciggng¢ waz ssacy na srodek czyszczacy tak
daleko przez pokrywe zbiornika srodka czyszczg-
cego, by filtr lezat potem na dnie zbiornika.

= Zatrzasng¢ zbiornik $rodka czyszczgcego w urzg-

dzeniu.

Zastosowac lance z regulacjg cisnienia (Vario Po-

wer).

= Obrdci¢ lance do oporu w kierunku ,SOFT”.
Wskazowka: W ten spos6b miesza sie przy pracy
roztwor $rodka czyszczacego ze strumieniem wo-
dy.

v

Dysza pianowa

Rysunek 4

= Potgczy¢ dysze pianowg ze zbiornikiem $rodka
czyszczacego.

=2 Wiozy¢ dysze pianowa w pistolet natryskowy i za-
blokowa¢, obracajgc o 90°.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

= Splukaé rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Po pracy ze $rodkiem czyszczgcym: Urzadzenie
przeptuka¢ do czysta przez ok. 1 min.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nienio-
wego.

Wiozy¢ pistolet wysokocisnieniowy do przeznaczo-
nego na niego schowka.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytaczaé urzadzenie ,0/OFF*.

Zakonczenie pracy

& OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od pistoletu wysoko-
ci$nieniowego albo urzgdzenia tylko wtedy, gdy w ukfa-
dzie nie ma cisnienia.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Zakrecic¢ kran.

Nacisnag¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
aby usung¢ reszte cisnienia z systemu.
Zablokowac¢ dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczerstwo zranienia i uszkodzenia!

Zwrocic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transpor-
tu.

L 2 e 2 7

Vo v

Transport reczny
= Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy
Transport w pojazdach

Oproézni¢ zbiornik $rodka czyszczacego.
Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunigciem i
przewréceniem sie.

vV
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Przechowywanie

& OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Przy skfadowaniu wzig¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

Przed dtuzszym okresem przechowywania, np. w zimie

nalezy zwréci¢ uwage na wskazéwki w rozdziale

,Ochrona przeciwmrozowa.

= Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

= Nacisna¢ obudowe szybkoztgcza weza wysokocis-
nieniowego w kierunku strzatki i wyja¢ waz wysoko-
ci$nieniowy.

= Nacisna¢ przycisk oddzielajgcy pistoletu wysoko-
cisnieniowego i odtgczy¢ waz wysokocisnieniowy
od pistoletu wysokocisnieniowego.

= Wiozy¢ pistolet wysokoci$nieniowy do przeznaczo-

nego na niego schowka.

Umiescic¢ rurke strumieniowg w odpowiednim

schowku.

= Umiesci¢ przewdd zasilajgcy, waz wysokocisnie-
niowy i wyposazenie przy urzgdzeniu.

v

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Nie w pefni opréznione urzgdzenia i akcesoria mogag

ulec zniszczeniu przez mréz. Cafkowicie opréznic urzg-

dzenie i akcesoria i chronic je przed mrozem.

W celu uniknigcia szkéd:

= Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody: Wigczy¢
urzadzenie bez podtgczonego weza wysokocisnie-
niowego i bez podtgczonego doptywu wody (maks.
1 min.) i zaczekaé, az z przytgcza wysokocisnienio-
wego juz nie bedzie sie¢ wydobywac¢ woda. Wyla-
czy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoria-
mi W ogrzewanym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem.

B Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy urzg-
dzeniu nalezy odfgczy¢ przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody

Regularnie czysci¢ sitko przytagcza wody.

UWAGA

Nie wolno uszkodzi¢ sitka.

= Usung¢ ztacze przytgcza wody.

Rysunek

=2  Wyjagé sitko (np. szczypcami ptaskimi), umy¢ pod
biezacg wodg i ponownie zatozy¢.

Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego

Przed dtuzszym okresem przechowywania, np. w zimie:
= Zdjgc filtr z weza ssacego $rodka czyszczacego i
oczysci¢ go pod biezgcg woda.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-

jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrécié sie do autoryzowa-

nego serwisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczerstwo porazenia prgdem.

= Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy urzg-
dzeniu nalezy odfgczyc¢ przewéd sieciowy od zasi-
lania.

Urzadzenie nie dziata

= Nacisnagé¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzgdzenie sig wigcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napieciu zrédta
pradu.

= Skontrolowa¢ przewdd zasilajgcy pod katem
uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Sprawdzi¢ doptyw wody pod katem wystarczajacej
przepustowosci.

= Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytacza
wody i oczysci¢ je pod biezacg woda.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wiaczy¢ urzadzenie bez
podtgczonego weza wysokocisnieniowego i zacze-
ka¢ (maks. 2 minuty), az z przytacza wysokocisnie-
niowego zacznie wydobywac¢ si¢ woda bez bagbel-
kow. Wytgczyé urzadzenie i ponownie podtgczy¢
waz wysokoci$nieniowy.

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowej: Usunaé
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igly i
wyptuka¢ wodg od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelno$¢ urzgdzenia wynika z jej
konstrukcji. W przypadku wigkszej nieszczelnosci
Zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Zastosowacé lance z regulacjg ci$nienia (Vario Po-
wer).
Obraci¢ lance do oporu w kierunku ,SOFT”.

= Oczyscic¢ filtr przy wezu ssacym $rodka czyszcza-
cego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszczacego czy nie
ma zataman.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodna i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz
Pobér pradu 8A
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony Il =
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) 10 A
Przytacze wody
Cisnienie doptywowe (maks.) 1,2 MPa

Temperatura doprowadzenia (maks.) 40 °C
llo$¢ doprowadzenia (min.) 8 I/min
Wydajnosé

Cisnienie robocze 11 MPa
Maks. dopuszczalne ci$nienie 13 MPa
llo$¢ pobieranej wody 5,2 I/min
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy 7,0 I/min
lloé¢ pobieranego $rodka czyszcza- 0,3 I/min
cego

Odrzut pistoletu wysokoci$nieniowe- 13 N
go

Wymiary i ciezary

Dtugos¢ 297 mm
Szerokos¢ 308 mm
Wysokos$¢ 865 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 8,0 kg

wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kofnczyny <2,5 m/s?
gorne 0,9 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K

Poziom ci$nienie akustycznego L, 76 dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- 92 dB(A)

pewnos$¢ pomiaru Ky

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepciji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodujg
utratg waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.679-xxx
Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89

Gwarantowany: 92

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
WV Gser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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A M Cititi aceste instructiuni din manualul de

utilizare original Tnainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati
aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Simboluri pe aparat

Nu Tndreptati jetul de Tnaltd presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
active sau asupra aparatului Tnsusi.

Ferifi aparatul de Tnghet.

Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-
ua publica de alimentare cu apa.

7

B¥210

AN &
Protect rom rost
Vor Fros sohizant

Dispozitive de siguranta

A PRECAUTIE

B Dispozitivele de siguran{d servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisd modificarea sau
scoaterea din funcfiune a acestora.

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala

a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de pulverizat si im-

piedica pornirea accidentala a aparatului.

Functie de oprire automata

Daca manerul pistolului manual de stropit este eliberat,

Tntrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul

sub presiune se opreste. Daca se trage de maner, pom-

pa porneste din nou.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune exclusiv

pentru gospodaria particulara.

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adduga-
rea de solutie de curatat).

— cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
ratat autorizati de KARCHER. Respectati instructj-
unile de utilizare ale solutiilor de curatat.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-
=== ficare. Bateriile si acumulatorii contin substante,
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Eliminati aparatele uzate, cum ar fi bateriile si acu-
mulatorii Tn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, in cazul mane-
vrarii sau eliminarii incorecte. Ins&, aceste compo-
nente sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul mena-
jer.
Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.
Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga in ape sau sol.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

@
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Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.
Pentru imagini vezi pagina 2
Racord de presiune fnalta
Comutatorul aparatului ,,0/OFF* / ,I/ON*
Spatiu de depozitare pentru pistolul de pulverizat
Maner pentru transport
Furtun de aspirare a detergentului, cu filtru de de-
tergent si capac
6 Rezervorul pentru solutia de curatat
7  Spatiu de depozitare pentru furtunul de presiune
8 Racord de apa cu sita inclusa
9 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
10 Carlig pentru fixarea plasei
11 Plasa pentru accesorii
12 Cablu de retea cu stecher
13 Roata de transport
14 Pistol de pulverizat sub presiune
15 Zavor pistol de pulverizat
16 Buton de detasare a furtunului de Tnalta presiune
de pistolul de pulverizat
17 Furtun de Tnalta presiune
18 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
Pentru lucrarile de curatare uzuale
Presiunea de lucru se poate regla continuu de la
,SOFT* pana la ,HARD". Pentru reglarea presiunii
de lucru, eliberati maneta pistolului de nalta presi-
une si rotiti lancea in pozitia dorita.
Este adecvat pentru functionare cu solutie de cura-
tat.
19 Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta
20 Perie pentru spalat
Este adecvat pentru functionare cu solutie de cura-
tat.
21 Duza de spuma
Pentru spuma puternica formata de agentii de cu-
ratare.
22 Detergent
** Se necesita suplimentar
23 Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

AR wWN =

*

Tnainte de punerea in functiune montati piesele nefixa-

te, livrate impreuna cu aparatul.

Pentru imagini vezi pagina 3

Figura IEN

= Introduceti manerul de transport in suport si prin-
deti-l cu 2 suruburi.

Figura B

= Atasati spatiul de depozitare pentru pistolul de pul-
verizare.

Figura

= Fixati rezervorul pentru solutia de curatat pe apa-
rat.

Figura IB1

> Inchideti rezervorul pentru solutia de curatat cu ca-
pacul.

= Conectati furtunul de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat la racord.

Figura I

= Seinsurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

Figura IR

= Atarnati plasa pentru accesorii pe carligul ilustrat
pe figura.

Figura [

> Impingeti furtunul de presiune in pistolul de pulve-
rizare, pana cand se aude ca acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.

= Verificati tragand de furtunul de inalta presiune,
daca imbinarea s-a facut corect.

Punerea in functiune

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Figura IR

= Conectatj furtunul de Tnalta presiune cu racordul de
nalta presiune de la aparat.

= Introduceti stecherul in priza.

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-

nice/placuta de tip.

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.

ATENTIE

Impuritétile din apd pot afecta pompa de Tnalté presiune

si accesoriile. Pentru protectia acestora vd recoman-

dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de

comandd 4.730-059).

Figura R

= Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.

= Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.

= Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Indicatie: Dispozitivul de curatare de Tnalta presiune nu

este adecvat pentru aspirarea apei din surse alternative

de apa.
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Functionarea

ATENTIE

Functfionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de Tnalta presiune. in cazul
n care aparatul nu genereazd presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instrucfiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor”.

Utilizarea cu presiune inalta

AN PRECAUTIE

La curdtarea suprafetelor l&cuite, trebuie respectatd o

distan{d minim& de 30 cm, pentru a evita deteriorarea

acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-

tele sensibile, cum ar filemnul cu freza pentru murdérie,

pericol de deterioarare.

Figura

= Montati lancea la pistolul de pulverizare si fixati-o
prin rotire la dreapta cu 90°.

= Porniti aparatul ,l/ON*.

= Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

= Trageti maneta, aparatul porneste.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se opreste

din nou. Presiunea inaltd ramane acumulata in sistem.

Operare cu perie de spalat

ATENTIE

Pericol de deterioarare a vopselei

n cazul lucrdrilor cu perie de apd aveti grijd, ca aceasta

sd nu confind impuritdti sau alte particule.

= Introduceti peria de spalat in pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Indicatie: Daca este nevoie in cazul functionarii cu so-

lutie de curatat puteti folosi si periile rotative.

Utilizarea cu solutie de curatat

Indicatie: Detergentul poate fi adaugat numai la utiliza-

rea cu presiune joasa.

A PERICOL

La utilizarea detergentilor finefi cont de fisa tehnica de

sigurantd a producétorului detergentului, mai ales indi-

cafiile referitoare la echipamentul de protectie persona-

13.

= Introduceti solutia de curatat in rezervorul pentru
solutia de curatat (tineti cont de instructiunile de do-
zare de pe ambalajul solutiei de curatat).

2 Inchideti rezervorul pentru solutia de curatat cu ca-
pacul.

= Trageti furtunul de absorbtie pentru solutia de cura-
tat prin capacul rezervorului de solutie de curatat,
astfel incat filtrul sa se aseze pe fundul rezervoru-
lui.

= Fixati rezervorul pentru solutia de curatat pe apa-

rat.

Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).

Rotiti lancea pana la limita in directia ,SOFT".

Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-

lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.

vV

Duza de spuma

Figura L4

= Conectati duza de spuma la rezervorul pentru solu-
tia de curatat.

= Introduceti duza de spuma in pistolul de pulveriza-
re manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de Tnalta presi-
une.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Dupa functionare cu solutie de curatat: Pentru cla-
tire lasati aparatul sa functioneze circa un minut.

Intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.

Introduceti pistolul de pulverizat in spatiul de depo-
zitare a pistolului.

In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deco-
necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*.

vovvy

Incheierea utilizarii

A PRECAUTIE

Deconectafi furtunul de presiune de la pistolul manual
de pulverizat sau de la aparat numai atunci, cand siste-
mul de afld Tn stare depresurizata.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/0FF*.

Trageti fisa din priza.

inchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului de pulverizat sub presiu-
ne pentru a elimina presiunea inca existenta in sis-
tem.

Blocati maneta pistolului.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

A PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport finefi cont de greutatea aparatului.

Transportul manual
= Trageti aparatul de manerul de transport.
Transportul in vehicule

= Goliti rezervorul cu solutie de curatat.
= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

‘A2 X X7
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A PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare finefi cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

in cazul depozitarii pe perioade indelungate, de ex. iar-
na, tineti cont suplimentar de indicatiile din capitolul In-
grijire.

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

= Apasati carcasa cuplajului rapid pentru furtunul de
nalta presiune in sensul sagetii si trageti furtunul
de Tnalta presiune in afara.

Apasati butonul de separare si scoateti furtunul de
Tnalta presiune din pistol.

Introduceti pistolul de pulverizat in spatiul de depo-
zitare a pistolului.

Fixati lancea in suportul destinat pentru aceasta.
Depozitati cablul de retea, furtunul de nalta presi-
une si accesoriile pe aparat.

L I 2 7

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Daca nu golifi complet aparatul si accesoriile, acestea

pot fi distruse de Tnghef. Goliti complet aparatul gi ac-

cesoriile acestuia gi ferifi-le de inghet.

Pentru evitarea deteriorarilor:

= Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune si racordul la sursa de
alimentare cu apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din racordul de
presiune Tnalta. Opriti aparatul.

= Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

®  Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Curatarea sitei din racordul de apa

Curatati la intervale regulate sita din racordul de apa.

ATENTIE

Aceasta nu poate fi deterioratd.

> Indepértati cuplajul de la racordul de ap4.

Figura

= Scoateti sita (de exemplu, cu un cleste) curatati-o
sub un jet de apa curenta si apoi introduceti-o la
loc.

Curatarea filtrului de solutie de curatat

Tnainte de depozitarea pe perioade indelungate, de ex.

iarna:

= Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie detergent
si se curata sub jet de apa.
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Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland

la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

Tn caz de neclaritéti va rugédm sa v& adresati serviciului

pentru clienti autorizat.

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

= Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul gi
scoatefi stecherul din priza.

Aparatul nu functioneaza

= Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,
aparatul porneste.

= Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip
coincide cu tensiunea sursei de alimentare.

= Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

= Verificati alimentarea cu apa in privinta cantitatji de

alimentare suficiente.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa

si se spala sub jet de apa.

= Evacuarea aerului din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune deconectat si lasati-l sa
functioneze (max. 2 min.), pana ce apa iese pe ie-
sirea de inalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de inalta presiu-
ne.

v

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de Tnalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

= O mica neetangeitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
Rotiti lancea pana la limita in directia ,SOFT".

= Curatati filtrul furtunului de aspirare a solutiei de cu-
ratat.

= Verificati furtunul de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat sa nu fie indoit.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.
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in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse n directivele UE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializata de noi. in
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.679-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/53/UE
Tensiune 220-240 V 2011/65/UE
1~50-60 Hz 2000/14/CE
Consum de curent 8 A Norme armonizate utilizate:
Protectie IPX5 EN 60335-1
- EN 60335-2-79
| 1l
Clasa de protectie @ EN 62233 2008
Siguranta pentru retea (temporizata) 10 A EN 300 220-2 V3.1.1
Racordul de apa EN 50581
Presiunea de circulare (max.) 1.2 MPa Procedura de evaluare a conformitatii:
T tura de circdl 20°C 2000/14/CE: Anexa V
emperatura de circulare (max.) Nivel de zgomot dB(A)
Debitul de circulare (min.) 8 I/min mésurat: 89
Caracteristicile de performanta garantat: 92
Presiunea de lucru 11 MPa Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Presiunea maxima admisa 13 MPa Consiliului director.
Debit, apa 5,2 |/min
Debit maxim 7,0 l/min — % {@@2(
Debit, agent de curatare 0,3 I/min H. Jenner S. Reiser
- - - Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Forta de recul a pistolului de pulveri- 13N
zat Reprezentant autorizat cu eliberarea documentelor
" — S. Reiser
Dimensiuni si masa
Lungime 297 mm Alfred Kércher SE & Co. KG
=t Alfred-Karcher-StralRe 28-40
l_a}lr.ne 308 mm 71364 Winnenden (Germany)
Inaltime 865 mm Tel.: +49 7195 14-0
Greutate in stare de functionare cu 8,0 kg Fax: +49 7195 14-2212
accesorii Winnenden, 2018/10/01
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranta K 0,9 m/s?
Nivel de zgomot L, 76 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + nesigu- 92 dB(A)

rantd Kya

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
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Bezpecénost’
A [LL]] Pretitaite si pred prvym pouzitim vasho

pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a prilozené bezpeénostné pokyny. Konajte podla
nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.
Symboly na pristroji
Vysokotlakovy prad sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvieratd, aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chréarite pred mrazom.
Pristroj sa nesmie pripojit' priamo na verejnd
siet’s pitnou vodou.

SEiis
Ral -l

st
et

Protect from fro
Vor Frost schitzs

Bezpecnostné prvky

A UPOZORNENIE

B Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu pouZivate/a
pred poranenim a nesmu byt'’zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

Vypina¢ pristroja

Vypina¢ zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-

riadenia.

Zasitenie rucnej striekacej pistole

Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej pistole a za-

brariuje neimyselnému spusteniu zariadenia.

Funkcia automatického zastavenia

Pri uvolneni packy ruénej striekacej pistole sa vypne tla-

kovy spina¢ ¢erpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prad

vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne €erpadlo.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Gisti€ pouzivajte vyhradne na pra-

ce vdomacnosti.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pradom vody (v pripade potreby s pri-
danim ¢istiacich prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a Cistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Respektujte pokyny priloZzené k Gistia-
cim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

vy, Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-
%69 dujte podrla ekologickych zasad.

Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné

latky, ktoré by sa mali opat zuZitkovat. Batérie a
=== gkumulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmu do-
stat' do Zivotného prostredia. Staré pristroje a tiez
batérie a akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju
sucasti, ktoré mozu pri nespravnom zaobchadza-
ni alebo nespravnej likvidacii predstavovat' poten-
cidlne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a zZivot-
né prostredie. Tieto sucasti su vSak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja. Pristroje oznaené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu s do-
movym odpadom.
Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri €isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.
Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znecis-
tenu vodu. Zabrante Uniku Cistiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pody.
Pokyny k zloZeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

@
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Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Gplnost obsahu bale-
nia.
Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite $kody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
llustracie — pozri na strane 2
Vysokotlakova pripojka
Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*
UloZenie ru¢nej striekacej pistole
Prenosny drziak
Vysavacia hadica na Cistiaci prostriedok s filtrom
na Cistiaci prostriedok a kryt
Nadrz Cistiaceho prostriedku
UloZenie vysokotlakovej hadice
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
10 Hak na upevnenie siete
11 Siet s prisluSenstvom
12 Pripojka siete so sietovou zastrékou
13 Prepravné koliesko
14 Vysokotlakova pistol
15 Zaistenie rucnej striekacej pistole
16 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole.
17 Vysokotlakova hadica
18 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na naj¢astejSie Cistiace prace
Pracovny tlak sa méze postupne zvySovat zo
~SOFT* po ,HARD". Pre prestavenie pracovného
tlaku uvolnite paku vysokotlakovej pistole a pra-
covny nadstavec otocte do poZzadovanej polohy.
Vhodna na pracu s Cistiacim prostriedkom.
19 Prudnica s frézou na nedistoty
Pri silnom znecisteni
20 Umyacia kefa
Vhodna na pracu s Cistiacim prostriedkom.
21 Penova dyza
Pre silnt penu s Cistiacim prostriedkom.
22 gistiaci prostriedok
** Dodato€ne sa vyzaduje
23 Tkaninou vystuzena vodna hadica s beznou ob-
chodnou spojkou.
— Priemer najmenej 1/2" (13 mm)
— Dizka najmenej 7,5 m

AR WN =

© oo~N®

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte

dielce volne priloZzené k zariadeniu.

llustracie — pozri na strane 3

Obrazoklld

= Prepravnu rukovat zasurite do vedenia a zaistite
pomocou 2 skrutiek.

ObrazokiEl

= Nasadte Ulozny priestor ruénej striekacej pistole.

Obrazokidl

= Nadrz Cistiaceho prostriedku nechajte zapadnut na
svoje miesto v zariadeni.

Obrazokisl

= Nadrz na Cistiaci prostriedok uzavrite pomocou ve-
ka.

= Saciu hadicu na distiaci prostriedok spojte s pripoj-
kou.

ObrazokiA

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

Obrazokiid

= PrisluSenstvo zaveste na hak zobrazeny na obraz-
ku.

Obrazokdl

= Vysokotlakovu hadicu zasunite do ruénej striekacej
pistole tak, aby bolo pocut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojky.

= Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontrolujte
bezpecné spojenie.

Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

Obrazokilfl

= Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pri-
pojkou zariadenia.

= Zasurite sietovl zastréku do zasuvky.

Napajanie vodou z vodovodu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku

a v technickych udajoch.

Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.

POZOR

Necistoty vo vode mdZzu poskodit vysokotlakové cer-

padlo a prisluSenstvo. Na ochranu sa odporuca pouzitie

vodného filtra spoloénosti KARCHER (3pecialne prislu-

Senstvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).

Obrazokilll

= Nasurite privodnu hadicu vody na spojku na pripoj-
ke vody.

= Pripojte hadicu k napajaniu vodou.

2 Uplne otvorte vodovodny kohdt.

Upozornenie: Vysokotlakovy Cisti€ nie je vhodny na

nasavanie vody z alternativnych vodnych zdrojov.
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POZOR

Chod na sucho viac ako 2 minaty spdsobi poskodenie
vysokotlakového ¢erpadla. Ak pristroj do 2 minat nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupuijte pod/a pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade pordch*.

Prevadzka s vysokym tlakom

A UPOZORNENIE

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrziavajte vzdiale-

nost striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-

Skodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-

pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-

¢enstvo poskodenia.

ObrazokiNl

= Na vysokotlakovu pistol' nasadte rozstrekovaciu
rarku a upevnite otoc¢enim o 90°.

= Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

= Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

= Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie sa

opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme zachovany.

Prevadzka s umyvacou kefou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia laku

Pri ¢innostiach s umyvacou kefou musi byt kefa bez ne-

Cistoty a inych castic.

= Naruénu striekaciu pistol nasadte umyvaciu kefu a
upevnite otoc¢enim o 90°.

Upozornenie: V pripade potreby je mozné pri praci s

Cistiacim prostriedkom pouzivat aj umyvaciu kefu.

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

Upozornenie: Cistiaci prostriedok moZno primie$avat

iba pri nizkom tlaku.

A NEBEZPECENSTVO

Pri pouzivani éistiacich prostriedkov musite reSpekto-

vat' datovy bezpecnostny list vyrobcu Eistiacich pros-

triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.

= Nadrz &istiaceho prostriedku naplrite roztokom &is-
tiaceho prostriedku (dodrzte udaj o davkovani uve-
deny na nadobe cistiaceho prostriedku).

= Nadrz na distiaci prostriedok uzavrite pomocou ve-
ka.

= Saciu hadicu ¢istiaceho prostriedku pretiahnite cez
veko nadrze Cistiaceho prostriedku tak, aby filter
neskdr dosadal ku dnu nadrze.

= Nadrz Cistiaceho prostriedku nechajte zapadnut na

svoje miesto v zariadeni.

Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).

Pracovny nadstavec otoéte v smere ,SOFT* az po

doraz.

Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava

roztok cistiaceho prostriedku do prudu vody.

(X7

Penova hubica

Obrazokd

= Spojte penovu hubicu so zasobnikom na Cistiaci
prostriedok.

= Na ruénu striekaciu pistol nasadte penovu hubicu
a upevnite otoéenim o 90°.

Odporucany sposob cCistenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Eistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte pdsobit (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrante pridom vysokého
tlaku vody.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi prostriedkami

= Po ukonéeni prac s ¢istiacim prostriedkom: Pre-
vadzkujte na vyplachnutie docista pristroj asi 1 mi-
nutu.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokuijte packu vysokotlakovej pistole.
Vysokotlakovu pistol' zasurite do UloZného priesto-
ru pre vysokotlakovu pistol.

Pri dIh§ich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypinacom ,0/OFF*.

Ukoncenie prevadzky

A UPOZORNENIE

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od vysokotlakovcej
pistole alebo pristroja, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP".

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Vodovodny kohut uzavrite.

Stlacte packu striekacej piStole, aby doslo k odstra-
neniu tlaku pritomného v systéme.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Transport

A  UPOZORNENIE
Nebezpecéenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani pristroja zohfadnite jeho hmotnost.

vy

v

>
>
>
>
>
>

Ruéna preprava
= Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.
Preprava vo vozidlach

= Nadrz s gistiacim prostriedkom vyprazdnite.
= Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

SK -6
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Uskladnenie

A UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zoh/adnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne zo-

hladnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

= Teleso rychlospojky pre vysokotlakovu hadicu za-
tlacte v smere $ipky a vysokotlakovu hadicu vytiah-
nite.

= Stlacte oddelovacie tlacidlo na vysokotlakovej pis-
toli a vytiahnite vysokotlakovu hadicu z vysokotla-
kovej pistole.

= Vysokotlakovu pistol zasurite do Ulozného priesto-
ru pre vysokotlakovu pistol.

= Ocelovu rarku zasurite do priestoru pre jej uloZe-
nie.

= Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu hadicu a pri-
sluSenstvo do zariadenia.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Pristroje a prisluSenstvo, ktoré nie su Uplne vyprazdne-

né, mézu byt poSkodené mrazom. Vyprazdnite Uplne

pristroj a prisluSenstvo a chrarite ich pred mrazom.

Aby ste zabranili vzniku §kod:

= Zo zariadenia vypustite vSetku vodu: Zapnite zaria-
denie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a vodo-
vodnej pripojky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat' Ziadna vo-
da. Zariadenie vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prisluS§enstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Uderu elektrickym pradom.

B Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovl zastreku.

Vy¢istenie sitka v privode vody

Pravidelne Cistite sitko vo vodnej pripojke.

POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

= Odstrante spojku vodnej pripojky.

Obrazokiill

= Vytiahnite sitko (napr. pomocou plochych kliesti),
ocistite ho pod te¢iicou vodou a potom ho znovu
nasadte.

Vygdistite filter na Cistiace prostriedky

Pred dih§im skladovanim, napr. v zime:
= Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cistiaci prostrie-
dok a umyte ho pod te¢ucou vodou.
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Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehladu mozno lahko odstra-

nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-

vanu servisnu sluzbu.

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo Uderu elektrickym pradom.

= Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite
siefovl zastrcku.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Po stlaceni packy vysokotlakovej pistole sa zapne

pristroj.

Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vyrobnom §tit-

ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.

= Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej siete posko-
deny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

= Skontrolujte zdsobovanie vodou na dostato¢né

prepravované mnozstvo.

Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej

pripojky a umyte ho pod te¢ucou vodou.

= Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie zapnite bez vy-
sokotlakovej hadice a pockajte (max. 2 minuty),
kym voda nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat pripojte
vysokotlakovu hadicu.

v

7

Silné vykyvy tlaku

= Vygistite vysokotlakovu dyzu: lhlou odstrante ne-
Cistoty z vftania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.

= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky normalna.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).
Pracovny nadstavec oto¢te v smere ,SOFT* az po
doraz.

= Vygistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho pros-
triedku.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu €istiaceho prostried-
ku, ¢i nie je zlomena.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zarucuju bezpe¢nu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz
Elektricky prad 8 A
Druh krytia IPX5
Krytie Il &
Sietovy isti€ (pomaly) 10 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 1,2 MPa
Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 8 I/min
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 11 MPa
Max. pripustny tlak 13 MPa
Dopravované mnozZstvo, voda 5,2 I/min
Maximalne dopravované mnozstvo 7,0 l/min
Dopravované mnozZstvo, Cistiaci pros- 0,3 I/min
triedok
Spatna narazova sila vysokotlakovej 13N
pistole
Rozmery a hmotnost’
Dizka 297 mm
Sirka 308 mm
Vyska 865 mm
Hmotnost, s prislu§enstvom priprave- 8,0 kg

né na prevadzku
Zistené hodnoty podFa EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpecénost K 0,9 m/s?
Hiluénost L, 76 dB(A)
Nebezpecnost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, 92 dB(A)
Technické zmeny vyhradené.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: 1.679-xxx

Prislu§né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

Namerana: 89

Zarucovana: 92

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
Ve

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Pregled sadrzaja

Sigurnost. . ... HR 4
Namijensko kori$tenje . ................. HR 4
ZastitaokoliSa........................ HR 4
Opisuredaja . .............coovuio. .. HR 5
Montaza............................. HR 5
Stavljanjeupogon. .......... .. .. ...... HR 5
Uradu.................... ... ... HR 6
Transport......... ... ... . i HR 6
Skladistenje. ........... ... HR 7
Njegaiodrzavanje..................... HR 7
Otklanjanje smetnji . ................... HR 7
Pribor i pricuvni dijelovi .. ............... HR 7
Jamstvo. ... HR 8
Tehnickipodaci . ...................... HR 8
EU izjava o sukladnosti................. HR 8

i’i LIIJ Prije prve uporabe Vaseg uredaja progi-
=1 tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieZznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za sljedeceg
vlasnika.

Simboli na uredaju

Visokotla¢ni mlaz ne usmjeravajte na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili na
sam uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.

Uredaj se ne smije neposredno prikljuéiti na
javnu vodovodnu mrezu.

&)

Protect from frost
Vor Frost schitzent

Q@

A OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprjeCava njegov nezeljeni rad.

Zapor ruc¢ne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i sprjeCava neho-

ticno pokretanje uredaja.

Funkcija Auto-Stopp

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tla¢na sklopka is-

klju€uje pumpu i zaustavlja visokotlacni mlaz. Kada se

poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Sigurnosni uredaji

https:/itm.by
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Namjensko koristenje

Ovaj visokotlaéni Cista¢ koristite isklju¢ivo u privatnom

kucanstvu.

—  za cCiSéenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlaénim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

— uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Kéarcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Zastita okolisa

Oy, Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu
%69 odlozite na otpad u skladu s propisima o o€uvanju
okolisa.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

mmm seckundarne sirovine. Primarne i punjive baterije
sadrze tvari koje ne smiju dospjeti u okoliS. Stare
uredaje kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.

Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sa-
stavne dijelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili po-
greSnom zbrinjavanju mogu predstavljati potenci-
jalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okolis. Ipak, ti
sastavni dijelovi nuzni su za propisani pogon ure-
daja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

d,}) Radovi na €is¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

éEJ Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su pri-
klju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrSinske
vode ili tlo.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

HR -4



Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.
Ako pribor nedostaje ili je ostecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.
Slike pogledajte na stranici 2
Prikljucak visokog tlaka
Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice
Transportni rukohvat
Crijevo za usis sredstva za pranije s filtrom i poklop-
cem
6  Spremnik sredstva za pranje
7  Prihvatni drza¢ visokotlanog crijeva
8  Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom
9 Dio spojke za priklju¢ak za vodu
10 Kuka za uévrséivanje mreze
11 Mreza za pribor
12 Strujni priklju¢ni kabel s utikaGem
13 Transportni kotacic¢
14 Visokotlacna prskalica
15 Zapor ru¢ne prskalice
16 Tipka za odvajanje visokotlacnog crijeva s visoko-
tlaéne prskalice
17 Visokotlagno crijevo
18 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
Za uobic¢ajeno ¢iscenje
Radni tlak moze se kontinuirano podesiti od stup-
nja ,SOFT" (blago) do stupnja ,HARD" (snazno).
Za podeSavanje radnog tlaka, otpustite polugu na
visokotla¢noj ru€noj prskalici i cijev za prskanje
okrenite u Zeljeni polozaj.
Prikladna za rad sa sredstvima za pranje.
19 Crijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu
20 Cetka za pranje
Prikladna za rad sa sredstvima za pranje.
21 Sapnica za pjenu
Za snaznu pjenu od sredstva za ¢giSéenje.
22 sredstva za pranje
** Dodatno neophodno
23 Crijevo za vodu ojac¢ano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.
— promijer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duljina najmanje 7,5 m

A wWN =

*
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Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove koji

su priloZzeni uz uredaj.

Slike pogledajte na stranici 3

Slika Y

= Ugurajte transportni rukohvat u vodilicu i pricvrstite
uz pomoc¢ 2 vijka.

Slika I

= Nataknite prihvatni drza¢ ruéne prskalice.

Slika

= Postavite spremnik sredstva za pranje u uredaj.

Slika [BX

= Zatvorite poklopac spremnika sredstva za pranje.

= Spojite crijevo za usis sredstva za pranje s prikljuc-

kom.
Slika [
= Prilozeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.
Slika
= Mrezu za pribor objesite o kuke prikazane na slici.
Slika [

= Utaknite visokotla¢no crijevo u ruénu prskalicu tako
da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
kljuéne nazuvice.

= Povlagenjem visokotlacnog crijeva provjerite je li
spoj siguran.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Slika IEH

= Spojite visokotlacno crijevo na priklju¢ak visokog
tlaka uredaja.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Dovod vode iz vodovoda

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte natpisnu plocicu od-

nosno tehni¢ke podatke.

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeca.

PAZNJA

Onecisc¢enja u vodi mogu ostetiti visokotlacnu pumpu i

pribor. Radi zaStite preporucuje se primjena Kérchero-

vog filtra za vodu (poseban pribor, kataloski br. 4.730-

059).

Slika [l

= Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
kljuéku za vodu.

= Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.

= Otvorite pipu za vodu do kraja.

Napomena: Visokotlacni Cista¢ nije prikladan za usisa-

vanje vode iz alternativnih izvora vode.
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PAZNJA

Rad na suho koji traje viSe od 2 minute moZe ostetiti vi-
sokotlaénu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama
u poglavlju "Otklanjanje smetniji".

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom ¢iS¢éenja lakiranih povrsina valja odrzavati raz-

mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla oStecenja.

PAZNJA

Strugalom za prljavstinu nemojte cistiti automobilske

gume, lak ili osjetljive povrSine kao Sto je drvo, jer posto-

ji opasnost od oStecenja.

Slika

= Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu prskalicu
i fiksirajte okretanjem za 90°.

= Ukljucite uredaj s "I/ON".

= Otkocite polugu visokotlacne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuditi.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢&im ponovo pustite po-

lugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od oStecenja laka.

Cetka za pranije prilikom rada mora biti gista tako da na

njoj nema prljavstine niti sliénih cestica.

> Cetku za pranje utaknite u ruénu prskalicu i fiksiraj-
te okretanjem za 90°.

Napomena: Po potrebi se za rad sa sredstvom za pra-

nje mogu koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Napomena: Sredstvo za ¢iS¢enje se moze dodavati
samo pri niskom tlaku.
A OPASNOST
Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list
sa sigurnosnim podacima koji prilaZze proizvodac sred-
stva za pranje, a narocito napomene koje se ticu osob-
ne zastitne opreme.
= Ulijte otopinu sredstva za pranje u predvideni spre-
mnik (pridrzavajte se naputka za doziranje na am-
balazi sredstva za pranje).
= Zatvorite poklopac spremnika sredstva za pranje.
= Crijevo za usis sredstva za pranje provucite kroz
poklopac spremnika sredstva za pranje tako dale-
ko da filtar kasnije leZi na dnu spremnika.
Postavite spremnik sredstva za pranje u uredaj.
Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)
= Cijev za prskanje okrenite do grani¢nika u smjeru
LSOFT".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.

vV
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Sapnica za pjenu

Slika 4
= Spojite sapnicu za pjenu sa spremnikom sredstva
za pranje.

=>» Sapnicu za pjenu utaknite u ruénu prskalicu i fiksi-
rajte okretanjem za 90°.

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

= Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Nakon rada sa sredstvom za pranje: Pustite uredaj
da radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Prekid rada

Otpustite polugu visokotla¢ne prskalice.
Zakocite polugu visokotlaéne prskalice.
Visokotlanu prskalicu utaknite u njezin prihvatni
drzac.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

vy

AN OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od visokotlacne prskalice
ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.

Otpustite polugu visokotlaéne prskalice.

Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice kako biste
rastlacili sustav.

Zakocite polugu visokotlaéne prskalice.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

A OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Rucéni transport
= Uredaj vucite drze¢i ga za transportni rukohvat.
Transport vozilima

= Ispraznite spremnik sredstva za pranje.
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

(X XA X7
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Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladi$tenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Prije duzeg skladiStenja, primjerice zimi, postupite do-

datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Pritisnite kuciste brzinske spojke za visokotlacno
crijevo u smjeru strelice pa izvadite visokotlaéno
crijevo.

= Pritisnite razdvojnu tipku na visokotlaénoj prskalici
pa skinite visokotla¢no crijevo s visokotlaéne pr-
skalice.

= Visokotlaénu prskalicu utaknite u njezin prihvatni

drzac.

Cijev za prskanje utaknite u pripadajuci prihvatni

drzac.

=> Strujni prikljuéni kabel, visokotlacno crijevo i pribor
odlozite na odgovaraju¢a mjesta na uredaju.

v

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz mozZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zaStitite

od mraza.

Kako biste sprijecili oste¢enja:

= Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljudite uredaj bez
priklju¢enog visokotlaénog crijeva i bez prikljuce-
nog dovoda vode (maks. 1 min) te pricekajte da na
visokotla¢nom priklju¢ku prestane istjecati voda.
Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom Guvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.

Njega i odrzavanje
A  OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.

B Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uti¢nice.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

Redovito ¢istite mrezicu u prikljuéku za vodu.

PAZNJA

MreZica se ne smije oStetiti.

= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.

Slika

= Sito izvucite sito (npr. plosnatim klijestima), oCistite
pod teku¢om vodom pa ga ponovno umetnite.

Ciscéenje filtra sredstva za pranje

Prije duZeg skladiStenja, primjerice zimi:
= Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sredstva za
pranje i operite pod tekuéom vodom.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-

éeg pregleda.

U sluéaju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz utiénice.

Stroj ne radi

=> Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuditi.

= Provjerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plogici s naponom izvora struje.

= Provjerite je li strujni prikljuéni kabel oSteéen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

= Provjerite je li proto¢na koli¢ina dovodne vode do-
voljna.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod teku¢om vodom.

= Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez priklju¢enog
visokotlaénog crijeva i pricekajte (najvise 2 minute)
da voda iz visokotlaénog priklju¢ka poc¢ne izlaziti
bez mjehurica. Iskljucite uredaj te ponovo prikljuci-
te visokotlaéno crijevo.

Jaka kolebanja tlaka

> Ciséenje visokotlaéne mlaznice: Negistoéu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slucaju jaCe propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

Cijev za prskanje okrenite do grani¢nika u smjeru
~SOFT".

Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje.
Provijerite je li crijevo za usis sredstva za pranje
presavijeno.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jamé&e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

>
>
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok gres$ka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu¢aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozZete pronaci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektri¢ni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Potrosnja struje 8A
Zastita IPX5
Klasa zastite |G|
Strujna zastita (inertna) 10 A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 8 I/min
Podaci o snazi
Radni tlak 11 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 13 MPa
Protok vode 5,2 I/min
Maksimalni protok 7,0 l/min
Protok sredstva za ciS¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokotlacne pr- 13N
skalice
Dimenzije i tezine
Duljina 297 mm
Sirina 308 mm
Visina 865 mm
TeZina u stanju pripravnosti za rad, s 8,0 kg
priborom
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,9 m/s?
Razina zvuénog tlaka L, 76 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage Ly, + nepouz- 92 dB(A)

danost Ky

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.679-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 89

Zajamcena: 92

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.

I/ gec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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ﬁ LIIJ Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
=1 proditajte ovo originalno uputstvo zarad i

priloZzene sigurnosne napomene i postupajte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Simboli na uredaju

Z 45 Mlaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
"/ w.a| Naljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu
eeniem | ili na sam uredaj.

Uredaj ¢uvati od mraza.

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.
A OPREZ
B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.
Prekidac uredaja
Prekidac uredaja sprecava njegov nezeljeni rad.
Bravica ru¢ne prskalice
Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i spreCava
nehoti¢no pokretanje uredaja.
Funkcija automatskog zaustavljanja
Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti, prekida¢ za
pritisak isklju¢uje pumpu i zaustavlja mlaz visokog

pritiska. Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuuje.

Sigurnosni elementi

SR -4
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Namensko korisSéenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iSéenje upotrebljavajte

iskljuivo u privatnom domacinstvu.

—  za ciSéenje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdzenata).

— uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Kéarcher. Obratite
paznju na hapomene koje su priloZzene
deterdzentima.

Zastita zivotne sredine

&y, Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu

%69 odlozite u otpad ekoloski primereno.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti na

=== nonovnu preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju dospeti u Zivotnu
sredinu. Stare uredaje kao i baterije ili
akumulatore odlozite u otpad ekolo$ki primereno.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu¢aju nepravilnog
rukovanija ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje
ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u
kuéni otpad.

d;) Radovi na ¢i§c¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.

c;;) S deterdZentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrsinama koje su
priklju¢ene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdZenti prodru u povrSinske vode ili tlo.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaze proverite da
li je sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doslo do o$tec¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.
Slike pogledajte na stranici 2
Priklju¢ak visokog pritiska
Prekidac¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"
Prihvatni drza¢ ruéne prskalice
Transportna ruc¢ka
Crevo za usisavanje deterdzenta sa filterom i
poklopcem
6 Rezervoar za deterdZzent
7  Prihvatni drza¢ creva visokog pritiska
8  Priklju¢ak za vodu sa ugradenom mrezicom
9  Spojni deo za prikljuéak za vodu
10 Kuka za pri¢vr¢ivanje mreze
11 Mreza za pribor
12 Strujni priklju¢ni kabl sa utikacem
13 Transportni tocki¢
14 Visokopritisna prskalica
15 Bravica ru¢ne prskalice
16 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice
17 Crevo visokog pritiska
18 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska (Vario
Power)
Za uobicajeno ¢iSéenje
Radni pritisak moze kontinualno da se povec¢ava sa
,SOFT* (MEKANO) do ,HARD* (SNAZNO). Za
podesavanje radnog pritiska, pustiti polugu
visokopritisne ru¢ne prskalice i okrenuti cev za
prskanje u Zeljeni polozaj.
Podesna za rad sa deterdZentima.
19 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistoéu
20 Cetka za pranje
Podesna za rad sa deterdZentima.
21 Mlaznica za penu
Za snaznu penu deterdZenta.
22 deterdzenti
** Dodatno neophodno
23 Crevo za vodu oja¢ano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.
— pre¢nik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duzina najmanje 7,5 m

AR WN =

*
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Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji su

priloZeni uz uredaj.

Slike pogledajte na stranici 3

Slika X

= Ugurajte transportnu ru¢ku u vodilicu i pri€vrstite uz
pomoc¢ 2 zavrtnja.

Slika I

= Nataknite prihvatni drza¢ ruéne prskalice.

Slika

= Uglavite rezervoar za deterdzent u uredaj.

Slika 21

= Zatvorite poklopac rezervoara za deterdzent.

= Spojite crevo za usisavanje deterdzenta sa

prikljuckom.
Slika [
=> Prilozeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.
Slika
= Mrezu za pribor zakacite za kuke prikazane na slici.
Slika [l

= Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu prskalicu
tako da se ¢ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.

= Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li
je spoj sigurno pri¢vrséen.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Slika IEA

= Spojite crevo visokog pritiska na priklju¢ak visokog
pritiska uredaja.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plocicu
odnosno tehnike podatke.

Vodite racuna o propisima vodovodnog preduzeéa.
PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu
i pribor. U cilju zastite preporuéujemo primenu filtera za
vodu proizvodaca Karcher (poseban pribor, kataloski
br. 4.730-059).

Slika [l
= Nataknite dovodno crevo na spojnicu na priklju¢ku
za vodu.

= Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.
= Otvorite slavinu za vodu do kraja.
Napomena: Visokopritisni ¢ista¢ nije pogodan za
usisavanje vode iz alternativnih izvora vode.
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PAZNJA

Rad na suvo koji traje duZe od 2 minuta moZe da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglavlju "Otklanjanje smetnji".

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom ¢iScéenja lakiranih povrsina treba odrzavati

minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla

ostecenja.

PAZNJA

Glodalom za prljavstinu nemojte Cistiti automobilske

gume, lak ili osetljive povrsine kao $to je drvo jer postoji

opasnost od oStecenja.

Slika

= Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu prskalicu
i fiksirajte okretanjem za 90°.

= Ukljucite uredaj sa "I/ON".

= Otkocite polugu visokopritisne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuciti.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo pustite

polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u sistemu.

Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od oStecenja laka

Na cetki za pranje se tokom rada ne sme nalaziti

prljavstina ili druge cestice.

> Cetku za pranje utaknite u ruénu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Napomena: Po potrebi se za rad s deterdzentom mogu

koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa deterdzentom

Napomena: DeterdZzent se moze dodavati samo pri
niskom pritisku.
A OPASNOST
Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu
bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene
vezane za liénu zastitnu opremu.
= Sipajte rastvor deterdZzenta u rezervoar za
deterdzent (pridrzavaijte se instrukcija za doziranje
na ambalazi deterdZenta).
Zatvorite poklopac rezervoara za deterdzent.
Crevo za usisavanje deterdZenta provucite kroz
poklopac rezervoara za deterdzent tako daleko da
filter kasnije lezi na dnu rezervoara.
Uglavite rezervoar za deterdZent u ureda;j.
Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).
= Cev za prskanje okrenuti sve do grani€nika u
smeru ,SOFT* (MEKANO).
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

>
>

vV

Mlaznica za penu

Slika 4
= Spojite mlaznicu za penu sa rezervoarom za
deterdzent.

= Mlaznicu za penu utaknite u ru¢nu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Nakon rada sa deterdzentom

= Nakon rada sa deterdZzentom: Pustite uredaj da
radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Prekid rada

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
Visokopritisnu prskalicu utaknite u njen prihvatni
drzac.

Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Kraj rada

vy

AN OPREZ

Crevo visokog pritiska odvojite od visokopritisne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem rasterecen
od pritiska.

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnuti polugu visokopritisne prskalice kako biste
ispustili preostali pritisak iz sistema.

Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

Y VY

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Rucéni transport
= Uredaj vucite drzec¢i ga za transportnu rucku.
Transport u vozilima

= Ispraznite rezervoar za deterdzent.
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.
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Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja!
Pri skladi$tenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte

dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

= Pritisnite kuciste brzinske spojnice za crevo
visokog pritiska u smeru strelice pa izvadite crevo
visokog pritiska.

= Pritisnite razdvojni taster na visokopritisnoj
prskalici pa skinite crevo visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice.

= Visokopritisnu prskalicu utaknite u njen prihvatni

drzac.

Cev za prskanje uglavite u predviden prihvatni

drzac.

=>» Strujni prikljuéni kabl, crevo visokog pritiska i pribor
odlozite na odgovaraju¢a mesta na uredaju.

v

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz mozZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i

zastitite od mraza.

Kako biste sprecili ote¢enja:

= Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju¢enog creva visokog pritiska i bez
priklju¢enog dovoda vode (maks. 1 min) pa
sacCekajte da voda prestane da isti¢e na prikljucku
visokog pritiska. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim priborom ¢uvajte u
prostoriji zasticenoj od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

B Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
Redovno ¢istite mreZzicu u priklju¢ku za vodu.
PAZNJA
MreZica ne sme da se oSteti.
= Skinite spojnicu sa prikljucka za vodu.

Slika

= lzvudi mrezicu (npr. pomocu pljosnatih klesta),
ocistiti je pod mlazom vode i zatim ponovo
postaviti.

Ciscéenje filtera za deterdzent

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:
= Skinite filter sa creva za usisavanje deterdZenta pa
ga operite pod teku¢om vodom.
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Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZzete sami ukloniti uz pomo¢ sledeéeg
pregleda.
U sluéaju nedoumice obratite se ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utika¢ iz utiénice.
Uredaj ne radi

=> Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Cega ¢e se uredaj ukljuditi.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plogici podudara sa naponom izvora struje.

= Proverite da li je strujni prikljuéni kabl oStecen.

v

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite da li je protok dovodne vode dovoljan.
Mrezicu u priklju€ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod teku¢om vodom.

= Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju¢enog creva visokog pritiska pa sacekajte
(najviSe 2 minuta) da voda iz prikljucka visokog
pritiska po€ne da istiCe bez mehurica. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljugite crevo visokog pritiska.

v

Jaka kolebanja pritiska

> Ciséenje mlaznice visokog pritiska: Prljavétinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.

= Proverite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).

Cev za prskanje okrenuti sve do grani¢nika u
smeru ,SOFT* (MEKANO).

Ocistite filter na crevu za usisavanje deterdZenta.
Proverite da li je crevo za usisavanje deterdzenta
presavijeno.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

>
>
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Adrese ¢ete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektricni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Potros$nja struje 8 A
Stepen zastite IPX5
Klasa zastite Il &
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 8 I/min
Podaci o snazi
Radni pritisak 11 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13 MPa
Protok vode 5,2 I/min
Maksimalni protok 7,0 l/min
Protok sredstva za ciS¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokopritisne 13N
prskalice
Dimenzije i tezine
Duzina 297 mm
Sirina 308 mm
Visina 865 mm
Tezina u stanju spremnom za rad, sa 8,0 kg
priborom

Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,9 m/s?
Nivo zvuénog pritiska L, 76 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + 92 dB(A)

nepouzdanost Ky,

Pridrzano pravo na tehnicke promene.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trZiste, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ciS¢enje pod visokim
pritiskom
Tip: 1.679-xxx

Odgovarajuée EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 89
Zagarantovana: 92

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
UV sec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

SR -8

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR

111



112

bOobpXKaHue

TEXHUYECKU AAHHU . . . . .o eiii e BG
EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE . ... .. .. BG

(0317 o Lo BG 4
Ynotpeba no npegHasHayeHue . .. ... .. ... BG 4
OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa . .......... BG 4
OnucaHwve Ha ypeda . . BG 5
MOHTaX . . ... ..o BG 5
lMyckaHe B ekcnnoataums .. ............. BG 5
Ekcnnoataumsi. .. ............ ... BG 6
TpaHcnopT . . BG 6
CBXPAHEHME . ..o BG 7
pXM M NOAAPBXKKA . . .. oo BG 7
[MomolLy, Npn HEN3NPaBHOCTM . . .. ... ...... BG 7
MprHaanNeXHoCT! 1 pe3epBHN 4acTh . . . . .. BG 7
FapaHumMst. . ... .. BG 8

8

8

é Mpean nbpBOTO M3MNON3BaHe Ha Bawwus

ypep npoyeTteTe TOBa OPUTMHANHO YMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpunoxeHuTe ykasaHus 3a 6esonac-
HocT. [leficTBanTe cnopep Tsix. 3anaseTe ABETE KHUXKN
3a No-kbCHa ynoTpeGa Unu 3a eBeHTyarneH nocneasaly
cobCTBEHUK.

CumMBoOnu Ha ypega

(NZ#T He Hacoyusalime cmpysima o0 8UCOKO Ha-
N\ na| /192aHe KbM X0pa, KXUBOMHU, aKmueHO

naleien | eniekmpuyecko obopydsaHe unu KbM camusi

ypeod.

Ypeda da ce na3u om 3ampb3saHe.

Ypedbm He 6usa da ce skro4Y8a Herocpeo-

CcMeeHo KbM obuecmeeHama Mpexa 3a nu-

meliHa 8oda.

MpepnasHu npucnocobneHunsa

AN MPEAQMA3/INBOCT

B [IpednasHume npucrnocobreHusi cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumerns u He busa da 6b0am
MPOMEHSIHU UrTu 3a00UKasiHU.

MNMpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaybT Ha ypeda nNpegoTBpaTsBa HenpegHame-

PeHOTO nyckaHe B ekcnroatauus Ha ypeaa.

BnokupoBka NnUcToneT 3a pb4HO NPBbLCKaHe

BrokupoBkaTa cnupa nocra Ha nuctoneTa 3a pb4yHo

npbckaHe U NpeaoTBpaTsBa HenpeaHaMepeHus ctapT

Ha ypepa.

DYHKUMA 3a aBTOMaTUYHO CrinpaHe

Ako ce ocBo6OAM NOCTLT Ha NMUCTONeTa 3a PbYHO

npbCKBaHe, MHEBMaTUYHUSAT KOHTAKT U3KIMHOYBa NomMna-

Ta, CTPys BUCOKO HarnsiraHe nNpekbecBa. AKO NOCTLT ce

npuabpna, OTHOBO BKKOYBA nomnata.
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YnoTtpeb6a no npeagHasHaveHue

M3nonseanTte ypeaa 3a NoUnCTBaHe Nof BUCOKO Hans-

raHe camo B YaCTHW AOMaKUHCTBA.

— 32 no4YncTBaHe Ha MalLuWHW, aBTOMOGWUNK, CTPOU-
TeNHU KOHCTPYKLUW, UHCTPYMEHTK, chacaau, Tepa-
CW, rpagvHCKM ypeam 1 p. ¢ BOAHa CTpys nog Bu-
COKO HansiraHe (ako e Heobxoaumo ¢ gobaBka Ha
no4ncTealy npenapaTm).

— ¢ paspeluenn ot KARCHER npuHagnexHocTu, pe-
3€pBHM YacTu U NoYMcTBalLM npenapatu. Cnas-
BaliTe ykazaHusiTa, NPUIIOXKEHN KbM NOYUCTBALLM-
Te npenapartu.

OnasBaHe Ha oKoniHaTa cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuany MoraT fa ce peuuku-
paT. Monsi oTcTpaHsiBanTe ONakoBKUTE KaTo oTna-
AbUK, onasBanky okosHata cpega

CrapuTe ypeau cbabpXaT LieHHU maTepuanu,
noanexalum Ha peuuknmpaHe, KoutTo mMorat aa
6baat ynotpebenn nosTopHo. batepunte n aky-
MynupaLuTe 6aTepumn cbabpXKaT BeLlecTsa, Kou-
To He BuBa fa nonagat B okonHaTa cpefa. Mons
OTCTpaHsiBaiiTe cTapuTe ypeau, kakto batepun
unu akymynupaiiy 6atepun kaTo oTnagbk, onas-
Balku OKONMHaTa cpepja.

EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeaun 4ecTo

CbAbpXaT CbCTABHM YaCTU, KOUTO NPU HENpaBun-

Ho BopaBeHe 1Ny HeNpaBUIHO U3XBBPIISHE MO-

raTt Aa npeAcTaBnsiBat noTeHuuanHa onacHocT 3a

YOBELUKOTO 3/ipaBe 1 3a okonHaTa cpeaa. Bvnpe-

KV TOBa 3a NpaBunHaTa ekcnnoartaums Ha ypeaum-

Te Te3n CbCTaBHMU YacTu ca Heobxoamumu. O6o-

3HayeHuTe C TO3M CUMBON ypean He TpsibBa aa

6baaT U3XBBLPNSAHN C GUTOBNUTE OTNAABLLN.

(g) [leHOCTN NO NOYNCTBAHETO, NPU KOUTO Ce OTAe-
N5 MpbCHa BOAa, CbAbpXalla macna, Hanpumep
npu MUEeHe Ha ABWUraTenu, MMeHe Ha nNoJose,
MOXe [la Ce M3BbPLUBA CaMO Ha MecTa, KbeTo ca
npeaBuaeHn pesepsoapu 3a cbbupaHe Ha macna.

c‘,}) PaboTaTa c nouvcTBaLLmM npenapaT e no3BoneHa
CaMo BbPXY YCTOWYMBM HA TEYHOCTU paboTHU no-
BbPXHOCTY C U3BOA KbM KaHanuaauusita 3a MpbCc-
Ha Boga. He pgonyckanTte noyncreawmre npena-
paTtu Aa nonagar BbB BogHWUTe 6aceinHn unm noy-
BaTa.

YkasaHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AKTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe Lie HaMmepuTe

Ha:

www.kaercher.com/REACH

¢ &
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O6embT Ha gocTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. [pn pasonakosaHe nposepeTe Aanu Cbabp-
»KaHWEeTO € MbIIHO.
Mpwn nunceaLLm NpUHaANEXHOCTV UNW NPU TpaHCnopT-
HU LLeTn mons yeBegomMeTe Bawms Tbprosed,.
Bux nso6paxeHunaTa Ha cTpaHuua 2
1 W3Bopa 3a BUCOKO HansiraHe
2 Tpekbcsaun Ha ypepa ,0/OFF* / ,I/ON*
3 MscCTOo 3a CbxpaHeHue Ha nucToneTa 3a pbYHO
npbckaHe
4 [pbXka 3a TpaHcrnopTMpaHe
5 BcmykaTteneH Mapkyy NoyMcTBaLY npenapar ¢
UATHP NoYMCTBALL, Npenapar 1 kanak
6 PesepBoap nouncteall npenapat
7 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha Mapkyya 3a paboTa noa
HansraHe
8 Bpb3ka 3a Boaa C BrpageHa Leaka
9  KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C BoAa
10 Kyka 3a 3akpenBaHe Ha Mpexa
11 Mpexunuka 3a NpuHaanexHocTn
12 MpexoBu 3axpaHBaly kaben c wencen
13 TpaHcnopTHO koneno
14 TwucToneT 3a paboTa Noa BUCOKO HansiraHe
15 BnokupoBka NUCTONET 32 PbYHO NPBbCKaHE
16 ByTOH 3a oTAensiHe Ha MapKyya 3a BUCOKO Hansira-
He OT NUcToreTa 3a PbYHO NpbCKaHe
17 Mapky4 3a pabota nog HansiraHe
18 Tpbba 3a pasnpackBaHe C perynumpaHe Ha Hansra-
HeTo (Vario Power)
3a Hai-06uyaHnTe AeMHOCTU No NOYUCTBAHETO
PaboTHoTO HansiraHe Moxe fa ce yBenuyasa 6e3-
creneHHo ot ,SOFT* no ,HARD*. 3a perynupaHe
Ha paboTHOTO HansraHe, OTMycHeTe focTa Ha nunc-
ToneTa 3a paboTa nNof BUCOKO HansraHe n 3aBbp-
TeTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe Ha XenaHoTo
NONOXeHWe.
Mopxopsia 3a paboTta ¢ NOYNCTBALLO CPeACTBO.
19 Tpbba 3a pa3npbckBaHe C Menayka 3a MpbCoTUS-
Ta
3a ynopute 3ambpcaBaHns
20 Yetka 3a MueHe
Mopxopsia 3a paboTta ¢ NOYNCTBALLO CPeACTBO.
21 [io3a 3a nsHa
3a cunHo NoYncTBalla NsHa OT NoYUCTBALL Npena-
part.
22 TlouyucTBawy, npenapat
** NONBLIAHUTENHO e Heobxoaumo
23 TloacuneH ¢ TeKCTUN MapKy4 3a BOAA CbC CTaH-
[apTeH KynnyHr.
— [OnameTbp MuHumym 1/2 yon (13 mm)
— ObmkuHa MUHUMYM 7,5 M
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MoHTax

MoHTupainTe npunoxeHnTe CBOGOAHO KbM ypeaa Yactu

npeav nyckaHe B ekcnnoaTtauusi.

Bux n3o6paxeHusiTa Ha cTpaHuua 3

durypa X

= [locTtaBeTe TpaHCcMnopTHaTa ApbXKa BbB Bodaya u
51 ocurypeTe c 2 6onta.

durypa E1

= [locTaBeTe MSCTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe.

durypa

= Pe3sepBoapa 3a NOYNCTBALLOTO CPEeACTBO Aa ce
dukempa B ypeaa.

durypa [

= PesepBoapa 3a NOYNCTBALLOTO CPeACTBO Aa ce 3a-
TBOpPY C Kanak.

= CebpxeTe BCMyKaTeNnHWst MapKyy 3a NoO4MCTBaLLO-
TO CPEACTBO C U3BOAA.

durypa [Hl

= 3aBuiTe KynnyHra, 4OCTaBEH 3aedHO C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ypeJa CbC 3axpaHBaHe-
TO C BOAa.

ourypa Il

= OkayeTe MpexuykaTa 3a NPUHAANEXHOCTY B NoKa-
3aHaTa Ha n306paXkeHNEeTO Kyka.

durypa [

= Mapkyya 3a paboTta nog HansiraHe Aa ce nocTaem
B MMcTOneTa 3a pbYHO NpbCkaHe, AOKaTo ce Yye
HEeroBoTO (hUKCHpPaHe.
Yka3aHue: BHumaBaliTe 3a npaBunHaTa nocoka Ha
NPUCHEANHUTENHUS HAMNET.

= [lpoBepeTe CUrypHOTO CBBbP3BaHE KaTo ApbhHeTe
Mapkyya 3a paboTa noa HansraHe.

MNMyckaHe B ekcnnoatauus

= [locTtaBeTe ypeaa Bbpxy paBHa NMOBbPXHOCT.

ourypa

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ja ce CBbpXe C
M3BO/a 3a BUCOKO HansraHe Ha ypeaa.

= BknoueTe Wencena B KOHTaKTa.

3axpaHBaHe ¢ BoAa OT Bogonposoaa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe Bk TabenkaTa Ha ype-

[nal/TexHu4eckuTe napameTpu.

CubniogaBante pasnopeabute Ha BogocHabautenHa-

Ta KOMMaHws1.

BHUMAHUE

BambpcseaHusima ebe eodama mo2am Oa rnogpedsim

romnama oo 8UCOKO HarsizaHe U npuHadnexHocmu-

me. 3a 3awuma ce npenopbyY8a U3non3eaHemo Ha 6o-

deH punmbp Ha pupma KARCHER (crieyuanHa npu-

HadnexHocm, kamaroxeH Homep 4.730-059).

ourypa il

= [locTtaBeTe 3axpaHBalLLuMs MapKyd 3a Bofa Ha Ky-
nnyHra Ha n3Boaa 3a Bofa.

= [loaBbpxeTe Mapkyya 3a Bofa B 3axpaHBaHETO C
BoJa.

= OTBOpeTE HaMBIHO KpaHa 3a BogaTa.

Yka3saHue: YpebT 3a NOYMCTBaHE NOA BUCOKO Hansira-

He He e NoAXOoAsLL 3a 3aCMyKBaHe Ha BoAa OT anTepHa-

TUBHW BOAOU3TOYHULM.
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EkcnnoaTtauus

BHUMAHWNE

Cyxusim x00 3a noge4ye om 2 MUHymu 800u 00 y8pex-
0aHus Ha nomnama oo 8UCOKO HarnsizaHe. AKo ype-
Obm He cb30ade HarnsieaHe 8 paMKume Ha 2 MuHymu,
uskmodyeme ypeda u delicmealime crioped yKka3aHusi-
ma e a2naea "lNomow; npu HeuanpasHocmu'".

Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe

AN TPEQMA3JIUBOCT

lpu noyucmeaHe Ha nakupaHu NO8bLPXHOCMU Cras-

salime MUHUMAITHO pa3cmosiHUe Ha rpbckaHe om 30

cm, 3a Oa usbeecHeme yspexdaHusima

BHUMAHUE

He noyucmeatime asmomobusiHu 2ymu, nak unu

4yecmeumertHuU rnoebpXHocmu kamo 0bpeo ¢ ¢pesa-

ma 3a 3aMbpCsi8aHUs, ONacHOCM om y8pexoaHe.

durypa

= [locTtaBeTte TpbbaTta 3a pa3npbCKBaHe B MUCToOne-
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe U A hUKCMpanTe CbC 3aBbP-
TaHe Ha 90°.

= Bknouete ypeaa ,I/ON*.

= [le6nokupaliTe nocTa Ha NMCTONETa 3a PbYHO NPb-
cKaHe.

= V3gbpnaiiTe nocTa, ypeabT Ce BKIOYBA.

Yka3aHue: Ako nocTa ce nycHe OTHOBO, yPEAT OTHOBO

ce u3knoyBa. BrcokoTo HansiraHe ce 3anasBea B cucTe-

maTa.

Pa6oTa c yeTka 3a MMeHe

BHUMAHUWE

OnacHocm om yspexdaHusi Ha naka

lNpu paboma ¢ yemka 3a MueHe 1o Hes He busa 0a uma

Yacmuyu om 3ambpcsisaHusi unu pyau yacmuuyu.

= T[locTaBeTe YeTkaTa 3a MMeHe B MUCTONeTa 3a Pby-
HO MpbCKaHe 1 51 prKcHpaiTe CbC 3aBbpTaHe Ha
90°.

YkaszaHue: Npu Hyxxga morat ga ce usnonssar U Mue-

LM YeTku 3a paboTa C NouncTBaLLyM Npenapary.

Pab6oTta c nouucTBawm cpeacTea

YkasaHue: [MouncTBalimTe npenapatu 3a MoraT Aa ce

npubaBsT caMo Npu pexuvm Ha paboTa nog HUCKO Hans-

rave.

A OIACHOCT

lpu usnonaeaHe Ha no4ucmeawju rpenapamu mpsibea

Oa ce 83eme nod sHUMaHue mabruyama c napamempu

o besonacHocm Ha rpou3eodumerns Ha noyucmea-

wus npenapam, creyuasnHo ykasaHusima 3a JIU4HO 3a-

wumHo obopydsaHe.

= HanbnHeTe pa3TBopa Ha NOYUCTBALLIO CPEACTBO B
pesepBoapa 3a No4YnCTBaLLo CpeCTBO (crna3gaiite
[aHHUTE 3a o3MpaHe Ha Bapena Ha NnovncTeaLlo-
TO CPeACTBO).

= PesepBoapa 3a NO4YMCTBALLOTO CPEACTBO Aa ce 3a-
TBOPM C Kanak.

= W3agbpnaiiTe BCMyKaTenHusi Mapkyy 3a novucrsea-
LLIOTO CPeACTBO AOTONKOBA Npe3 Kanaka Ha pe3ep-
BOapa 3a NoYNCTBALLO CPeACTBO, Ye NO-KbCHO
GUNTLPBT Aa 3acTaHe Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa.

= PesepBoapa 3a NO4YNCTBALLOTO CPEACTBO Aa ce

dukenpa B ypeaa.

[la ce nsnonaea Tpbba 3a pasnpackeaHe ¢ perynu-

paHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)

= 3asbpTeTe TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe A0 ynop B
nocoka ,SOFT*.

v
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Ykasanue: 10 TO31 Ha4MH Npu ekcnnoaTtauus no-
UYMCTBALLMAT TPAHCMNOPT Ce CMecBa C BogHaTa
cTpys.

[io3a 3a nHa

durypa 4

= CsbpxeTe Alo3aTa 3a NsiHa ¢ pesepBoapa 3a no-
yucTBaLy npenapar.

= T[locTaBeTe Alo3aTa 3a NsiHa B NUCTONETA 32 PbYHO
npbCcKkaHe u A ukeupanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

MpenopbunuTeneH meToa Ha NoYUCTBaHe

= HanpbckaiTe cyxata NOBbPXHOCT C Marnko npena-
paT 3a nouncTBaHe u octaBeTe Aa NoAewcTea (Ho
[a He N3CbXBa).

= PastBOopeHaTa MpbCOTUA Aa ce U3NMakHe CbC
CTpys NOA, BUCOKO HansiraHe.

Cnep paboTta c noyMcTBalum npenapartm

= Cnep paboTa c nouncTBalms npenapat: Pabote-
Te ¢ ypeda okono 1 MMHyTa, 3a Aa ce u3nnakHe.

MNpekbcBaHe Ha paboTa

MycHeTe nocTa Ha NucToseTa 3a PbYHO NpbCKaHe.

BrokupaiiTe nocta Ha nucToneTa 3a Pb4HO Npb-

cKkaHe.

= [locTaBeTe nucTorieTa 3a pbYHO NPbCKaHE B MsIC-
TOTO 3@ CbXpPaHeHWe Ha NMcToneTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe.

= [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NpoabLIMKUTEN-

HO BpeMme (Hag 5 MUHYTH), U3knoyeTe AOMbIHMU-

TenHo ypepaa ,0/OFF*.

vV

Kpaw Ha paGoTtaTa

A TPEQMA3/IUBOCT

Omodeneme mMapKy4a 3a 8UCOKO HaslsizaHe om nucmo-
niema 3a pbYHO MpbCKaHe unu om ypeda, camo ako 8
cucmemama HsiMa Haslu4yHO HarsieaHe.

MycHeTe nocta Ha nNucToseTa 3a pb4HO NPbCKaHe.
WsknioyeTe ypepa ,0/OFF*.

M3BageTe wwencena oT KoOHTaKTa.

3aTtBopeTe KpaHa 3a Bogara.

MpuTncHeTe NocTa Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe, 3a aa ocBoboauTe cucremara
OT BCE OLLie HaNMYHOTO HansraHe.

BriokupaiiTe nocta Ha nucTosieTa 3a pbYHO Npb-
CKaHe.

= Ortgenete ypeaa OT 3axpaHBaHeTo C BOAa.

AN MPEQMNA3/IUBOCT
OnacHocm om HapaHsisaHe U rnogpeda!

lpu mpaHcrnopmupaHe umatme rped 8ud meanomo
Ha ypeoa.

A XX A7

v

PbueH TpaHcnopT
= TerneTe ypeaa 3a TpaHCNopTHaTa ApbXKa.
TpaHCnopT B NpeBO3HM CPeacTBa

= V3npa3HeTe pe3epBoapa 3a NouucTBaLL npena-
part.

= OcurypeTe ypeaa npoTvB U3nnb3sBaHe n npeobpb-
LaH.
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CbxpaHeHue

AN MPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u nospeda!

lNpu cbxpaHeHue umalime rped sud meanomo Ha ype-
da.

CbxpaHeHue Ha ypega

Mpeaun No-NpoABLMKMTENHO CbXpaHeHne, Hanp. npes

31MaTa cnassalTe JOMbIHUTENHO YKasaHusTa B rnasa

Mopapbikka.

= YpeabT ce NOCTaBsi BbPXY PaBHa MNIOCKOCT.

= [puTncHeTe kopnyca Ha NpucnocobneHneTo 3a
61Bp30 NpUCbeanHsABaHe 3a Mapkyya 3a paboTa
noA HansraHe 1 U3BafeTe Mapky4a 3a pabota noa
HansraHe.

= HaTtucHete pasgenuTenyus 6yToH Ha nucToneTa
3a PbYHO NPBCKaHe 1 n3TerneTe Mapkyya 3a BUCO-
KO HansraHe OT MMcToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

= [locTaBeTe NucTONETa 3a PbYHO NPbCKAHE B MsC-
TOTO 3a CbXpaHeHne Ha nucToneTa 3a PbYHO Npb-
cKaHe.

= Oukcupaiite TpbbaTta 3a pa3npbCckBaHe B MSICTOTO
1 3a CbXpaHeHue.

= [pubepeTe 3axpaHBalus kaben, mapkyya 3a pa-
60Ta nog HansiraHe v NPUHaANEXHOCTUTE B ypeaa.

3awmTa ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

He HanbriHo u3npa3HeHume ypedu u npuHadiexHoc-

mu moeam da doeedam 0o 3ampb3saHe. N3npasHeme

ypeda u npuHadnexxHocmume Harb/IHO U 2U 3aujume-

me rpomue u3Mpb38aHe.

3a nsbsAreaHe Ha LIETU:

= l3npasHeTe ypeaa HanbHo OT BoaaTa: Bkniovete
ypena 6e3 nogsbp3aH Mapkyy 3a pabota nop Ha-
nsaraHe v 6e3 noaBbp3aHO 3axpaHBaHe C Bofa
(makc. 1 MMH) 1 n3vyakanTe, JokaTo OT M3BOAA 3a
BMCOKO HansiraHe cripe Aa uanuaa soga. Mskntove-
Te ypega.

= Ypeaa v BCUYKM NPUHAAMEKHOCTU A Ce CbXpaHsi-
BaT B 3aLLMUTEHO OT 3aMpPBb3BaHe MSICTO.

Fpuxn n nogapbKKa

A OIACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.

B [Ipedu scuyku deltiHocmu no ypeda mou 0a ce us-
KmoYu u Oa ce useadu wericerna.

lMouucTBaHe Ha ueakaTa B U3BoAa 3a Boga

MouuncTtBanTe pefoBHO LeakaTa B ©3BoAa 3a BOAA.

BHUMAHUE

Lledkama He 6usa da 6b0e nospexdaHa.

= OrtcTpaHeTe KynnyHra oT 13Boga 3a BoAa.

durypa

= l3BapgeTe ueakaTa (Hanp. C MocKK Knewm), no-
yMcTeTe Noj Tevallla BOAa U cref ToBa s nocTaBe-
Te OTHOBO.

MouncTBaHe Ha huNTHLpa 3a NoUUCTBALY
npenapat

Mpeamn No-NpoABbMKUTENHO CbXPaHEHUE, HaNpuMep

npes aumara:

= W3ternete punTbpa OT BCMyKaTeNHWUS Mapkyy 3a
NnoYncTBaLLO CPeaCTBO M MO NoYucTeTe noj Teva-
wa Boaa.
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MomoLy npy Hen3npaBHOCT!

MosxeTe camu aa oTCTpaHWUTe ApebHUTE NoBpeau, kaTo

cnepBate AafeHnTe no-Aosy OnUcaHus.

B cnyyait Ha cbMHeHKe ce 06bpHETE KbM OTOPU3UPaH

cepBus.

A  OINACHOCT

OnacHocm om mokoeg ydap.

= [Ipedu scuyku OetiHocmu o ypeda mol da ce u3-
KoYy u Oa ce u3eadu werncena.

YpeabT He paboTtu

= HatucHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a pbyHO NpbCKa-
He, ypebT Ce BKIoYBa.

= [poBepeTe Aanu NoCoYeHOTO Ha TunosaTta Taben-
KaTa HanpexeHve CbBMnaaa C HanpeXxeHneTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

= [posepeTe 3axpaHBaLLms kaben 3a yBpexaaHe.

YpeabT He AOoCTUra HansiraHe

= T[posepeTe, Aanu NojaBaHEToO Ha BOAA € C JocTa-
TBYHO KOSNINYECTBO.

= l3sTernete LeakaTta oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Bofa
C MOMOLLTa Ha MOCKU KMELUU U § MoYmcTeTe nog
Tevalla Boga.

= O6esBb3ayllaBaHe Ha ypeaa: BknoveTe ypena
6e3 Mmapkyd 3a paboTa noa HansraHe U n34akanTe
(Makc. 2 MMHYTH), JoKaTo BoAaTa 3anoyHe Aa us-
nusa 6e3 MexypyeTa OT M3BOJA 32 BUCOKO Hansira-
He. M3knioyeTe ypeaa v OTHOBO NOABbPXKETE Map-
Ky4a 3a paboTta noa HansraHe.

CunHu koneb6aHus B HansiraHeTo

= [MouncTBaHe Ha Alo3a BUCOKO HansraHe: MaxHeTte
3aMbpCcsiBaHNsATa OT OTBOPA Ha o3aTa ¢ NnoMoLuTa
Ha urna v usnnakHeTe ¢ Boda Hanpes.

= [posepeTe aebuta Ha BogaTa.

YpeabT He e XxepMeTUyeH

= MankaTa nunca Ha XepMeTUYHOCT Ha ypeaa e oby-
croBeHa TexHuyecku. Mpu cunHa nunca Ha xepme-
TUYHOCT Ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPaH CepBu3.

MouncTBalloTO CPeACcTBO He ce 3acCMyKBa

= [la ce usnonsea Tpbba 3a pa3npackBaHe C perynu-
paHe Ha HansraHeTo (Vario Power)
3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe 40 YNop B
nocoka ,SOFT*.

= [ouncTeTe puNTbpa Ha BCMyKaTeNHWUSA Mapkyy 3a
NoYncCTBaLLO CpeacTBo.

= [poBepeTe BCMyKaTeNHWs MapKy4 3a NOYMCTBALLO
CpeAcTBO 3a OrbHaTU MecTa.

anHaAne)KHOCTVI U pe3epBHU HYaCcTn

M3non3BaiTe camo opurnHanHu akcecoapu 1 opuru-
HarlHW pe3epBHU YacTu, Mo TO3M HAYMH ocurypsiaTe
Ge3onacHaTta 1 6e3npobnemMHa ekcnroaTaumus Ha ype-
na.

MoxeTe ga HamepuTe MHopMaLmsa 3a akcecoapu U
pes3epBHM YacTu Ha www.kaercher.com.
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BbB BCSka CTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHUTE YCNOBUS,
ny6rmkyBaHu oT oTopusvpaHaTa oT Hac AUCTprByTop-
cka compma. EBeHTyanHu noepeau Ha Bawwus ypeq e
OTCTPaHUM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHWSA cpok 6e3nnar-
HO, aKko ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe unu npu
Npon3BOACTBO. B rapaHUmMoHeH cnyyan ce o6bpHeTe
KbM ANCTPMBYTOpa Unn Han-6nn3kns oTopuanpaH cep-
BUW3, KaTO NpeAcTaBuTe kKacoaTa Genexka.

Appecu Wwe HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHU4Yecku gaHHU

EneKTleecxo 3axpaHBaHe

HanpexeHve 220-240 V
1~50-60 Hz

KoHcymauusiTa Ha Tok 8 A

Bupa 3awuta IPX5

Knac 3awuTta Il [@

Mpepnasuten (MHepTeH) 10 A

3axpaHBaHe ¢ Boaa

HansiraHe Ha nocTbnBallaTta Boga 1,2 MPa

(makc.)

Temnepatypa Ha nocTbnBaLyarta 40 °C

BoAa (makc.)

[ebwuT 3a nocTbnBaLwaTta Boga (MvH.) 8 I/min
[aHHM 3a MOLLHOCTTa

Pa6oTHo HansraHe 11 MPa
MakcumanHo 4onycTMMo HansraHe 13 MPa
LebuT, Boga 5,2 I/min
MakcumaneH geout 7,0 I/min
[ebwuT, npenapaTtu 3a NnoYncTBaHe 0,3 I/min
PeakTvBHa cuna Ha nucToneTa 3a 13N
PBYHO NpbCKaHe

Pasmepu u Terna

OvmxkuHa 297 mm
LLinpounHa 308 mm
Bucounna 865 mm
Terno, B roTOBHOCT 3a paboTa ¢ npu- 8,0 kg

HaAnexHocTn

YctaHoBeHu cTonHocTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CTOMHOCT Ha BUbpauumnTe B obnacTra <2,5 m/s?
Ha AnaHTa — pbkaTa 0,9 m/s?
HecurypHoct K

HuBo Ha 3ByKa L 76 dB(A)
HeycroiumsocT K, 3 dB(A)
HnBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Ly, + Hey- 92 dB(A)

cTonumBocT Kya

B3anasBame cu npaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

EC Oeknapauus 3a cCbOoTBeTCTBUE

C HacTosILLOTO Aekrapvpame, Ye LMTpaHaTta no-gony
MalluHa CbOTBETCTBA MO KOHLIEMNLMS U KOHCTPYKLS,
KaKTO M MO HAa4YMH Ha NPOW3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3NCKBAHWSA 3a TeXHUYecka
6e3onacHocT u 6e3BpenHocT Ha [dupekTusuTe Ha EC.
Mpu NpOMeEHMN Ha MaLLMHaTa, KOUTO He ca CbrracyBaHu
C Hac, HacTosiLaTa Aeknapauus ryou BanuaHocT.

Mpoaykr: MapouncTtayka/napocTpyiika 3a pa-
6oTa noa HansiraHe

Tun: 1.679-xxx

Hamupawm npunoxeHue Oupektueu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHve xapMoHU3MpaHu cTaHAap-
™:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

MpunoxeH MeToA 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: MpunoxeHne V

HUBO Ha Wwym dB(A)

M3amepeHo: 89

[apaHTUpaHo: 92

MoanuceawmTe nuua gencteaTt oT UMETO U KaTo Mbil-
HOMOLLHULM Ha YNpaBUTESTHWS OpraH.

W/ Cager

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

MBbIHOMOLLHUK NO [OKyMEeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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ﬁ LIJ Enne seadme esmakordset kasutamist
=1 lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded Iabi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Seadmel olevad siimbolid

Kaérgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, todtavatele elektriseadmetele
eieniet | ega seadmele endale.
Kaitske seadet kiilma eest.
Seadet ei ole lubatud thendada vahetult
avalikku veevarki.
Ohutusseadised
AN ETTEVAATUS
B Ohutusseadised on mdeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.

Seadme lilliti

Seadme lUliti hoiab &ra seadme kogemata kaimapane-
ku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja takistab sead-
me kogemata kaivitamist.
Automaatseiskamisfunktsioon

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti, lilitub valja
pumba réhuhoidja ning kdrgsurve juga seiskub. Paasti-
kule vajutamisel IUlitub pump jélle sisse.

Sihipdrane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ainult kodumaja-

pidamises.

— seadmete, sdidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatdoriistade jms puhastamiseks
kdrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

—  koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

ET - 4
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Keskkonnakaitse

Oy, Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid
%69 palume realiseerida vastavalt keskkonnanduetele.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pata-

mmm reid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda
keskkonda. Palun kdrvaldage vanad seadmed
ning patareid vdi akud keskkonnasdbralikult.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis vdivad valesti imber kaies
voi vale jaadtmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks tooks hadasti vaja.
Selle siimboliga téhistatud seadmeid ei tohi panna
olmeprugi hulka.

@ Puhastustéid, mille kaigus tekib dli sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voib viia labi ainult dliseparaatoriga pesuvaljakutel.

@) Toéid puhastusvahenditega voib labi viia ainult
veekindlatel tédpindadel, millel on (ihendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.

Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikahjustuste korral

teatage palun kaupmehele.

Joonised vt lk 2

Kdrgsurvelihendus

Seadme liiliti ,0/VALJAS* / ,ISEES*

Pesupstoli hoiukoht

Transpordikaepide

Puhastusvahendiimivoolik puhastusvahendifiltri ja

kaanega

6  Puhastusvahendi paak

7  Korgsurvevooliku hoiukoht

8  Veevdtulitmik, sisseehitatud sdelaga

9  Uhendusdetail veevatuliitmikule

10 Konksud vdrgukinnituse jaoks

11 Tarvikute vork

12 Toitepistikuga toitekaabel

13 Transpordiratas

14 Korgsurve-pesupustol

15 Pesupustoli lukustus

16 Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks pihustuspis-
tolist

17 Kaorgsurvevoolik

18 Roéhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
Kdige tavalisemateks puhastustéédeks
T66rdhku saab sujuvalt suurendada ,SOFT*
pealt,HARD" peale. T66r6hu reguleerimiseks laske
kdrgsurve-pesupustoli hoob lahti ja keerake joatoru
soovitud asendisse.
Sobib puhastusvahendiga téotamiseks.

19 Pritsetoru mustusefreesiga
tugeva mustuse jaoks

20 Pesuhari
Sobib puhastusvahendiga té6tamiseks.

AR WN =
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21 Vahuotsik
Tugeva puhastusvahendi vahu jaoks.
22 Puhastusvahend

** Lisaks vajalik

23 Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane Ghendusmuhv.
— Labimodt véahemalt 13 mm.
— Pikkus vahemalt 7,5 m

Paigaldamine

Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega kaasas

olevad lahtised osad.

Joonised vt k 3

Joonis IEX

= Likake transpordikdepide juhikusse ja kinnitage 2
kruviga.

Joonis 1

= Torgake peale pesupustoli hoidik.

Joonis

= Laske puhastusvahendipaagil seadmes asendisse
fikseeruda.

Joonis 51

= Sulgege puhastusvahendi paak kaanega.

2 Uhendage puhastusvahendi imivoolik liidesega.

Joonis I

= Keerake kaasasolev Gihendusdetail seadme vee-
vétuliitmiku kilge.

Joonis

= Riputage tarvikute vérk joonisel kujutatud konksu
kilge.

Joonis [

= Torgake kérgsurvevoolik pesupustolisse, kuni see
kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et ihendusnippel oleks diges
suunas.

= Toémmake kdrgsurvevoolikust, et kontrollida, kas
Uhendus on kindel.

Kasutuselevott

= Paigutage seade tasasele pinnale.

Joonis I

= Uhendage korgsurvevoolik masina kérgsurveliitmi-
kuga.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevarustus veevirgist

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.

Jalgige veevargiettevdtte eeskirju.

TAHELEPANU

Vees olev mustus vdib kdrgsurvepumpa ja tarvikuid
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERI
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).

Joonis

= Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.

> Uhendage veevoolik veevérguga.

= Avage veekraan taielikult.

Juhis: Kdrgsurvepesur ei sobi alternatiivsetest veealli-
katest périt vee sisseimemiseks.
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Kaitamine
TAHELEPANU
Kuivalt todtamine rohkem kui 2 minuti véaltel pdhjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-

ti véltel r6hku, tuleb see vélja lulitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi héirete korral" toodud juhistele.

Korgsurvekaitus

AN ETTEVAATUS

Varvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-

ma vahemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.

TAHELEPANU

Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu

nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.

Joonis

= Torgake joatoru pihustuspustolile ja fikseerige,
poorates seda 90°.

= Lilitage masin sisse ,I/SEES".

= Vabastage pihustuspustoli hoob.

= Toémmake uuesti hoovast, seade lulitub tédle.

Markus: Kui hoovast jélle lahti lastakse, Illitub masin

uuesti valja. Ststeemis sailib kdrgrohk.

Kasutamine pesuharjaga

TAHELEPANU

Lakikahjustuste oht

Pesuharjaga todtades peab hari olema puhas.

= Torgake pesuhari pesupustolisse ja keerake fik-
seerimiseks 90°.

Markus: Vajadusel voib puhastusvahendiga to6tades

kasutada ka pesuharju.

Puhastusvahendiga kaitus

Markus: Puhastusvahendit on vdimalik juurde segada

ainult madalsurve korral.

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jargida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

= Valage puhastusvahendi lahust puhastusvahendi

paaki (jalgige puhastusvahendi pakendil olevat do-

seerimisjuhist).

Sulgege puhastusvahendi paak kaanega.

Tdmmake puhasstusvahendi imivoolik nii palju labi

puhastusvahendi paagi kaane, et filter oleks hiljem

vastu paagi pdhja.

= Laske puhastusvahendipaagil seadmes asendisse
fikseeruda.

= Kasutage rohu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

= Keerake joatoru kuni piirajani ,SOFT" suunas.
Markus: Nii lisatakse t66 kédigus puhastusvahendi
lahus veejoale.

Vahuotsak

Joonis 4

2 Uhendage vahuotsak puhastusvahendi paagiga.

= Torgake vahuotsak pesupistolile ja fikseerige,
poorates seda 90°.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta mé&juda (mitte kuivatada).

= Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga maha pesta.

Parast to6tamist puhastusvahendiga

= Parast téid puhastusvahendiga: Loputamiseks las-
ke seadmel umbes 1 minut té6tada.

>
>
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Too6 katkestamine

Vabastage pihustuspistoli paastik.

Lukustage pihustuspustoli hoob.

Torgake pihustuspustol pihustuspustoli hoidikusse.
Pikematel t66pausidel (Ule 5 minuti) lilitage seade
lisaks ka valja "0/VALJAS".

To66 I6petamine

A ETTEVAATUS

Lahutage kdrgsurvevoolik pihustuspustolilt v6i seadme
kiljest ainult siis, kui stisteemis ei ole réhku.
Vabastage pihustuspiistoli paastik.

Lillitage masin vélja ,0/VALJAS".

Tommake vdrgupistik seinakontaktist valja.
Veekraan sulgeda.

Vajutage kdrgsurve-pesupistoli paastikule, et ee-
maldada susteemist jaakrohk.

Lukustage pihustuspustoli hoob.

Lahutage masin veevarustusest.

Transport

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Transportimisel pidage silmas masina kaalu.
Kasitsi transportimine

= Toémmake seadet transpordikdepidemest.
Transportimine soidukites

= Puhastusvahendi paak tiihjendada.
= Kinnitage seade libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

A ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jalgige seadme kaalu.

YV

(2 A A A

Seadme ladustamine

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas
pidada hoolduspeatukis toodud ndudeid.

Pange puhkimismasin tasasele pinnale.

Vajutage noolesuunas kdrgsurvevooliku kiiriihen-
duse korpusele ja tbmmake korgsurvevoolik vélja.
Vajutada pihustuspustolil eraldusklahvi ja tdmma-
ke pihustuspustolist kdrgsurvevoolik vélja.
Torgake pihustuspustol pihustuspustoli hoidikusse.
Laske joatoru fikseeruda joatoru kinnituskohta.
Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvikuid hoida
seadme juures.

Yy ¥ Y

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole taiesti tihjad, vdivad
need pakasega puruneda. Tuhjendage seade ja tarvi-
kud taielikult ja kaitske neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

= Tulhjendage masin taielikult veest: Lilitage masin
ilma kilgethendatud kérgsurvevoolikuta ja iima
Ulhendatud veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kérgsurveliitmikust ei tule enam
vett. Lilitage seade valja.

Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.

v
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Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektrilodgi oht.

B Enne kdiki tdid seadme juures tuleb seade valja 10-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tommata.

Puhastage veeiihenduse soela

Puhastage veevétuliitmikus olevat séela.

TAHELEPANU

Sdela ei tohi vigastada.

= Eemaldage thendusmuhv veeliitmikult.

Joonis

= Tommake sbel vélja (nt napitstangide abil), puhas-
tage see jooksva vee all ning paigaldage seejarel
taas.

Puhastusvahendi filtri puhastamine

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:
= Tdmmake maha puhastusvahendi imivooliku filter
ja peske voolava vee all puhtaks.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga ise kérval-

da.

Kahtluse korral palun p66rduda volitatud hooldustd6ko-

ja poole.

A OHT

Elektriloogi oht.

= Enne kdiki téid seadme juures tuleb seade valja -
litada ja pistik seinakontaktist vélja tdmmata.

Seade ei toota

= Vajutage pihustuspustoli hooba, seade lulitub sis-
se.

= Kontrollige, kas tulbisildile mérgitud pinge vastab
vooluallika pingele.

= Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

= Kontrollige, kas veevarustus tagab piisava veeko-

guse.

Témmake veevdtulitmiku sdel napitstangidega

vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

= Seadme dhutamine: Lillitage seade ilma (ihenda-
tud kérgsurvevoolikkuta sisse ja oodake (maks. 2
minutit), kuni kdrgsurveliitmikust valjuvas vees ei
ole mulle. Lilitage seade vélja ja ihendage uuesti
kdrgsurvevoolik.

v

Surve tugev kdikumine

= Korgsurvediusi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus diidsiavast ning peske eest veega lle.
= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva
lekke korral p66rduge volitatud hooldustédkoja
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)
Keerake joatoru kuni piirajani ,SOFT" suunas.

= Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.

= Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus ei ole
murdekonhti.
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Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja tdrgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miugiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked korvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mudja v&i lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Voolutarbimine 8 A
Kaitse liik IPX5
Elektriohutusklass | NE]]
Vorgukaitse (inertne) 10 A
Veevotuiihendus
Juurdevooluréhk (max) 1,2 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur 40 °C
(max)
Juurdevoolu hulk (min) 8 I/min
Joudluse andmed
Toorohk 11 MPa
Max lubatud réhk 13 MPa
Joudlus, vesi 5,2 I/min
Maksimaalne pumpamiskogus 7,0 I/min
Jéudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
Pihustuspustoli tagasil6dgijoud 13 N
Mootmed ja kaalud
Pikkus 297 mm
Laius 308 mm
Kdrgus 865 mm
Kaal, tdoks valmis koos 8,0 kg

lisaseadmetega

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s?
Ebakindlus K 0,9 m/s?
Heliréhu tase La 76 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, 92 dB(A)

Jaetakse bigus teha tehnilisi muudatusi.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kdrgsurvepesur
Taip: 1.679-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/53/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moddetud: 89

Garanteeritud: 92

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @@2(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Drosiba
A LIIJ Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
=]l 3o originalo lietoSanas instrukciju un pie-

vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai
vai nodo$anai nako$ajam Tpasniekam.

Simboli uz aparata

Z ¥4 Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
o> 2] = - . . — - . P .
N wa| NAM, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam ie-

Protect from frost!

Teeieniet | ricém vai pret paSu aparatu.
Sargat ierici no sala.
Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
dzeram§ ddens sistémas.
Drosibas ierices
A UZMANIBU
B DroSibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai, un
t&s nedrikst izmainft vai nopemt.
lerices slédzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.
Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas pistoles sviru
un novers aparata nejausu iedarbinasanu.
Automatiskas apstadinasanas funkcija
Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists, manometris-
kais slédzis atslédz skni un augstspiediena strikla

vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, sknis atkal ie-
slédzas.
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Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet tikai un

vienigi majsaimnieciba.

— iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu, darza iericu utt. tiriSanai ar augst-
spiediena tdens striklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tir$anas Iidzekli).

- kopa ar KARCHER atlautam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tirianas lidzekliem. levérojiet tiri-
Sanas I1dzekliem pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

vy, lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-

GO Kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
rus iespé&jams parstradat un izmantot atkartoti.

mmm Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras ne-
drikst noklat apkartéja vidé. Nolietotas ierices, ka
art baterijas un akumulatorus utiliz&jiet videi ne-
kaitiga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$a-

nas vai neatbilsto$as utilizacijas gadijuma, var ra-
dit potencialu apdraudé&jumu cilvéku veselibai un

videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
S0 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-

kritumiem.

& TiriSanu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekide-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai $asiju, drikst
izdartt tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-
Sanas vietas.

) Darbus ar tiriSanas idzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-
lizacijas sistémai netira ddens novadiSanai. Tirl-
Sanas Iidzekliem nelaut noklat Gdenos vai augsné.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktuélo informéaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH
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Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika raduSies
bojajumi, l0dzu, inform&jiet tirgotaju.
Attéelus skatiet 2. lapa
1 Augstspiediena padeve
2 Aparata slédzis ,0/0OFF*/ ,I/ON*
3 Rokas smidzinasanas pistoles glabasanas nodali-
jums
4 Transporté$anas rokturis
5 Tiri8anas lidzekla Slatene ar tiriSanas lidzekla filtru
un vacinu
6  Tiri8anas lidzekla tvertne
7  Augstspiediena $latenes glabasanas nodalljums
8 Udens pieslégums ar iebavétu sietu
9  Savienojuma detala tGdens pieslégumam
10 Aki tikla nostiprinasanai
11 Piederumu tikling
12 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdakSu
13 Ritenting aparata parvietosanai
14 Rokas smidzinasanas pistole
15 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
16 Poga augstspiediena $latenes atvienoSanai no ro-
kas smidzinasanas pistoles
17 Augstspiediena §latene
18 Strdklas caurule ar spiediena regulé&jumu (Vario
Power)
Visparastakajiem tirisanas darbiem
Darba spiedienu iesp&jams palielinat bezpakapju
veida no ,SOFT* lidz ,HARD". Lai nomainttu darba
spiedienu, atlaist augstspiediena pistoles sviru un
straklas cauruli pagriezt vélamaja pozicija.
Piemeérota darbam ar tiriSanas Iidzekliem.
19 Uzgalis ar netirumu griezni
Noturigiem netirumiem
20 Mazgasanas suka
Piemérota darbam ar tiriSanas lidzekliem.
21 Putu sprausla
Spécigam tiriSanas lidzekla putam.
22 Mazgasanas ldzekli
** Papildus nepiecieSama
23 araudumu nostiprinata Gdens $latene ar tirdzniecl-
ba pieejamu savienojumu.
— Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)
— Minimalais garums 7,5 m

*
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Pirms ekspluatacijas sak$anas uzmontgjiet aparatam

atseviSki komplekta eso$as dalas.

Attelus skatiet 3. Ipp.

Attéls I

= lebidiet transporté$anas rokturi vadotné un nofik-
séjiet ar 2 skravéem.

Attels E1

= Uzlieciet rokas smidzinataja pistoles glabasanas
nodalijumu.

Attéls

2 Nofiksgjiet tiriSanas lidzekla tvertni aparata.

Attels B

= Noslédziet tiriSanas Iidzekla tvertni ar vaku.

= Savienojiet tiriSanas Iidzekla sikSanas $lateni ar
pieslégumu.

Attels I

= Piegades komplekta ietilpstoSo savienojuma deta-
lu ieskrivéjiet aparata Gdens pievades vieta.

Attéls

= lekabiniet piederumu tiklinu attéla paraditajos
akos.

Attéls [

= Spraudiet augstspiediena $|uteni rokas smidzina-
Sanas sprausla tik ilgi, I1dz ta dzirdami nofiksé&jas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs piesléguma ni-
pela novietojums.

= Parbaudiet, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $itenes.

Ekspluatacijas uzsaksana

= Novietojiet aparatu uz lldzenas virsmas.

Attéls IE1

2 Augstspiediena $|ateni savienojiet ar aparata
augstspiediena pieslégumu.

= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

Udens padeve no Gidensvada

Pieslégumu lielumus skatit uz raZotaja datu plaksnites/

tehniskajos datos.

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-

kumus.

IEVERIBAI

Piesarnots ddens var radit augstspiediena sakna un

piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-

tot KARCHER adens filtru (specialais piederums, pasd-

tjuma numurs 4.730-059).

Attels Il

= Uzlieciet Gdens padeves $|uteni uz Gdens pieslégu-
ma savienojuma.

2 Pieslédziet idens $l|Gteni Gdens padevei.

= Pilniba atveriet Gdens kranu.

Noradijums: Augstspiediena tiritajs nav piemérots

adens iestk$anai no citiem 0dens avotiem.

LV -5



IEVERIBAI

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tuk3gaita, tiek
radfti augstspiediena sakna bojgjumi. Jaierice 2 minasu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem noda/a "Palidziba traucéjumu
gadijuma".

Darbs ar augstspiedienu

A  UZMANIBU

Tirot kr@sotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-

mu, lai novérstu virsmu bojajumus.

IEVERIBAI

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,

piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-

bojasanas risks.

Attéls

= lespraudiet smidzinaSanas cauruli rokas smidzina-
Sanas pistolé un nofikséjiet, pagriezot par 90°.

= leslédziet aparatu (,I/ON*).

2 Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas. Sisté-

ma paliek augstspiediens.

Darbs ar mazgasanas suku

IEVERIBAI

Krasas bojajumu risks

Stradajot ar mazgasanas suku, tai jabdt tirai no netiru-

miem un citam dafinam.

= lespraudiet mazgasanas suku rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot par 90°.

Norade: Vajadzibas gadijuma kopa ar tiriSanas lidzekli

var izmantot arT mazgasanas sukas.

TiriSanas lidzekla izmantosana

Noradijums: Tiri$anas I1dzekli var piejaukt tikai strada-
jot ar zemu spiedienu.
A BISTAMI
Izmantojot tiriSanas lidzek]us, jaievéro tiriSanas lidzek/a
razotgja droSibas datu lapa, jo jpasi noradijumi par indi-
vidualo aizsargaprikojumu.
= lepildiet tiriSanas lidzekla tvertné tiriSanas l1dzekla
$kidumu (noradijumus par dozé$anu skatiet uz tiri-
Sanas [1dzekla iepakojuma).
Noslédziet tiriSanas Iidzek|a tvertni ar vaku.
Tiri8anas Iidzekla stkSanas $|ateni velciet cauri ti-
riSanas Iidzekla tvertnes vakam tik talu, lai filtrs ve-
lak atrodas pie tvertnes pamatnes.
Nofiksgjiet tiriSanas Iidzekla tvertni aparata.
Izmantot striklas cauruli ar spiediena regul&jumu
(Vario Power).
=>» Struklas cauruli l1dz atdurei pagriezt virziena
,SOFT".
Norade: Sadi darba laika tirisanas Iidzekla $ki-
dums tiek piejaukts Gdens striklai.

>
>

v
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Putu sprausla

Attels 4

= Savienojiet putu sprauslu ar tiriSanas Ilidzek|a tvert-
ni.

= lespraudiet putu sprauslu rokas smidzinaSanas
pistolé un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiriSanas Iidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izZat).

= Atmeércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.

Péc tiriSanas lidzekla lietoSanas

= Péc darba ar tiri§anas Ilidzekli: darbiniet aparatu
apm. 1 mindti, lai to izskalotu.

Darba partrauksana

Atlaidiet rokas smidzina$anas pistoles sviru.
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
levietojiet rokas smidzinaSanas pistoli tai paredzée-
taja glabasanas nodalijuma.

Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mind-
tém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/
OFF").

vy

Darba beigSana

& UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $/ateni no rokas smidzinasa-
nas pistoles vai aparata tikai tad, kad sistéma nav spie-
diena.

= Atlaidiet rokas smidzina$anas pistoles sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinaS$anas pistoles sviru, lai
izlaistu sistéma atliku$o spiedienu.

Noblokejiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Atvienojiet aparatu no Gdens padeves piesléguma.

Transportésana

A  UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu gasanas risks!
Transportéjot nemiet vérg aparata svaru.

TransportéSana ar rokam
= Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto$anai.
TransportéSana automasinas

IztukSojiet tiriSanas lidzekla tvertni.
NodrosSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-
nos.

vV
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Glabasana

A UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet

papildu noradijumus nodala "Kop$ana".

= Novietojiet aparatu uz lldzenas virsmas.

= Paspiediet augstspiediena $latenes atra savienota-
ja korpusu bultinas virziena un iznemiet augstspie-
diena $lateni.

= Nospiediet rokas smidzina$anas pistoles atvieno-
Sanas taustinu un izvelciet augstspiediena $S|ateni
no rokas smidzinasanas pistoles.

= levietojiet rokas smidzinasanas pistoli tai paredzé-
taja glabasanas nodalijuma.

= SmidzinaSanas cauruli nofiksé&jiet smidzinasanas
caurules glabasanas nodalijuma.

= Tikla piesléguma kabeli, augstspiediena $|ateni un
piederumus ievietojiet nodaltfjumos uz aparata.

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk3oti pilniba, tos var sa-

bojat sals. 1ztukSojiet ierici un piederumus pilniba un

sargiet no sala.

Lai novérstu bojajumus:

= Pilniba izlejiet no aparata ddeni: leslédziet (maks.
1 min) aparatu bez pieslégtas augstspiediena $|d-
tenes un bez pievieno$anas tdens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, [Tdz no augstspiediena pie-
sléguma vairs neizplUst Gdens. Izslédziet ierici.

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

B Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Sieta tiriSana tdens piesléeguma
Regulari iztiriet Gdens piesléguma sietu.
IEVERIBAI
Sietu nedrikst sabojat.
= Nonemiet uzmavu no tdens piesléguma.
Attéls
= lzvelciet sietu (piem., ar plakanknaiblém), iztiriet to
zem tekoSa Gdens péc tam ievietojiet atpakal.

TiriSanas Iidzekla filtra tiriSana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram, ziema:
2 Novelciet filtru no tiri8anas lldzekla stksanas $|ate-
nes un izskalojiet to zem teko$a Gdens.
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Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Mazakos traucéjumus Jis varat novérst patstavigi, iz-

mantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu

apkalposanas dienesta.

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdak3u.

Aparats nestrada

= Nospiediet rokas smidzinasanas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baro$anas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesléguma kabelis.

v

Aparats nerada spiedienu

= Parbaudiet, vai tdensapgades sistéma nodrosina

pietiekamu padeves daudzumu.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta

ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoSa Gdens.

= Aparata atgaiso$ana: leslédziet aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena $|atenes un pagaidiet
(maks. 2 mindtes), "dz no augstspiediena pieslé-
guma izpldst burbulus nesaturo$s Gdens. Izslédziet
aparatu un pievienojiet atpakal augstspiediena $|0-
teni.

v

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiriSana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priekSpuses ar tdeni.

= Parbaudiet tdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski iespéjams.
Spéciga neblivuma gadijuma konsultgjieties ar
pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

Netiek iesukts tiriSanas Iidzeklis

= Izmantot striklas cauruli ar spiediena regul&jumu
(Vario Power).

Straklas cauruli I1dz atdurei pagriezt virziena
SOFT".

Iztiriet tiriSanas ldzekla sukSanas $lGtenes filtru.
Parbaudiet, vai tiriSanas idzekla sik$anas $|ate-

nei nav lizuma vietu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

>
>
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Katra valstl ir spéka miasu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinosu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Adreses Jus atradrsit:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniskie dati

Elektropieslegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Elektroenergijas patéring 8 A
Aizsardziba IPX5
Aizsardzibas klase Il @
Tikla drosinatajs (kistoSais) 10 A
Udensapgades pieslégums
Pievadama Gdens spiediens (maks.) 1,2 MPa
Pievadama Gdens temperattra 40 °C
(maks.)
Pievadama Gdens daudzums (min.) 8 I/min
Jaudas parametri
Darba spiediens 11 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 13 MPa
Udens patéring 5,2 l/min
Maksimalais padeves daudzums 7,0 I/min
Tiri8anas lidzekla patéring 0,3 I/min
Rokas smidzinaSanas pistoles atsitie- 13 N
na spéks
Izméri un svars
Garums 297 mm
Platums 308 mm
Augstums 865 mm
Svars, darba gataviba ar piederu- 8,0 kg
miem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5 m/s?
Nenoteiktiba K 0,9 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 76 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteik- 92 dB(A)

tiba Kya

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art mdsu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, $is pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Padomi: 1.679-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Atbilstibas noverteSanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izméritais: 89

Garantétais: 92

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

I/ gec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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ﬁ LIJ Prie$§ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
perskaitykite originalig naudojimo instruk-
cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. I$saugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.
Simboliai ant prietaiso

Z 14 Jokiu bddu nenukreipkite auksto slégio sro-
“%\"ﬁ; Vvés j asmenis, gyvanus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisg.

Saugokite prietaisg nuo 3al¢io.

Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-
S0 geriamojo vandens tinklo.

Saugos jranga
AN ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-

gali bati pakeisti arba apeiti.

Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebaty jjung-
tas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebuty jjungtas atsitiktinai.
Automatinio sustabdymo funkcija
Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto svertas,
pneumatinis jungiklis iSjungia auksto slegio pompg, o
auksto slegio srove nutriksta. Jei svertas patraukia-
mas, siurblys vel ijungiamas.
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Naudojimas pagal paskirtj

§j auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy tky-

je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemong)

— naudojant ,KARCHER" aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mesj j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Aplinkos apsauga

Oy, Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%69 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
mui tinkamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
mmm perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai ir baterijos
neturéty patekti j aplinkg, nes turi kenksmingy me-
dzZiagy. Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
buna daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksplo-
atuoti prietaisg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu
pazymeétus prietaisus draudziama $Salinti su buiti-
némis atliekomis.

c@) Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria vanduo su
naftos priemaiSomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
ma galima atlikti tik plovimo aikstelése su jrengtu
naftos separatorium.

é,}b Naudoti valomajg priemone galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. NeiSleiskite | vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite

adresu:

www.kaercher.com/REACH
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Prietaiso aprasymas

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.
Jei trOksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.
Paveikslus rasite 2 psl.
Auksto slégio jungtis
Prietaiso jungiklis ,0/1SJ." / ,l/]J.*
Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
Transportavimo rankena
Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarna su filtru ir dan-
teliu
6  Valomujy priemoniy bakas
7  Auksto slégio zarnos laikiklis
8 Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru
9  Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
10 Kablys tinklo tvirtinimui
11 Priedy tinklas
12 Maitinimo laidas su kiStuku
13 Transportavimo ratukas
14 Rankinio purskimo pistoletas
15 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
16 Auksto slégio Zarnos atjungimo nuo rankinio purs-
kimo pistoleto mygtukas
17 Auksto slégio zarna
18 Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi (Vario Po-
wer)
Papraséiausiems valymo darbams
Darbinj slégj palaipsniui galima didinti nuo ,MAZA-
SIS* iki ,DIDYSIS®. Norédami keisti darbin;j slegj,
atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj ir pasu-
kite pur§kimo antgalj j norima padét].
Tinka naudoti su valomosiomis priemonémis.
19 Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams
20 Plovimo Sepetys
Tinka naudoti su valomosiomis priemonémis.
21 Puty pastuvas
Veiksmingoms valomosioms putoms.
22 Valymo priemonés
** Papildomai bitina
23 Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.
— Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)
— llgis bent 7,5 m.

A wWN =

*
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Montavimas

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite kartu

patiektas atskiras dalis.

Paveikslus rasite 3 psl.

PaveikslasiiY

= |stumkite transportavimo rankeng ir uzfiksuokite 2
varztais.

PaveikslasZl

= Uzdékite rankinio purskimo pistoleto laikiklj.

Paveikslasfdl

= UZfiksuokite prietaise valomyjy priemoniy baka.

Paveikslas3l

= Uzdarykite valomy priemoniy bako dangt;.

= Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarng prijunkite prie
movos.

PaveikslasiE

=>» Pridéta movos detalg priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

Paveikslasidl

= Priedy tinklelj uzkabinkite uz paveikslélyje parody-
ty kabliuky.

Paveikslasfdl

= Auksto slégio Zarng jkiskite j rankinio purskimo pis-
toleta taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.

= Traukdami auksto slégio Zzarng, patikrinkite, ar
jungtis pakankamai tvirta.

Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

PaveikslasiEl

= Auksto slégio Zarng prijunkite prie prietaiso auksto
slégio movos.

= |kiSkite prietaiso kisStuka j rozete.

Vandentiekio vanduo

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje

specifikacijoje.

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

DEMESIO

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti auksto slé-

gio siurbljir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti

JKARCHER" vandens filtrg (specialus priedas, uzsaky-

mo Nr. 4.730-059).

Paveikslasiili

= Uzmaukite vandens tiekimo Zarng ant vandens
Ciaupo jungties.

= Vandens Zarng prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.

= Iki galo atsukite vandentiekio ¢iaupa.

Nuoroda: Auksto slégio valytuvas néra skirtas vande-

niui i$ alternatyviy vandens telkiniy siurbti.
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DEMESIO

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati paZeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus" nurodyty veiksmy.

Naudojimas esant aukstam slégiui

A ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-

tumo nuo srovés, kad nepaZeistuméte jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirSiy, pa-

vyzdZiui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes

galite pazeisti.

PaveikslasiFl

= Purskimo antgalj jkiSkite j rankinj purSkimo pistole-
tg ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

= Jjunkite prietaisg ,I/]J.".

= Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

= Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijungia. Auks-

tas slégis iSlieka sistemoje.

Naudojimas su plovimo Sepeciu

DEMESIO

Pavojus pazeisti dazus

Dirbdami plovimo Sepeciu uztikrinkite, kad ant jo nebaty

neSvarumy ar kitokiy daleliy.

= Plovimo Sepetj jkiSkite j rankinj purskimo pistoletg ir
uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

Pastaba: jei reikia, darbui su valymo priemonémis gali-

ma naudoti ir plovimo Sepecius.

Darbas su valymo priemonémis

Pastaba: valymo priemone jmaisyti galima tik esant ze-
mam slégiui.
A PAVOJUS
Naudodami valomasias priemones, laikykités valomyjy
priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty
nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos
priemoniy.
= Pripildykite valomujy priemoniy baka valomosios
priemonés tirpalo (laikykités ant valomosios prie-
monés pakuotés pateikty dozavimo nuorody).
Uzdarykite valomy priemoniy bako dangt;.
Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarng istraukite per
valomujy priemoniy bako dangtj tiek, kad filtras ve-
liau guléty ant bako dugno.
UZfiksuokite prietaise valomujy priemoniy baka.
Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.
2 Purskimo antgalj sukite kryptimi ,MAZASIS* tol, kol
antgalis bus uzfiksuotas.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
imaiSoma valomujy priemoniy tirpalo.

>
>
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Puty pustuvas

PaveikslasZd

= Puty pastuva prijunkite prie valomujy priemoniy
bako.

= Puty pastuva jkiSkite j rankinj purskimo pistoletg ir
uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso paviriaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

= |Stirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Baigus naudoti prietaisg su valymo priemonémis

= Baige dirbti su valomosiomis priemonémis: palikite
irenginj jjungta mazdaug 1 valandai, kad jis iSsiska-
lauty.

Darbo nutraukimas

Atleiskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.
UZblokuokite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.
Rankinio pur§kimo pistoletg jstatykite j laikiklj.
Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
jungikliu papildomai i§junkite prietaisa,0/1SJ.".

(A2 X7

Darbo pabaiga

A ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto

arba prietaiso atjunkite tik, jei sistema néra veikiama

slégio.

= Atleiskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.

>  I§junkite prietaisg ,0/15J.".

= IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= UZsukite vandentiekio Ciaupa.

= Paspauskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj, kad
pasalintuméte sistemoje dar esantj slég;.

= UzZblokuokite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.

= Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.

Transportavimas

A ATSARGIAI
SuZalojimy ir paZeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportavimas rankomis
= Prietaisg traukite uz transportavimo rankenos.
Transportavimas transporto priemonémis

= |Stustinkite valiklio bakelj.
= Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.
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AN ATSARGIAI
SuZalojimy ir paZeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

Prie§ ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema, papildomai lai-

kykités skyriaus ,PriezZidra“ nurodymuy.

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

= Auksto slégio zarnos greito jungimo movos korpu-
sg paspauskite rodyklés kryptimi ir iStraukite auks-
to slégio zarna.

= Paspauskite atjungimo mygtukg ant rankinio purs-

kimo pistoleto ir iStraukite auksto slégio zarng i$

rankinio purSkimo pistoleto.

Rankinio purskimo pistoletg jstatykite j laikikl].

Purskimo antgalj uzfiksuokite jo laikiklyje.

Maitinimo laida, auksto slégio Zarng ir priedus su-

dékite j prietaisa.

Apsauga nuo salcio

vy

DEMESIO

Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti

Saltis. Prietaisg ir priedus visiSkai iStustinkite ir apsau-

gokite nuo uz3alimo.

Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:

= Viso vandens pasalinimas i$ prietaiso: jjunkite prie-
taisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto slégio Zarnos bei
neprijunge prie vandens tiekimo sistemos ir palau-
kite, kol i§ auksto slégio movos nustos tekéti van-
duo. ISjunkite prietaisa.

= laikykite juos nuo $al¢io apsaugotoje patalpoje.

Priezidira ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Elektros srovés smagio pavojus.

B Prie$ visus prietaiso priezidros darbus iSjunkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kiStukg i$ tinklo
lizdo.

Vandens tiekimo ¢iaupo filtro valymas

Reguliariai valykite vandens tiekimo Ciaupo filtrg.

DEMESIO

Nepazeiskite filtro.

= Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.

Paveikslasill

= IStraukite sietelj (pvz., naudodami plokscias re-
ples), i$skalaukite po tekanciu vandeniu ir vél jsta-
tykite.

Valomuyjy priemoniy filtro valymas

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz., ziema:
= Nuimkite filtrg nuo valomyjy priemoniy siurbimo
Zarnos ir iSplaukite po tekanciu vandeniu.

LT
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Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-

mus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-

nyba.

A PAVOJUS

Elektros srovés smigio pavojus.

= Prie$ visus prietaiso priezidros darbus iSjunkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kistuka i$ tinklo
lizdo.

Prietaisas neveikia

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirt]. Jren-
ginys jsijungia.

= Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros Saltinio jtampa.

= Patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo laidas.

Nesusidaro slégis

= Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia pakankama

kiekj vandens.

Ploksciareplémis iStraukite sieta, esantj vandens

tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.

= Oro isleidimas i$ prietaiso: |junkite prietaisg be
auksto slégio Zzarnos ir palaukite (maks. 2 minutes),
kol vanduo i§ auksto slégio movos bus purskiamas
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo auksto slégio Zzarna.

v

Stiprus slégio svyravimai
= Auksto slégio purkstuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkstuko ertmiy ir palenke j prie-
kj iSskalaukite.
= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.

Purskimo antgalj sukite kryptimi ,MAZASIS"* tol, kol
antgalis bus uZfiksuotas.

ISvalykite valomujy priemoniy zarnos filtrg.
Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy priemoniy
Zarna.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

>
>
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvitg.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

Jtampa 220-240 V
1~50-60 Hz
Tiekiama elektros srové 8 A
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé Il [@
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 10 A
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis 1,2 MPa
Maks. atitekancio vandens tempera- 40 °C
tdra
Maz. atitekancio vandens kiekis 8 I/min
Galia
Darbinis slégis 11 MPa
Maks. leistinas slégis 13 MPa
Vandens debitas 5,2 I/min
Didziausias debitas 7,0 I/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min
Rankinio purskimo pistoleto atatran- 13N
kos jéga
Matmenys ir masé
ligis 297 mm
Plotis 308 mm
Aukstis 865 mm
Masé su priedais 8,0 kg

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis <2,5 m/s?
Nesaugumas K 0,9 m/s?
Garso slégio lygis L, 76 dB(A)
Neapibréztis K, 3 dB(A)
Garantuotas triuk8mo lygis Ly, + nea- 92 dB(A)

pibréztis Kya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.679-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 92

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

I/ gec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StraRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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MKHeHe erlekmpuy4He obnadHaHHS YU Ha
cam npucmpid.

Cnid 3axuwamu npunad 8id Mopo3y.
lpucmpiti He moxHa nidkmoyamu 6esroce-
pedHbo 00 mpy6ornposody 3 MUMHOK 80-
doro.

3axucHi 3acobu

OBEPE)XXHO

BaxucHi npucmpoi criy2ytoms Orisi 3axucmy Kopu-
cmyseauie. 3MiHa 3axucHUX rpucmpoie Yu Hexmy-
8aHHs1 HUMU He AorycKaemaCsl.

Bumukay npuctpoto

onoBHWI BUMKKaY 3anobirae caMoBinbHili po6oTi ana-
paty.

BrnokyBaHHs py4HoOro nicronerty-po3nuntpoBaya
BriokyBaHHs Gnokye Baxinlb py4HOro nictoneTy-po3nu-
noBava Ta 3axuLLae Bif CaMOBINbHOro 3anycky anapa-
Ta.

DyYHKLiA aBTOMaTU4YHOr0O 3yNUHEHHA

Akuio Baxinb py4yHOro nictoneTa-po3nuoBaya Bigny-
CKaEeTbCs, MAHOMETPUYHWI BUMMKAY BiAKIIO4aE Hacoc,
noaava CTpyMeHsi BOAM Mif BUCOKUM TUCKOM MpUnu-
HAETLCA. MPN HAaTUCKaHHI Ha BaXinb HACOC 3HOBY BKIO-
YaeTbCs.

A
]
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MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llen ounLyBay BUCOKOrO TUCKY MPU3HAYEHWIA TiNbKu

[ONS BUKOPUCTaHHS B JOMALLUHbOMY rOCMoAapCTBi.

—  [ONA OuMLLEeHHst MalluvH, aBToMobinie, Gyaisens, iH-
CTpyMeHTiB, cpbacaais, Tepac, npucagmbHux npu-
napgiB Ta iH. CTPyMeHeM BOAM Mifg, TUCKOM (Npu He-
06xigHOCTI, 3 foAaBaHHAM 3aco6iB AN YMLLEHHS).

—  Mpw upomy 3acTocyBaHHIO NiANAraTb JOMOMIKHE
obnagHaHHsA, 3an4yacTuHK Ta 3acobun ANa YMLLEH-
HS, AO3BOMEHi ANS BUKOPUCTaHHS chipMoto
KARCHER. Byab nacka, cnigyiite Bkasiskam 4o
3acobiB ANs YMLLEHHS.

3axucT HaBKOJIULWWHBLOIO cepepoBuUula

vy, MakyBanbHi MaTepianu nigaarTbCA BTOPUHHIN

%69 nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatu 6e3
LuKoAM ANns AOBKINnNs.

MpwucTpoi, Wwo BignpauoBanu, MiCTATb LiHHI Ma-

E/ Tepianu, siki NoTpibHO NnepegaBaTyt Ha BTOPUHHY

=== epepobky. batapei Ta akymynsTopu mMicTATb pe-
YOBUWHMW, AKi He NOBWHHI NOTPANMATA Y HABKOMNWLL-
He cepeposule. MpucTpoi, Wo sBignpautosan,
Taki sk 6aTapei abo akymynsTopu, yTunisysatu
3riHO 3 BUMOramu LoAo 3aXUCTy HaBKOMULLHBO-
ro cepefoBuLLa.

EnekTpuYHi Ta eNneKTpoHHI Npunaaun Hanyacriwe
MICTATb CKNaAO0Bi YaCTUHK, AKi y pasi HenpaBunb-
HOro NOBOAXKEHHS 3 HUMKU abo HenpaBMIbHOT
yTunisaii MoXyTb CTBOPUTM NOTEHLiHY He6es-
neKy Ans 300poB's MIOAWHU Ta HaBKOMNULLIHBOTO
cepegoBua. OgHak Ui YacTuHU HeoOXiaHi ans
HanexHoi ekcnnyarauii npunagy. MNpunagw, no-
3HaYeHi LMM crMBONOM, 3a60pOHSAETLCS YTUNI3-
yBaTh pa3oM 3 No6yTOBUM CMITTSAM.

d’;) Po6oTH 3 ounLLEHHS, B SIKMX 3'ABNSIETLCS Bianpa-
LpOBaHa BoAa 3 BMICTOM MacTuna, Hanpuknag,
NPOMMBAHHSA ABUIYHA, MUTTS AHWLLA, NOBUHHI BU-
KOHYBaTWCb TiNbKN HA MUAHUX MangaH4mkax 3
BiaGipHMKOM mMacTuna.

O Po60T1 3 MWItHMMKM 3aco6amy NOBUHHI BUKOHYBa-
TWUCb TiNbKN Ha poBOYMX NOLLMHAX, HE MPOHUKHUX
ONs pigvHK, 3 BUXOAOM Yy NoByToBY KaHanisaLito.
MwuiiHi 3acobu He NOBWHHI NOTPaNNATW y BOAOWMMU
abo rpyHT.

IHcTpyKUii i3 3acTocyBaHHsi koMnoHeHTIB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH
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KomnnekTauisi npycTpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. Mpun
po3nakyBaHHi MPUCTPOIO NEPEBIPUTM KOMMNIEKTaLito.
Y pasi HecTaui jogaTkoBoro obnagHaHHsA abo ywkoa-
X€Hb, OTPUMAHUX MiA Yac TPaHCMOPTYBaHHS, CIif, NoBi-
[IOMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraxisauito, sika npoga-
na anapar.
[u1B. ManioHKN Ha CTopiHLi 2
1 3’edHaHHA BUCOKOrO TUCKY
2 TonosHuit BuMukay ,,0/OFF* / I/ON* (O/BUMK. / I/
YBIMK.)
36epiraHHsa py4HOro nicToneTy-po3nunioBava
Pyyka ans TpaHcnopTyBaHHsA
BcMOKTyBarnbHWI LUNaHT MARHOTO 3acoby 3 inb-
TPOM MUWIHOTO 3acoby Ta KPULLIKOHO.
PesepByap Ans muiiHoro 3acoby
36epiraHHst LNaHry BUCOKOrO TUCKY
MigBeneHHs BoAW i3 BCTAHOBEHUM CiTYacTUM
dinbTPOM
9 YactuHa 3'egHaHHA onsa nigBeneHHs Boau
10 Tayku AN KpInneHHs CiTku
11 CiTka onsa noaaTkoBoro obnagHaHHsA
12 MepexeBuit kabenb i3 LUTENCernbHOK BUMKO
13 TpaHcnopTHe koneco
14 BwucokoHanipHuii nictoneT
15 BnokyBaHHSA py4YHOro nictoneTy-po3nunoBada
16 KHonka Ans Bifg'egHaHHSi BUCOKOHAMIPHOIO LUMaHra
Bil BUCOKOHanMipHoOro nicroneta
17 PykaB BMCOKOro TUCKY
18 CrtpymeHeBa Tpybka 3 perynioBaHHaM TUcky (Vario
Power)
Tpybka npusHadeHa Ans HaUMOLUMPEHILLNX 3a-
BAAHb 3 YMLLIEHHS
Po6ouyuii Trck MOXHa NnaBHO NiABWLLYBaTU Bif
«SOFT» (Hn3bkuin) go «HARD» (Bucokui). Ans
peryntoBaHHsi po6o4oro TUCKy cnif BiAnycTUTH Ba-
Xinb BUCOKOHaNIpHOro nictoneTa i NoBEpHYTH
CTPYMUHHY TPYGKy B GaxkaHe MonoXeHHs.
Mpn3HayeHo ans po6oTn 3 MUIHUM 3aco6oM.
19 CrymeHeBa Tpybka 3 dpesoto
[nga cTinknx 3abpyaHeHb
20 LUWitka gna muTTa
MpusHayeHo Ans poboT 3 MUIRHKUM 3acoboMm.
21 Conno Ang niHn
[ns iHTEHCMBHOrO CMiHIOBaHHSI MUIHOTO 3acoby.
22 3acib gns YynweHHs
** [lopaTKOBO 3HaAO0OUTLCA
23 ApMOBaHWIN BOASIHWIA LUNAHT 3i CTaHAAPTHOK Myd-
Toto.
— MiHimManbHui giameTp 1/2 gronma (13 Mm)
— MiHiManbHa JoBXuHa 7,5 M

o b w
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YcraHoBKa

Mepen noyatkom ekcnnyaradii anapaTy BCTAHOBUTH

[0AaHi He3akpinneHi YacTuHW.

PucyHku amB. Ha c. 3

PucyHok IEX

= BcraBuTu pyKosiTKy AN TpaHCNOPTYBaHHSA B Ha-
npaBnsiody i 3aKpinuMTK 3a 4OMOMOIOH 2 MBUHTIB.

Pucyrok IE1

= Hagiti Tpumay ans py4Horo nictoneTy-po3nunto-
Bayva.

PucyHok

= 3acyHyTu pesepByap Ans MUiAHOro 3acoby B ana-
pat.

Pucyrok B

= 3akputu pesepByap AN MUAHOMO 3acoby KpuL-
KOt0.

= [pviegHaTV BCMOKTYBalbHWI WNAHT AN MUAHOTO
3acoby 3 eneMeHTOM NiOKIOYEHHS.

Pucyrok I

= 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMNNEKTY nia'eaHanTe Ao
enieMeHTy anapara Ans noAaBaHHs BOAW.

PucyHok IF

= Hasicutu ciTky Ana goaaTkoBoro obnagHaHHs Ha
rayku, BkasaHi Ha 306paxeHHi.

Pucyrok [l

= BcTaBuTH LWNAHT BUCOKOTO TUCKY B PYYHWIA NiCTO-
neT-po3nuiioBaY A0 KnauaHHs.
BkasziBka: [JoTpumyBaTUCb NPaBULHOMO PO3-
MilLleHHs1 3'eQHYBanbHOrO Hinento.

= [lepeBipuTW HAZINHICTb KPINNEHHS, NOTATHYBLUN 3a
LUSIAHT BUCOKOTO TUCKY.

BBeaeHHs B ekcnnyarauito

= [locTaBuUTu NPUCTPIlA Ha PiBHY MOBEPXHIO.

Pucyrox T

= 3'egHaTti WNaHr BUCOKOTO TUCKY C Nig'€AHaHHAM
BMCOKOIO TUCKY.

= BcrasTe MepexeBui WTekep y po3eTky.

MNopaBaHHA BOAU 3 BOAOIrOHY

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACkKiN TabnuyLi/ B TeXHIYHMX

OaHnX.

[oTpumynTech nopag NignpueMcTBa BOAONOCTAYaHHS.

YBArA

BodsHi 3abpydHeHHs1 MOXymb Cripu4uHUmMu fnowkKoo-

JKEHHSI HacoCy 8UCOKO20 mucKy ma npunados. [ns 3a-

Xxucmy padumo ckopucmamucb 8005IHUM hirlbmpom

KARCHER (crieuianbHe ripunadds, Homep Or1si 3amoe-

nexHs 4.730-059).

Pucyrok I

= BcraBuTy WnaHr ans nogadi Bogy B MydTy Bigno-
BifHOTrO 3'€AHaHHS.

= T[lig'eaHati BOASHWI WNaHr 40 BOAOBOAY.

=> [loBHICTIO BiAKpUITE BOAOTMIHHWIA KpaH.

MpumiTka. OunLLyBay BUCOKOrO TUCKY HE MPU3HaYeHWI

NS BCMOKTYBaHHS BOAW 3 anbTepHaTUBHUX BOAHWX

oxepen.
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YBATA

Poboma scyxy npomsizom binbuwe 2 XeusuH rnpueo-
Aums 9o 8uxo0dy 3 1ady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SIKW0
npucmpiti npomsi2oM 2 XeusuH He Habupae muck, mo
lioeo crid 8BUMKHYmMu ma 0issimu 8idrnogioOHO eKasiekam,
sIKi npugodsimbes 8 enaei “[Jonomoea y eunadky Hero-
nadok”".

Po6oTa nig BUCOKMM TUCKOM

AN  OBEPEXHO

[ns 3anobieaHHs MOWKOMKEHHS MPU OYUUWEHHI Cr1i0

36epizamu gidcmaHb woHalimeHwe 30 cm 8i0 nakosa-

HUX 108EPXOHb.

YBArA

He yucmumu asmomobinbHi wuHu, nakoghapbose rno-

Kpumms abo 4ymnuei nogepxHi (Hanpuknad, 3 depesu-

HU) i3 3acmocyeaHHsIM ¢hpe3u 0nsi sudaneHHsi 6pyoy.

IcHye 3a2po3a MowWKOoKeHHS.

PucyHok

= OpfArtu Ha BUCOKOHAMiIPHWUI NiCTONET CTPYMUHHY
Tpy6Ky i 3achikcyBaTh ii, noBepHyBLIK Ha 90°.

= VYBimMKHiTb anapart ,I/ON* (I/YBIMK.).

= Po36nokyBaTy Baxinb BUCOKOHANIpPHOro nicrone-
Ta.

= [oTarHyTy 3a Baxinb, anapaT yBiMKHETbCS.

BkasiBka: AKLLO Baxinb 3HOBY 3BiNbHUTLCS, anapat

3HOBY BUMKHETbCSI. Brcokuii TUCK 3anuiiaeTbes B cu-

cTemi.

PeXnUM 3 MUMHOIO LLiTKOIO

YBArA

Pusuk nowkodxeHHs1 nakoghapbog8oe2o nokpummsi

IMeped pobomoto 3 MUKHOK WiMKOIO Crli0 NepeKoHa-

mucsi 8 momy, W0 80Ha o4uujeHa e8id 6pydy abo iHwux

CIMOPOHHIX 4aCMOK.

= BcTaBuTW MUIAHY LLITKY B PYYHWUIA pO3nusioBay Ta
3adikcyBaTi i, noBepHyBLM Ha 90°.

MpumiTtka: Y pasi noTpebu LWiTkM ANs MUTTS TaKoX

MOXHa BUKOPUCTOBYBaTK ANs poboTH 3 MUIAHUM 3aco-

6om.

Ekcnnyartauis 3 3aco6oM Ansi YMLeHHsA

Mpumitka: MuinHWn 3acib moxe 4oaaBaTUCh TiNbKU NpU

HWU3bKOMY TUCKY.

A HEBE3IEKA

lMpu 3acmocysaHHi 3acobig Orisi YuweHHs cnid dompu-

Mysamucsi sumoe cepmucbikamy 6e3neku aupobHUKa,

0cobugo 8Kka3igok 8IOHOCHO 3acmocyeaHHs1 3acobis iH-

dusidyanbHoO20 3axucmy.

= 3anutin po3ymH MuiiHoro 3acoby B pesepsyap ANs
MWIIHOTO 3acoby (AOTPUMYIOUMCH YKa3iBOK LLIOA0
[03yBaHHS! Ha EMKOCTI Ansi MUAHOTO 3acoby).

= 3akputu pedepyap AN MUIHOIO 3acoby KpuL-
KOt0.

= BcMokTyBanbHUiA WNaHr Anst MUAHOTO 3acoby Bu-
TAITU Yepes KPULLKY pesepByapy AS1s MUNHOTO 3a-
coby Tak ganeko, Wwob inbTp Ni3Hilue nir Ha AHO
pesepsyapy.

= 3acyHyTu pe3epByap Anst MUiiHOTO 3acoby B ana-

pat.

BuikopucToBYBaTU CTPyMEHeBY TpybKy 3 perynio-

BaHHsM Tucky (Vario Power)

= [oBepHyTM CTpyMUHHY TpyBKy [0 ynopy B HanpsiM-
Ky «SOFT».

v
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BkasiBka: Takvm 4vHOM, Npu ekcnnyatauii po3ynH
MWIHOTO 3acoby 3MiLLyeTbCS 3i CTPYMEHEM BOAM.
Hacapgka gns niHm

Pucyrok L4

= [puegHaTtn Hacagky ANs YMLEHHN niHoto Ao G6aka
Ons MUiAHOro 3acoby.

= HapiHbTe Ha py4HuWiA nicToneT-po3nunioBay Hacaa-
Ky ANSt YALLLEHHS MiHOo Ta 3adikcynTe ii, noBep-
HyBLK Ha 90°.

PekomeHAOBaHi MeTOAN OYULLIEHHSA

= Po3nunutu HeBenuKy KifnbkicTb 3acoby Ans un-
LLIeHHs1 Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3anuwnTy OisiTv (He
BUCUXaTK).

= 3MmuiiTe po34YnHEHU Bpya CTPYMEHEM BUCOKOrO
TUCKY.

Micnsa po6oTu 3 MuroYMM 3acobom

= icns poboTn 3 MUHMM 3acobom: 3 MeToto norno-
CKaHHS AaTu nonpawtoBaT npunaay npoTsrom
6n13bKo 1 XBUMUHW.

MpunuHnUTK ekcnnyaTauito

BignycTtuTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicroneTa.
3abnokyBaTu Baxinb BUCOKOHaMipHOro nicroneTa.
MomicTUTK BUCOKOHaMIpHWIA nicToneT B Micue Anst
306epiraHHs.

Mip yac TpmBanux nepeps y po6oThl (NoHad 5 xBu-
nuvH) anapar cnig sBumukatu ,0/OFF* (0/BUMK.).

3akiH4eHHA po6oTu

AN  OBEPEXHO

Bi0'edHysamu sucokoHanipHuli winaHe 8i0 8UCOKOHa-
nipHo2o nicmonema abo npucmporo MinbKu modi, Konu
8 cucmemi 8i0cymHiti muck.

BignycTuTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nictoneTa.
BumkHyTn anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

BUTArHITE MEpexHWUI LTekep 3i WTencenbHoi po-
3eTKN.

3akpuTy BOAOMNPOBIAHWI KPaH.

HaTucHyTW Ha py4Ky BUCOKOHaNipHoro nictonera,
06 3MEHLUWNTN TUCK Yy CUCTEMI.

3abnokyBaTu Baxiflb BACOKOHaMIPHOro nicroneTa.
BigokpemuTy anapart Big BOAONOCTaYaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

AN  OBEPEXHO

Hebesaneka mpasm ma MowKoOxeHsb!

lNpu mpaHcrnopmysaHHi crnid 38epHymu yeazy Ha eacy
puCmporo.

TpaHcnopTyBaHHA BPYUHY
= [punag Tartu 3a pyyKy Ans TpaHCNopTyBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHSA TPAaHCMOPTHUMU
3acobammn
= CnopoxHiTb 6ak Ans Mmioyoro 3acoby.

= 3adikcyBaTvt Nnpunag Big 3CyHEHHNA Ta nepeknaaH-
HS.

vy
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OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkoOxeHsb!
lMpu 36epizaHHi 8paxosysamu eazy MpuUCMPOLO.

36epiratu npucTpin

Mepen TpuBanum 36epiraHHAM, HanpyKnaz B3NMKY,
Cnif 40AaTKOBO 3BEPHYTUM yBary Ha BkasiBKv B po3aini
"Nornsag".

>
>

v

BcTaHoBUTY NPUCTPIN Ha PIBHIi NOBEPXHI.
HaxaTtun Ha kopnyc LBWMAKOPO3'EMHOrO 3'€AHaHHSA
ANsi BUCOKOHANIPHOrO LUMaHra B HanpsiMKy, 3a3Ha-
YEeHOMY CTPINKOoI0, Ta BUNHATU BUCOKOHAMIPHUN
LUNAHT.

HaTtucHyTM po3amMumKarbHy KHOMKY Ha BUCOKOHanip-
HOMy nicToneTi i BiA'eqHaT BUCOKOHAMIpHUIA
LinaHr Big nictoneta.

MomicTuTK BUCOKOHaNIpHWIA NicToneT B Micue Ans
36epiraHHs.

3adpikcyBaT CTPyMUHHY TpyBKy Y BignosigHomy
TpUMaui.

CknacTtn MmepexeBuin kabenb, LNAHr BUCOKOrO TW-
CKy Ta Npunagasa Ha anapari.

3axucrt Big MoposiB

YBArA

He nosHicmto eunopoxHeHi npucmpoi ma obradHaHHs
MOoXxymb 6ymu rowkodxeHi npu Oif Mopo3dy. [MosHicmio
8UNOPOXXHUMU rpucmpiti ma obriadHaHHs, 8 MaKoX 3a-
6e3neyumu 3axucm 8id Mopo3y

LLlo6 YHWKHYTU NOLLKOKEHb:

>

>

3 anapaty cnig noBHicTio BuaanuTu sogy. Bmuka-
T anapat 6e3 NpueaHaHOrO LNaHra BUCOKOTo TH-
cky i 6e3 npvegHaHOro BoAonocTavyaHHs (Makcu-
MyM Ha 1 XBUMUHY) Ta noYekaTh 40T, AOKM NpUnu-
HWUTbCS BUTIK BOAM 3i LUNAHTY BUCOKOrO TUCKY. Bu-
MKHIiTb anapar.

36epiraTvt NpUCTPIl 3 ycima akcecyapamu y Tenmno-
MY MPUMILLEHHI.

NAA Ta TeXHiYHe 06CnyroByBaHHS

A

HEBE3IEKA

He6esneka ypaxeHHs1 e1eKmpuyHUM CmpyMOM.

lMeped nposedeHHsim 6yOb-sikux pobim 3 obcnyeo-
8ysaHHs npucmpiti cr1i0 BUMKHymMuU ma eumsigHy-
mu wmericernbHy 8USTKY 3 PO3eMKU.

OuMLIEHHA CiTKU B NigBeAeHHi Boau

CiTky B ninBefeHHi BOAV O4ULLYBaTH PerynsipHo.
YBArA
Cimky He MOxHa MowKodxysamu.

>

3HATU MydDTY 3 BOASIHOTO LUNaHry.

PucyHok

>

BuTartu cityactuii inbTp (Hanpuknag, 3a Aono-
MOrO0 MI0CKOry6uiB), MOMUTM Mifg, NPOTIYHOK BO-
010 | 3HOB BCTAHOBUTY.

OunieHHs GinbTpy ANS MUIHOrO 3acoby
Mepen noBruM nepiofom 36epiraHHs, Hanpuknag yamm-

Ky:
>
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3HiMIiTb iNbTP 3i BCMOKTYBaNbHOrO LUNAaHry Ans
MuiiHOro 3acoby Ta NPoMuIATE oro NPOTOYHOO BO-
foto.

Hdonomora y BunagKy Henonanok

HesHauHi yLKOmKEHHS BU MOXETe BUNPaBUTH CaMo-
CTiIHO 3a 4OMOMOrOI0 HACTYMHOrO ornagy.

Y cyMHiBHUX BUNagkax, 6yab-nacka, 3seprantecs fo
KOMMNETEHTHOI CNy>6u TeXHIYHOI MiATPUMKN.

A

HEBE3INEKA

Heb6e3rneka ypaxeHHs eeKmpuyHUM CMpyMOM.

>

vV

>

>

IMeped nposedeHHsm 6yOb-sKux pobim 3 obcnyeo-
8y8aHHs1 npucmpiti cr1id BUMKHymMU ma eumsigHy-
mu wmericernbHy 8UIIKY 3 PO3eMmKU.

MpucTpin He npautoe
HaTucHyTV Ha Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
MpucTpin yBiMKHETbLCSA.
MepeBipTe BiANOBIAHICTb HANPYrK, BKa3aHoi y 3a-
BOZCHKIN Tabnuyui, Hanpysi Axxepena enexkTpoe-
Heprii.
MepeBipnTy MepexeBuii kabenb Ha NOLLKOMKEHHS.

MpucTpin He Npaukoe Nig TMCKOM

MepeBipnTn gocTaTHicTb 06’eMy nogadi Boau.
BuTsirHiTe 3 gonomoroto nnockorybuie mepexesuii
iNbTp 3 eneMeHTy ANst BOAOMNOCTa4YaHHs Ta npo-
MWIATE OO y NPOTOYHIN BOA;.

BuaaneHHs nosiTps i3 npuctpoto: BBIMKHYTU npu-
CTpii 6e3 niakno4YeHoro BUCOKOHaMIPHOro LaHra
Ta novekaTtu (He Ginblue 2 XBUNWH), MOKX 3 BUCOKO-
HanipHOro LnaHra He NoYHe BUXOAMTM Boaa 6e3
6ynbbaluok NoBiTpsi. BUMKHYTW NpUCTpIn Ta 3aHo-
BO MPWEQHATU LLUMAHT BUCOKOTO TUCKY.

Benuki nepenaau Tucky

OunCTUTM POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY: "onkoto npu-
6paTn 6pya 3 oTBOPY (HOPCYHKMU Ta NPOMUTH i BO-
foto.

MepeBipTe KinbkKiCTb NogaBaHOT BOAW.

Anapar HerepMeTU4HUIA

He3HayHy HerepmeTU4HICTb anapaTy 3yMOBIEHO
TEXHI4YHUMU ocobnmBocTAMK. [py cunbHiIk Herep-
METUYHOCTI 3BEPHITLCA A0 aBTOPU3OBAHOI CIyX6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHs.

OuncHum 3aci6 He BCMOKTYETLCS

BurkopucToByBaTH CTpyMEHeBY TPYOKy 3 peryno-
BaHHsM Tucky (Vario Power)

MoBepHYTM CTPYMUHHY TPYGKY A0 ynopy B Hanpsim-
Ky «SOFT».

MMouncTUTN PiNbTP Y BCMOKTYBANbHOMY LUSAHTY
MUIAHOTO 3acoby.

MepeBipyTV BCMOKTYBanbHWIA LUMAHT ANS MUAHOTO
3acoby Ha neperuHu.

Mpunaaaa v 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATH NWLLIE OpUriHaNbHI KOMNIEKTY-
1oy Ta opuriHanbHi 3anacHi geTani, ToMy Lo caMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiniHy ekcnnyaradito
npunagy.

IHbopMaList LWoao KOMNNEKTYOUMX Ta 3anacHux aeta-
newn MicTUTLCS Ha canTi www.kaercher.com.
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Y KOXHili KpaiHi AiloTb YMOBUW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHOO chipmoto-npoaasuemM. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOIO MY ycyBaeMO 6e3KOLITOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHWU BUKNUKaHi Gpakom maTtepiany
4/ MOMMIIKAMMN BUrOTOBNEHHS!. Y BUNAAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BEpTITbCA A0 NPOAABLA Y1 B HANBNMXKYMIA aBTO-
pV30BaHUIA CEPBICHWI LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPIKEHHAM MOKYMKN.

agpecy BU 3MOXeTe 3HalNTU Ha BeB-CTopiHLUi:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHiuYHi XxapakTepucTuUKn

EnekTpuyHe nigknoYeHHA

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz
CroxuBaHHs eHeprii 8A
CTyniHb 3axucty IPX5
Knac 3axucty Il @
3anobixkHUK (IHepLinHUiA) 10 A
MigknoYyeHHA BogonocTavyaHHsA
Twck, Wo nopgaeTbest (Makc.) 1,2 MPa
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) 40 °C
O6’em, Lo nogaeTbes (MiH). 8 I/min
XapaKTepuCTUKU NOTYXKHOCTI
Po6ounii Tuck 11 MPa
Makc. gonyctummin Tuck 13 MPa
MpoayKTMBHICTL Hacoca, Boaa 5,2 I/min
MakcumanbHuii 06’'em nogadi 7,0 I/min
O6’em nopaavi, 3acobu AN YNALLEHHS 0,3 I/min
Cuna Bigaadi BUCOKOHaNipHoro 13N
nictonera
Po3mipu Ta Bara
LoBxunHa 297 mm
LWvpwuHa 308 mm
Bucota 865 mm
Bara, y rotoBHoCTi o po6oTu Ta 3 8,0 kg

aKkcecyapamm

Po3paxoBaHi 3HauyeHH# 3rigHo EN 60335-2-79

3HayeHHs BibpalLii pyka-nnedye <2,5 m/s?
Hebesneka K 0,9 m/s?
PieHb wymy L, 76 dB(A)
HebGesneka K, 3 dB(A)
PiBeHb NOTYXHOCTi Wymy Ly, + 92 dB(A)

Hebesneka Ky

36epiraeTbcs NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIUHUX 3MiH.
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3asBa npu BiANOBIQHICTb
€BponencbKoro cniBToBapucTBa

Lium MM NOBIZOMNSIEMO, LLO HUXKYE 3a3Ha4YeHa MallHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT Ta KOHCTPYKTUBHOIO BMKO-
HaHHSA, a TakoX Y BUNYLLEHOI y Npodax moaeni, Biano-
Bifae cneuianbHMM OCHOBHUM BUMOTraMm LLoAo 6e3neku
Ta 3axMCTy 30POB'A NPeACTaBNeHUX HUXKYE OUPEKTUB
€C. Y BUNagKy Hey3rofxeHoi 3 Hamy 3MiHU MaLLMHK LS
3asiBa BTpayae CBO CuIly.

MpoaykT: OuuiyBay BUCOKOTO TUCKY
Tvn: 1.679-xxx

BignoBigHa aupekTuBa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/53/EU

2011/65/€C

2000/14/€C

MpuknaaHi rapmMoHisytodi Hopmu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 50581

3acTocoByBaHMI MeTOA OLIHKM BiANOBiAHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHs1 V

PiBeHb notyxHocTi o5(A)

BumipsiHui: 89

[apaHTOBaHUN: 92

Ocobwu, Lo HKYe nignucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a

[OBIPEHICTIO KepiBHULTBA.
LL/@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YnoBHOBaxeHUI criBpOBITHUK N0 BEAEHHIO AOKYMEHTO-
obiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % %W W %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/service

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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